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ÖZET 

Bu çalıĢmada Ardahan iline bağlı Posof ilçesinin ses özellikleri üzerinde durulmaya 

çalıĢılmıĢtır. Yapılan çalıĢmayla sınırlı sayıda bilimsel etüt bulunan Posof ağzına 

katkı sağlamak amaçlanmıĢtır. Derlemeler çoğunlukla yaĢlılardan yapılmıĢtır. 

Kaynak kiĢilerin büyük kısmının okuma ve yazması yoktur ve kadınlardan 

oluĢmaktadır. Kaynak kiĢilerden alınan metinler; mâni, türkü, hikâye, yöreye özgü 

yemekler, atasözleri, günlük konuĢmalar ve hatıralar üzerinedir. Metinler arasında bir 

tane de Hz. Ali cenknamesi bulunmaktadır. Derlemenin yapıldığı birçok kaynak 

kiĢinin Ģu an hayatta olmaması metinlerin kıymeti açısından önem arz etmektedir. 

Derlemeler imkânlar ölçüsünde köy köy dolaĢılarak yapılmıĢ olmakla birlikte bütün 

köylere ulaĢma imkânı bulunamamıĢtır. ÇalıĢmamızda önce ses bilgisi incelemesine 

gidilmiĢ; yazı dilinde bulunmayıp Posof ağzında kullanılan ünlü ve ünsüz seslere, 

bunların metinlerdeki kullanımına örneklerle yer verilmiĢtir. Son olarak da yörede 

kullanılan ve metinlerde geçen farklı kelimelerin anlamları sözlük kısmında 

verilmiĢtir.  

Anahtar Kelimeler: Posof ağzı, Ses Bilgisi, ġekil Bilgisi, Sözlük 
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ABSTRACT 

In this study, the sound and shape properties of Posof district of Ardahan province 

were studied. The aim of this study is to make a small contribution to Posof mouth 

with limited scientific studies. The compilations are mostly made of elderly people. 

Most of the source people do not read and write, and they are women. Texts from 

source persons; mania, folk song, story, local dishes, proverbs, daily conversations 

and memories. One among the texts is Hz. Ali cenknamesi are available. The fact 

that there are many sources in which the review is made is not alive at the moment is 

of importance in terms of the value of the texts. Although the village has been built 

by means of the possibilities, it has not been possible to reach all villages. ın our 

study, firstly, we tried to examine Posof mouth in terms of morphology and the 

consonant letters used in Posof mouth and examples of their use in texts. Finally, the 

meanings of the different words used in the region and in the texts are given in the 

dictionary section. 

Keywords: Posof mouth, phonetics, morphology, dictionary 
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Ön Söz 

Bu çalıĢmada Posof yöresinin ağız özellikleri üzerinde durulmaya çalıĢılmıĢ, yöreye 

ait sınırlı sayıdaki çalıĢmaya küçük bir katkı sağlamak amaçlanmıĢtır. ÇalıĢma, 

imkânlar dahilinde köyler dolaĢılarak derleme çalıĢmaları yapılmasına 

dayanmaktadır. Posof yöresinin çok yoğun göç vermesi, yörede imkânların sınırlı 

olması, aynı zamanda yöre halkının dıĢa kapalı olması derlemelerin yapılmasını 

zorlaĢtırmıĢtır. Bununla birlikte bu durum yörenin ağız özelliklerini muhafaza etmesi 

açısından bir avantaj sağlamıĢtır. Kaynak kiĢiler genellikle yaĢlılardan oluĢmakta ve 

derlemeler çoğunlukla mâni, türkü, hatıra, yöresel yemekler, adet ve geleneklerden 

oluĢmaktadır. 

ÇalıĢmamız giriĢ, inceleme, metinler ve sözlük bölümlerdinden oluĢmaktadır. GiriĢ 

bölümünde Posof adı, tarihi, beĢeri ve coğrafi gibi özellikleri üzerinde durulmuĢtur. 

Ġnceleme bölümünde yörenin ağız özellikleri fonetik açıdan tahlil edilmeye 

çalıĢılmıĢtır.  Bu bölümde yörede yoğun olarak kullanılmakla birlikte metinlerde 

rastlanmayan kelimelere de yer verilmiĢtir. Toplam otuz dört metin bulunmaktadır. 

Metinlerin yirmi bir tanesi kadınlardan on bir tanesi de erkeklerden derlenmiĢtir. 

Kaynak kiĢilerin çoğunluğu yaĢlılardan seçilmeye çalıĢılmıĢ, iki derlemede de orta 

yaĢ kiĢlerden metinlere yer verilmiĢtir. Son olarak da sözlük bölümünde metinlerde 

geçen anlamı bilinmeyen ya da ses değiĢimine uğramıĢ kelimelerin anlamlarına yer 

verilmiĢtir. Metinlerin fonetik incelenmesinde Ahmet Bican Ercilasun’un Kars Ġli 

Ağızları- Ses Bigisi- kitabından yararlanılmıĢtır. 

Bu tez çalıĢmasında en baĢından beri maddi ve manevi desteğini esirgemeyen 

danıĢmanım Dr. Öğr. Üyesi Arzu ġEYDA GÜVEN’e, fahri danıĢmanlığını hiçbir 

zaman esirgemeyen Prof. Dr. Gencer ELKILIÇ’a, derlemelerin yapılmasında her 

türlü desteği sağlayan Temel DEMĠREL ve Nejla DEMĠREL’e, ayrıca her zaman 

yanımda olan aileme teĢekkürü bir borç bilirim.  
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GĠRĠġ 

Millet, “çoğunlukla aynı topraklar üzerinde yaĢayan, aralarında dil, tarih, duygu, 

ülkü, gelenek ve görenek birliği olan insan topluluğu, ulus. ” anlamına gelmektedir. 

(TDK, 2019). Her milleti millet yapan çeĢitli maddi ve manevi varlığı vardır. Bu 

varlık toplumun kültürünü oluĢturur. 

Mehmet Kaplan,“Kültür; dili, mûsıkiyi, mimâriyi, dağı, taĢı her Ģeyden önce insanı 

iĢlemek, bunları ulaĢabilecekleri en yüksek, en güzel, en ince noktaya kadar 

ulaĢtırmaktır.” (Kaplan, 1976, s. 67) Ģeklinde ifade ederken TDK ise kültürü 

“Tarihsel, toplumsal geliĢme süreci içinde yaratılan bütün maddi ve manevi değerler 

ile bunları yaratmada, sonraki nesillere iletmede kullanılan, insanın doğal ve 

toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü, hars, ekin” 

olarak tanımlar.  (TDK, 2019) Dolayısıyla millet bu maddi ve manevi varlıkla özünü, 

geçmiĢini bilir ve tanır; bu doğrultuda da geleceğine yön verir. Milletleri var eden 

kültür ögeleri o kültürün izlerini gerek dilinde, gerek gelenek, göreneklerinde 

gerekse de yaĢantısında kendisini gösterir. Gelenek  ve göreneklerde kendisini 

gösteren kültür, aynı zamanda dili de etkileyerek ağız denilen; bir Ģive içinde mevcut 

olan ve söyleyiĢ farklarına dayanarak bir memleketin çeĢitli bölge ve Ģehirlerinin 

kelimeleri söyleyiĢ bakımından birbirinden ayrı olan kolunu oluĢturur. (Demir, 2006, 

s. 119-146) Bu söyleyiĢ farklılıkları sözlü edebiyat ürünlerini de etklemektedir. Sözlü 

edebiyat ürünlerinden olan mâni ve hikâyeler de geçmiĢten günümüze varlığını 

sürdürmüĢ  ve var olmaya da devam eden halk edebiyatı ürünlerindendir. Kendine 

özgü bir gelenek içinde söylenen mâniler ve hikâyeler bir ucuyla geçmiĢe, bir ucuyla 

günümüze uzanır. Bir toplumun ulusal hafızası olarak nitelendirilen kültür 

miraslarından sayabileceğimiz, nesilden nesle dil ile aktarılan mâniler, halkın duygu 

ve düĢünce dünyasını da en yalın Ģekliyle ifade etmektedir. (Hilal Zengin, 2016, s. 

37-49) 

Diğer halk kültürü ürünleri gibi toplumu ayakta tutan dinamikleri belirlemekte 

önemli bir rolü olan mânilerde, Anadolu insanının dünyaya bakıĢının yanı sıra estetik 

modelleri de temsil edilir. (Artun E. , 2006) 
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Türk edebiyatında modern anlamda hikâye XIX. yüzyılın son çeyreği içinde ortaya 

çıkmıĢtır. (Ġslam Ansiklopedisi, 2019) Edebiyat ürünlerinden olan hikâye de 

anlatmak, nakletmek, taklit etmek anlamlarına gelen ve Türkçe'de öykü; öykünmek / 

benzemek kelimeleriyle karĢılanan bir edebî türdür. Hikâye adı tarihi süreç içerisinde 

bazı olağanüstü hadiseleri nakletmesi dolayısıyla destan türü ile bir arada anılmıĢtır. 

Özellikle Türk edebiyatında Dede Korkut Hikâyeleri, Hz. Ali Cenklerinde bu 

özelliğe tesadüf ederiz. (Kolcu, 2017)  

Ağız konuĢanların sahip oldukları soyut dil bilgisi anlamındaki dil yetilerinin 

tanımlanabilmesi için ağızların belgelenmiĢ olması gerekir. Bu bilgi ağız 

monografilerive belli konulardaki ayrıntı çalıĢmalarıyla ortaya konabilir. Bu soyut 

bilginin anlaĢılması dili bütün olarak anlamamız açısından da önem taĢır. (Demir, 

2008) Derlemelerde rastlanan mâni  ve hikâye türlerinin yanı sıra ağız özelliklerini 

tespit etmede geleneksel yemekler, hatıralar, masallar, Ģiirler, türküler gibi unsurlar 

da yer almaktadır. Bu unsurların kaydedilmesi sırasında yüz yüze konuĢma tekniği 

kullanılarak birinci kiĢi ağzından derlemeler gerçekleĢtirilmiĢtir.  
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Ġncelemede Kullanılan Transkripsiyon ĠĢaretleri 

á a ile e arasnda bir orta damak ünlüsü 

ā uzun a  

ė  kapalı /e/ ünlüsü 

í  /ı/-/i/ arası ünlü 

ō uzun o  

ú /u/ - /ü/ arası ünlü 

ie ikiz ünlü  

ć  /c/-/j/ arası ünsüz 

ḍ d ~ t arası 

ġ  ötümlü arka damak ünsüzü 

ḥ  nefesli /h/ ünsüzü(Arapça ح ünsüzünün karĢılığı) 

ḫ hırıltılı h 

h  hırıltılı, sızıcı ve sedasız bir ön damak ünsüzü 

ḳ k ~ g arası 

ñ genzel ön ve arka damak n’si 

~ ünsüzler üzerinde genzelleĢme iĢareti 

¯ ünlüler üzerinde uzunluk iĢareti 

  iki ünlü arasında ikiz ünlü iĢareti 
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1.BÖLÜM 

POSOF 

1.1.Yeri ve Sınırları 

Posof, Türkiye’nin kuzeydoğu köĢesinde yer alan, Ardahan iline bağlı bir ilçedir. 

Güneyinde Damal, batısında ġavĢat ilçeleri bulunmaktadır. Posof, kuzey ve 

kuzeybatıda Acaristan (Acara), doğuda da Ahıska (Gürcistan) ile sınırlıdır. (Zeyrek, 

2004) 

Posof Ardahan’ın kuzey kısmında yer alıp deniz seviyesinden 1.583 metre 

yükseklikte ve 623 km
2
 yüz ölçüme sahiptir. Akarsu olarak sadece ilçenin Ardahan 

tarafından giriĢinde Posof Çayı bulunmaktadır. Posof’un diğer bir adı da Duğur’dur.  

(Posof Belediyesi, 2016) 

ġekil 1.1: Posof Haritası 

 

Kaynak: (Zeyrek, Posof'un Çizgileri, 2004) 
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1.2.Fizikî Coğrafya 

1.2.1.Dağlar 

Posof coğrafi olarak dağlık ve engebeli bir yapıya sahiptir. Ġlçe topraklarının kuzey 

tarafında yer alan Hırbat Dağı( 2675 m.) ve Kenciyan Tepesiyle güneybatıdaki 

Kanlıdağ’a bağlanır. Kanlıdağ sivri ve çıplaktır. Bununla beraber otu ve suyu bol 

olup iyi yaylalara sahiptir. Posof ġavĢat arasındaki Arsiyan Dağı (3164 m.) Posof’un 

en yüksek yeridir. Arsıyan, güneydoğuya kıvrılan sırtlarla Ulgar Dağı’na bağlanır. 

Ulgar’ın en yüksek tepesi Ziyarettepe’dir (2915 m.). (Zeyrek, 2004, s. 11) 

1.2.2.Akarsular ve Göller 

Posof’un en önemli akarsuyu Posof Çayı’dır. Bu çayın ana kolu, ilçenin 

kuzeybatısına düĢen ve Acaristan sınırında bulunan ünlü Urama Yaylalarından üç kol 

halinde çıkıp doğuya doğru akan Banarḫev suyudur. Bu su, önce Kolisḫal köyü 

altında, soldan gelen Sece suyuyla sonra Ğınya köyü altında sağdan gelen Kol 

suyuyla birleĢerek Posof Çayı adını alır. (Zeyrek, 2004, s. 12) 

Posof arazisinde birçok küçük göl vardır. Suyu tatlı ve balıkçılık için elveriĢli bu 

göller, Ģu köylerde bulunmaktadır: Agara, Arile, Badele, Banarḫev, Caborya, 

Cilvana, Cuvantel, Dikas, Ğume, ḪurgeĢen, Papola, Sagre, Sakabol, Sayḫo, Sinsetip, 

ġuvasḫal, Tepezümde,  Varzna, Zedezümde. (Zeyrek, 2004, s. 12) 

1.3.Ġklim 

Posof’ta iklim Karadeniz iklimine benzemekle birlikte daha serttir. KıĢları uzun ve 

tipili geçer. Her mevsim bol yağmur alır. Kar yağıĢları ekimde baĢlar ve bazen mayıs 

haziran aylarına kadar devam eder. Yaz ayları kısa ve yağıĢlı geçer. Bahar 

mevsimlerinde sıklıkla sis görülür.  

1.4.BeĢeri coğrafya 

1.4.1.Nüfus 

Ġlçeye bağlı 49 köy bulunmaktadır. ilçeden büyük göçler olmuĢtur. Bunda 1878'de 93 

Harbi, 1950'lerde ise geçim sıkıntısı etkili olmuĢtur. (Ġlçe Nüfus Verileri)Bunun 
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dıĢında genç nüfusun iĢ bulamayıĢı, ekonomik ve sosyal Ģartların yetersizliği, 

evlilikllerle birlikte Ģehir dıĢına gitme gibi durumlar da göçün diğer önemli 

sebeplerindendir. Ġlçenin yıllara göre nüfus değiĢikliği aĢağıdaki tabloda 

gösterilmiĢtir. 

Tablo 1.1: Posof'a ait nüfus bilgileri 

Yıl Toplam Erkek  Kadın 

2018 6.805 3.591 3.214 

2017 6.567 3.404 3.163 

2016 6.790 3.518 3.272 

2015 6.971 3.580 3.391 

2014 7.322 3.697 3.625 

2013 7.699 3.882 3.817 

2012 8.016 4.045 3.971 

2011 8.259 4.122 4.137 

2010 8.463 4.208 4.255 

2009 8.646 4.227 4.419 

2008 9.215 4.564 4.651 

2007 9.596 4.743 4.853 

Kaynak: (TÜĠK, 2019) 

1.4.2.Posof Köy Ve Mahalleleri 

Ġlçeye bağlı 49 köy ve iki mahalle bulunmaktadır.  

1. Akballı Köyü (Obol) 

2. Al Köyü 

3. Alabalık Köyü (Sayho) 

4. Arılı (Zedezümde) 

5. Marsolat (Arılı Köyü’nün Mahallesidir) 

6. Armutveren Köyü (Papola) 

7. Asmakonak Köyü (Sanhuliye) 
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8. AĢıküzeyir (BoĢdere-Hevat) 

9. AĢıkzülali Köyü (Suskap) 

10. Balgöze Köyü (Çıldıret) 

11. Baykent Köyü (Vahla) 

12. BinbaĢı Eminbey Köyü (Cilvana) 

13. Çakırkoç Köyü (Mere) 

14. Çambeli Köyü (Sagre) 

15. Çamyazı Köyü (Ohtel) 

16. Çayırçimen Köyü (Lamiyan) 

17. Demirdöven Köyü (Varzna) 

18. Derindere 

19. Doğrular Köyü (AĢağı Cacun ) 

20. Erim Köyü 

21. Gönülaçan Köyü (ġuvarskal) 

22. GümüĢkavak Köyü (Zendar) 

23. Günbatan Köyü (Banarhev) 

24. Günlüce Köyü (Caborya) 

25. Gürarmut Köyü (Koliskal) 

26. Kapan (Gürarmut’un Mahallesi) 

27. Ġncedere Köyü (Cuvantel) 

28. Kaleönü Köyü (Agara) 

29. Kalkankaya Köyü (Petoban) 

30. Kayınlı Köyü (ġulgavur) 

31. Kır-Damala Köyü 

32. Kol Köyü 

33. Kumlukoz Köyü (Ğume) 

34. KurĢunçavuĢ Köyü (Sece) 

35. ÖzbaĢı Köyü (Gınya) 

36. Sarıçiçek Köyü (Hertuz) 

37. Sarıdarı Köyü (Tepezümde)  

38. SavaĢır Köyü (Cancak) 

39. Söğütlükaya Köyü (Hunemis) 

40. Süngülü Köyü (Arile) 
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41. Sütoluk Köyü (Satkabel) 

42. TaĢkıran Köyü (Gergisuban)                                                       

43. Türkgözü Köyü (Badele) 

44. Pala (Türkgözü’nün Mahallesi) 

45. Uğurca Köyü (Cacun-Oliye) 

46. Uluçam Köyü (Varhana) 

47. Yaylaaltı Köyü (Satlel) 

48. Yeniköy 

49. Yolağzı Köyü (Sinsetip) 

50. YurtbaĢı Köyü (Sakabol) 

51. Yurtbekler Köyü (Caksu)  

1.5.Eğitim 

Posof’ta eğitime büyük önem verilir. Okuma yazma oranı oldukça yüksektir. 

Türkiye’nin ve dünyanın birçok yerinde Posof’un yetiĢtirdiği ve hemen her kadroda 

yer alan insan görmek mümkündür.  

Tablo 2.2: Posof'a ait bitirilen eğitim düzeyi 

Eğitim Düzeyi Sayı 

Bilinmeyen 95 

Doktora 7 

Ġlköğretim 834 

Ġlkokul 1784 

Lise Ve Dengi Meslek Okulu 1041 

Okuma Yazma Bilen Fakat Bir Okul Bitirmeyen 274 

Okuma Yazma Bilmeyen 280 

Ortaokul Veya Dengi Meslek Ortaokul 835 

Yüksek Lisans (5 Veya 6 Yıllık Fakülteler Dahil) 42 

Yüksekokul Veya Fakülte 655 

Toplam 5847 

Kaynak: (TÜĠK, 2019) 

1.6.Turizm 

Posof, Ģehir hayatının kalabalığı, gürültüsü ve kirliliğinden uzak, temiz havası, suyu, 

iklimiyle baĢlı baĢına bir doğa cennetidir ve insan elinin değmediği ender tabiat 
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alanlarından biridir. Ancak yoğun göçler ve ilçenin ulaĢım açısından sınırlılığı turizm 

potansiyelini olumsuz yönde etkilemiĢtir. Ġlçenin doğal tarihi yapısı olmakla birikte 

sınırlı sayıdadır. Ġlçe ve köylerinde birtakım kale ve kilise kalıntılarına rastlamak 

mümkündür. Posof’ta sıralayabileceğimiz tarihi mekanlar Ģunlardır: Kıpçak 

Türklerinin Cak sülalesi beylerinin oturduğu Cak Kalesi, Selçuklu – Ahbaz / Gürcü 

savaĢının yapıldığı yerdeki Kol Kalesi, 1578 – Osmanlı fethiyle posof’un merkezi 

olan Mere Kalesi ve kalıntıları. (Zeyrek, 2004, s. 30) 

1.7.Posof Adı 

Posof, aslında bugün Posof çayı diye bilinen suyun adıdır. Posof Çayının ilçe 

topraklarının batı yaylarından çıkıp doğuya doğru akarken oluĢturduğu vadinin adı 

da Poshov/ Poshof'tur. Dolayısıyla Posof, bir yerleĢim biriminin değil, bir bölgenin 

adıdır. Bu bölge yukarı Kür boyları ile anılan Kars'ın Çıldır, Ardahan ve Hanak, 

Artvin'in merkez dâhil Ardanuç, ġavĢat ve Borçka ilçelerini içine alan bölgedir. 

(2016) 

1.8.Posof Tarihi  

1.8.1.Eski Çağlar 

Tarih kaynakları, bu bölgede MÖ. 4000 yıllarında Hurrilerin yaĢadığını haber 

vermektedir. Hurriler, Orta Asya menĢeli olup, Önasya’dan buralara kadar 

uzanmıĢlardır. Urfa merkezli Hurriler, MÖ. 3000 yıllarında ilk yazıyı icat eden 

Sümerler’in akrabası olup aynı yazıyı kullanmıĢlardır. (Zeyrek, 2004, s. 31) 

1.8.2.Ġslam Çağında Posof 

610 yılından itibaren Hz. Osman zamanında bölgede Müslüman Arapları görüyoruz. 

Bu tarih, Kafkaslarda Ġslam dininin tebliğ faaliyetinin de baĢlangıcıdır. Müslüman 

Araplar 646 yılında Çıldır, Ardahan, Posof, Ahıska, Artvin ve Acarayı itaatleri altına 

aldılar. (Zeyrek, 2004, s. 36) 

650'li yıllardan itibaren bölgede Hazar-Arap mücadeleleri baĢladı. Bölge bu iki 

kuvvet arasında zaman zaman el değiĢtirdi. 
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700'lü yıllardan sonra Posof'unda içinde bulunduğu geniĢ coğrafya'da Gürcü Bağratlı 

ailesinin hakimiyeti baĢlar. Bagratlı ailesinden Asut bey ve onun nesli 1801 yılına 

kadar Bağratlılar adıyla 1000 yıl Gürcistan tahtında kalarak bir dünya rekorunun 

sahibi olmuĢtur. 

IX. yüzyılda Posof bölgesinin merkezi Kol Kalesiydi. Tarih kaynaklarından bu 

kalenin birçok kralın taht yeri olduğu anlaĢılmaktadır. 1021 yılından itibaren bölgede 

Bizans hâkimiyeti baĢlamıĢtır. 

Kıpçak-Türk unsurunun Ahıska-Posof Bölgesinde kökleĢmesi konusunda Ġlhanlı 

Devleti'nin önemli rolü vardır. Zira buradaki Kıpçak Atabeklerinin Tiflis'e baĢ 

kaldırarak bir hükümet seklinde ortaya çıkmaları, Ġlhanlı Hükümdarı Abaka Han 

sayesinde olmuĢtur. 

Gürcü tarihlerinde Cakeli adıyla anılan ünlü Cak Ailesi, bugün Posof'un Caksu 

köyünde kalıntısı bulunan Cak Kalesinde ilbeyi olarak oturmaktaydılar. Gürcü 

Kilisesine bağlı Ortodoks-Hıristiyan olan bu aileye mensup beyler, Gürcistan devlet 

yönetiminde önemli nüfuza sahiptiler. Bu aileden bilinen Ģahısların en eskisi olan 

Boço Beg, Kraliçe Tamar çağında (1184–1213) Ardahan ve Ahıska bölgesinin 

hâkimiydi. 

1.8.3.Selçuklular Devrinde Posof 

Horasan'da Gazneli'leri yıkan Selçuklular, 1040 yılında kazandıkları Dandanakan 

Zaferi'yle Ġran'ı fethettiler. 1064 yılında, Birinci Bati Seferi'ne çıkan Selçuklu Sultani 

Alparslan, Bagratlı/Gürcü ülkesi üzerine yürüdü ve Aras nehri boylarını ele geçirdi. 

Gürcü Kralını vergiye bağladı. 

Alparslan, 1068 yılında çıktığı Ġkinci Bati Seferi'nde, Bizans'ın kıĢkırtmalarıyla barıĢı 

bozan IV. Bagrat'in ülkesine yöneldi. Arap Caferogulları elinde bulunan Tiflis 

Ģehrini aldı. Alparslan, bu seferinde Kars, Ardahan ve Hanak'ı fethetti. Bagrat'ın 

barıĢ isteğini kabul ederek Rey Ģehrine döndü. 

DaniĢmentli Ahmet komutasındaki Selçuklu ordusu ġavĢat üzerinden Arsiyan Dağını 

aĢarak halen mevcut Kol köyündeki kaleyi kuĢatarak Bizans ve Gürcü Bagratlı 
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birleĢik ordusunu yener ve yöre 1080 tarihinde Selçuklulara bağlanır. Gürcü 

kaynakları bu zaferi Didi Türk-Oba (Büyük Türk Bayramı) olarak kaydeder. 

Bu tarihten itibaren 1124 yılına kadar 44 yıl Selçuklu hakimiyetinde kalan bölgede, 

Oğuz/Türkmen yerleĢmesiyle Ġslâm dini de yayılmaya baĢladı. 

II. yüzyılda Altay'da yeni bir isim ortaya çıkmıĢtı: Kıpçak. Bozkıra göç edenlere 

Kıpçak diyorlardı. Yeri dar gelen anlamına gelen bu kelime, birçok kolları bulunan 

büyük bir Türk kavminin adıdır 

Kıpçaklara Ruslar, Polovtsi; Almanlar, Falb; Ermeniler Hardes diyorlardı. Bu üç 

milletin Kıpçaklar için kullanmıĢ oldukları isimlerin ortak anlamı, sarıĢın demekti. 

Karadeniz'in kuzeyinde ve Kafkaslara yakın bölgelerde yasayan Kıpçaklar, gerçekten 

sarıĢın ve beden yapısı bakımından da çok yakıĢıklı kimselerdi. 

Düzenli bir ordusu bulunmayan Bagratli Krallığı, ülkeyi dıĢ tehditlere bilhassa 

Selçuklu akınlarına karĢı savunmakta çaresiz kalıyordu. Bu sebeple Kral David, 1118 

yılında Kıpçakları, Güney Kafkasya'ya davet etti. Kıpçakların Hıristiyan olanları, 

Gürcü Kralının davetiyle Daryal yoluyla Güney Kafkasya'ya geçerken, Müslüman 

olanları da, Selçuklulara katılmak üzere Derbend yoluyla güneye doğru indiler. 

Kraliçe Tamar zamanında (1184–1213) Gürcistan'da Kıpçakların sayısı ve nüfuzu 

hayli arttı 

1256'da Horasan, Iran ve Irak'ı ele geçiren Hülagü, bu ülkelerin hâkimi oldu. 

BaĢkenti Tebriz Ģehri olan bu devlet, Ġlhanlı Devleti adıyla 1336 yılına kadar ayakta 

kalmıĢtır.  

Kıpçak-Türk unsurunun Ahıska-Posof Bölgesinde kökleĢmesi konusunda Ġlhanlı 

Devleti'nin önemli rolü vardır. Zira buradaki Kıpçak Atabeklerinin Tiflis'e baĢ 

kaldırarak bir hükümet seklinde ortaya çıkmaları, Ġlhanlı Hükümdarı Abaka Han 

sayesinde olmuĢtur. 

Gürcü tarihlerinde Cakeli adıyla anılan ünlü Cak Ailesi, bugün Posof'un Caksu 

köyünde kalıntısı bulunan Cak Kalesinde ilbeyi olarak oturmaktaydılar. Gürcü 

Kilisesine bağlı Ortodoks-Hıristiyan olan bu aileye mensup beyler, Gürcistan devlet 
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yönetiminde önemli nüfuza sahiptiler. Bu aileden bilinen Ģahısların en eskisi olan 

Boço Beg, Kraliçe Tamar çağında (1184–1213) Ardahan ve Ahıska bölgesinin 

hâkimiydi. 

Gürcistan hâkimiyetinde yasamaktan bıkan Kıpçak Türkleri, 1268 yılında Sargis 

Beyi Tiflis'e göndererek Gürcistan'dan ayrılma isteklerini bildirdiler. Ġlhanlı 

Hükümdarı Abaka Han da, Sargis Beyin isteğini olumlu buldu ve faaliyetini 

destekledi. Böylece 1268 yılında Ahıska'da Tiflis'ten bağımsız bir Kıpçak Atabek 

Hükümeti kuruldu. Doğrudan doğruya Ġlhanlı hükümdarına bağlı bu hükümetin 

sınırları, Azgur Boğazı'ndan baĢlayarak Ahiska, Posof, Ardahan, Çildir, Kars, 

Tortum, Ġspir, Acara ve Artvin'i içine alıyordu. Abaka Han zamanında, Ahiska 

Bölgesinde tarih sahnesine çıkan bu Kıpçakların ĠslâmlaĢması da baĢlamıĢ oldu. 

Kıpçaklar, Oğuzlardan çok sonra, ancak XII. yüzyılın sonlarından itibaren Ġslâm 

dinine girmeye baĢladılar. Bu tarihlere kadar ġaman yahut Hristiyandılar. Gürcistan'a 

gelen Kıpçak kolunun Müslüman olması, 1578 yılında vuku bulan Osmanlı fethiyle 

baĢlamıĢtır. 

1.8.4. Osmanlı Döneminde Posof 

1578 yılında Osmanlı'nın ġark Seferleri baĢladı. Kıbrıs Fatihi Lala Mustafa Pasa, 

PadiĢah tarafından serdar tayin edildi. 2 Temmuzda Erzurum'a gelen orduya, diğer 

Beylerbeyileri de askeriyle katıldılar. Büyük bir orduyla Erzurum'dan kalkan Serdar 

Lala Mustafa Pasa, Oltu üzerinden 5 Ağustosta Ardahan'a geldi. 

Osmanlı ordusu Ardahan'dan kalkıp Çıldır üzerinden Tiflis'e doğru yürürken, Safevî 

ordusuyla karsılaĢtı. Burada yapılan meydan savaĢı, 9 Ağustos 1578 günü Osmanlı 

ordusunun zaferiyle sonuçlandı. Ardahan Sancakbeyi Abdurrahman Beyle Bayburt 

Alaybeyi Bekir Bey de kendi askeriyle 8 Ağustosta Ulgar Dağı'nı aĢarak Posof'a 

geldi. Posof Bölgesinin merkezi Mére Kalesiydi. Mére ve Vale, savaĢsız olarak zapt 

edilerek buralara asker yerleĢtirildi. 9 Ağustos günü de Ahıska, Tümük, Hirtiz ve 

Ahilkelek kaleleri iĢgal edildi. Böylece Atabek ülkesinin son toprakları da o gün 

Osmanlı Devleti'ne katılmıĢ oldu. 
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Ahiska Atabeki Manuçahr Bey, ordusuyla Serdarın konağına gelip itaatini arz etti. 

Kendisine Azgur Sancağı verildi. Manuçahr Bey, Ġstanbul'a gidip Divanda 

Müslüman olarak sünnet edildi. Sonra da, Atabekoğlu Mustafa Pasa unvanıyla 

Ahiska/Çildir Beylerbeyi oldu. KardeĢi V. Gorgora'ya da Oltu Sancağı verildi. 

Lala Mustafa PaĢa 1578 yılı Ağustos ayında Ahıska merkez olmak üzere Çıldır 

eyaletini kurar, Posof'ta sancak beyliği olur. 

1.8.5.Rusların Kafkasya'ya GeliĢi Ve Türk-Rus Mücadelesi 

26 Nisan 1828 tarihinde Purut ırmağını geçen Ruslar, Rumeli, Kafkas ve Anadolu 

olmak üzeri üç koldan taarruz ettiler. Ġleri harekâta devam eden Rus kuvvetleri, 

Ahiska Ģehrini kuĢattılar. Büyük ateĢ, katliam ve yangınla, 28 Ağustos 1828 günü 

Ģehir ele geçirildi. 

1828 SavaĢında Ahiska, Ruslara bırakıldı. Böylece 250 yıllık Osmanlı Eyalet 

baĢĢehri Ahiska, elden çıktı. Posof, Edirne AntlaĢması'yla çizilen sınırla anavatan 

sınırı içinde kaldı. Günümüzde Posof'tan geçen Türkiye-Gürcistan devlet sınırı, 1830 

yazındaki Tahdid-i Hudud Komisyonu tarafından kesilmiĢtir. 

Çildir Eyaleti'nin baĢkenti Ahiska, Rusya'ya bırakılınca, Eyalet merkezi, Oltu'ya 

taĢındı. Tanzimat'tan sonra eyaletler kaldırılıp vilâyetler kurulunca, Oltu merkezli 

Çildir Sancağı teĢkil edildi. Çildir/Oltu Sancağı, Ardahan ve Ardanuç kazalarıyla 

birlikte Erzurum Vilâyetine bağlandı. Bu dönemde Posof, Ardahan kazasının bir 

nahiyesiydi. 

1.8.6. 1877–1878 (1293) Osmanlı-Rus SavaĢı (93 Harbi) 

Halk arasında, 93 Harbi diye bilinen ve Türk tarihi için bir felâket olan, dokuzuncu 

Osmanlı Rus savaĢında Posof da iĢgal edildi. 

SavaĢ, 3 Mart 1878'de imzalanan YeĢilköy/Ayastefanos AntlaĢmasıyla sona erdi. 

Burada görüĢülen konular, 13 Haziran 1878 tarihinde toplanan Berlin Kongresi'nde 

de tartıĢılarak karara bağlandı. Buna göre, Anadolu'da Batum, Ardahan ve Kars 

sancakları (Elviye-i Selâse), savaĢ tazminatı yerine Çarlık Rusyasına bırakıldı. 
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1883 yılında bu bölgeyi dolaĢan bir Rus bilgininin Posof'la ilgili notlarından, bölge 

halkının tamamının Türkçe konuĢtuğunu, Gürcüce konuĢan kimsenin bulunmadığını 

ve hatta kimsede Gürcüce öğrenme arzu ve isteğinin bulunmadığını öğreniyoruz. 

Yine bu notlarda, 1877–78 Osmanlı-Rus SavaĢı'ndan sonra, Posof'tan 331 hane 

(aile)nin Anadolu'ya göç ettiği, bunlardan 103 ailenin geri döndüğü belirtilmektedir. 

Mondros Mütarekesiyle Türk askeri, Posof  Bölgesinden çekilince buralar Gürcüler 

tarafından iĢgal edildi. Mahallî önderlerle Gürcü kuvvetlerine karĢı mücadeleye 

giriĢen halk, yurdunu savunmadaki yiğitliğini gösterdi. Gürcü askerinin, 1919 yılı 

mart ayında Posof  köylerinde yaptığı soygun, halkın sabrını taĢırdı. Halk, bu 

askerleri yakalayarak çalınan mallarını ellerinden aldı. Bu olayı savaĢ sebebi sayan 

Gürcü Hükümeti'nin silahlı kuvvetleri, Ahiska'dan hareketle Badele'ye hücum ettiler. 

Bu taarruz karĢısında, Posoflu milis kuvvetleri harekete geçti. Posoflu milislerin 

mukavemeti karĢısında, Gürcü ordusu geri çekilmek zorunda kaldı. Fakat Gürcü 

ordusu daha büyük ve düzenli ordu ile Posof'u ve havalisini iĢgal etmiĢlerdir. 

23 ġubat günü sabahın erken saatlerinde, Gürcü Sefiri Simon Midivani, Türk 

DıĢiĢleri Bakanı Ahmet Muhtar Beye, söz konusu bölgenin boĢaltıldığını bildirdi. 

Aynı sabah, Gürcü mülkî ve askerî memurları, Ardahan'ı terk ederek Posof yoluyla 

Ahiska'ya gittiler. Böylece Ardahan, Artvin, Posof, ġavĢat, Hanak ve Çıldır, 23 

ġubat 1921 tarihinde anavatana ve al bayrağa kavuĢtu. Posof istirdat edilince, üç ay 

kadar Caksu'da YüzbaĢı Aziz Hikmet Bey askerî idareyi temsil etti. Mülkiye 

Kaymakamı gelince kaza merkezi Dugur (Posof)'a nakledildi. Ġlk Kaymakam Kürt 

Macid Bey'dir. SSCB ile TC arasında, 16 Mart 1921 tarihinde imzalanan Moskova 

AntlaĢması'yla sınırlar kesinleĢti.  

 Posof Cumhuriyetimizin ilanından sonra 1923 yılında ilçe merkezi olarak 

belirlenmiĢtir. (Posof Kaymakamlığı, 2016) 

1.9.Etnik Yapısı 

Posof’un yerli halkı Ahıska kökenlidir. Ahıska Ģehri, Türkiye’nin kuzeydoğusunda, 

Ardahan ilimiz’in Posof içesiyle sınır teĢkil eden, Gürcistan toprakları içinde yer 

alan, çok eski bir Türklük yurdunun merkezidir (Bizim Ahıska, 2019).    
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Ahıska Türkleri, Türk kültürünün bir numaralı Ģaheseri olan Dede Korkut Kitabı’nda  

“Ölmez Dede Korkut’un dili, Ahıska Türklerinin diline daha çok yakındır. Hiç 

olmazsa Dede Korkut’un hatırına bu dili mahvolmaktan korumak lâzımdır” ġeklinde 

yer alır. (Gurbanov, 2004) 

Türkçenin, Ahıska bölgesinde kullanılan Ģekline Ahıska ağzı diyoruz. Ahıska ve 

çevresi, 1828 yılında Çarlık Rusya’sına bırakılmıĢ, sonra Sovyet Gürcistan’ına 

geçmiĢ, bugün de Gürcistan’da yer almaktadır. Bu bölgenin tarihî halkı olan Türkler, 

1944 yılında topyekûn sürgüne gönderilmiĢtir. Gürcü bilgini S. Cikiya, 1937 yılında 

basılmıĢ olan bir makalesinde Ahıska ağzını Anadolu Türkçesi ağızlarından biri 

olarak değerlendirmiĢ ve bununla ilgili bazı halk edebiyatı örnekleri vermiĢtir. 

Cikiya, Ġstanbul’da çıkan bir mâni mecmuasından aldığı örneklerin Ahıska ağzıyla 

söylenmiĢ olduğuna dikkat çekmiĢtir. (Zeyrek, 2016) Bunlardan birisi Ģöyledir:  

Qurbanam hûb rengen yâr 

Yüzündeki bengen yâr 

Cihanı geĢt eyledim 

Kimse gelmez dengen yâr. (Rıfat, 1928) (Cikiya, 1937) 
 

Sürgün Ahıska Türkleri, uzun bir zaman Anadolu birliğinden uzak kalmıĢ ve çok 

geniĢ coğrafyalara savrulmuĢ olmalarına rağmen tarihî ağız özelliklerini 

kaybetmemiĢlerdir. Onlar bugün de bir Posoflu, bir ġavĢatlı veya bir Oltulu ile aynı 

Türkçeyi kullanmaktadırlar. Bu ağızda bazı kelimeler, sesler ve ekler, Anadolu 

Türkçesinden biraz farklılıklar arz etmektedir. (Zeyrek, 2016) Ama yine de 

Ahıskalıların ve dolayısıyla Ahıska ağzının, dil, kültür ve akrabalık gibi unsurlar 

dikkate alındığında, Türk halkından ve Türkçeden farklı olmadığı görülür. Bu 

bakımdan Ahıska ağzı da Türkçenin sınır ötesi bir varyantı olarak değerlendirilmeli 

ve Türkiye Türkçesi ağız tasnifleri arasında yerini almalıdır. (Ersöz, 2015)
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2.BÖLÜM 

SES BĠLGĠSĠ 

2.1.Ünlüler 

Derleme çalıĢmalarını yürüttüğümüz Posof ağzında Türkiye Türkçesinde bulunan a, 

e, ı, i, o, ö, u, ü ünlülerinin yanı sıra á, ė, í, ǜ ünlülerinin de kullanıldığına rastlıyoruz.  

2.1.1.Yazı Dilinde Olmayan Ünlüler 

2.1.1.1. á ünlüsü 

a ile e arasnda bir orta damak ünlüsüdür. (Ercilasun A. B., 1992, s. 51) Posof ağzında 

birçok sözcükte rastladığımız ve a – e arası kullanılan bir a’dır. Yörede e > a Ģeklinde 

kendisini gösterir.  

gáldi, (geldi) (2-43)  gálán (gelen) (14-a-10) 

gedánin (gidenin) (1-29) gátürdi (getirdi) (14-b-26) 

sándán (senden) (28-c-51) náyá (neye) (15-118) 

náya (neye) (10-b-1)   nárdan (nerden) (15-212) 

ná (ne) (6-a-5) bilmádım (bilmedim) (1-57) 

 

2.1.1.2. ė ünlüsü  

Posof yerli ağzında Ģimdiki zaman ile birinci Ģahıs emir eklerine ė ünlüsü sistemli bir 

Ģekilde kendisini gösterir. Ayrıca birinci Ģahıs zamirinde de daima ė ünlüsü bulunur. 

(Ercilasun A. B., 1992, s. 51) Yenisey Yazıtları'ndan itibaren birçok yazılı belgede 

/ė/ ünlüsü bir fonetik Ģekil ile gösterilmiĢtir. (Gabain, 2007) e ile i arasında dar ve 

kapalı bir e ünlüsüdür. Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan bu ünlü bugün 

Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde fonemik değere sahip bir ünlüdür. (Ġlker, 1997) 

güleĢiyėr (7-b-3)  biliyėrim (14-a-4)   

düĢiyėr (14-a-4) gaḫiyėr (14-a-4)  

gediyėr (7-b-3) buliyėr (6-a-12)  
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2.1.1.3. í ünlüsü 

ı ile i arasında bir ünlü olan í ünlüsü Posof yöresine çok kullanılan bir ünlüdür. Ya 

ünlü benzeĢtirmeleri sonunda, ya da y’nin inceltici etkisiyle ortaya çıkar. (Ercilasun 

A. B., 1992, s. 53) ı ünlüsü, yumuĢak damak sesi olup önde söylenir. SöyleniĢinde 

ağız i sesine göre daha açıktır. Onun için yarı kapalı bir sestir. (Gülensoy, 1981) 

gáldím (geldim) (14-a-30) 

anasíynan (annesiyle) (10-b-1)  

gocasíynan (kocasıyla) (10-b-94)  

yíyáydız (yiyeydiniz) (10-b-1) 

aldín (aldın) (20-7) 

gálíyer (geliyor) (2-12) 

 

2.1.1.4. ú: ünlüsü 

u – ü arası ünlü olup derleme çalıĢmalarında ü ünlüsüne daha yakın kullanıldığı 

görülmüĢtür. 

gelúr  (gelir) (6-a-12) 

degúl  (değil) (29-a-12) 

vúrür  (vurur) (1-70)   

2.1.2.Uzun Ünlüler 

Seslerin teĢekkülleri esnasında bir süreleri vardır. Bu süre, onların teĢekkülleri 

esnasında gerilmeleri ve gevĢemeleri arasında geçen zaman kadardır. (Özkan, 2013, 

s. 123)uzun ünlüler normal uzunluktaki ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha 

uzun boğumlanma süresi olan ünlülerdir. (Özkan, 2001) Posof ağzında Türkçenin 

normal ünlüleri hâkimdir. KarĢılaĢılan ünlüler ise ya alınma sözlerde kendisini 

korumuĢ bulunan ünlülerdir; ya da gerek alınma gerek Türkçe kelimelerde çeĢitli ses 

hadiselerinin doğurduğu uzun ünlülerdir. Ancak bu uzunluk, Arapça ve Farsçadaki 

gibi tam bir uzunluk değil; Türkçenin normal ünlülerine göre çok az fark gösteren 

yarım bir uzunluktur.  (Ercilasun A. B., 1992, s. 55) 
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Uzun ünlülerin oluĢma Ģekilleri Ģu Ģekillerdedir: 

2.1.2.1. Ünsüz DüĢmesinden Doğan Uzun Ünlüler 

k, h, ğ, y, ñ düĢmesiyle: Kapalı hecenin son ünsüzü durumundaki k, h, ğ, y sesleri 

bazen düĢerek kendilerinden önce gelen ünlüyü uzatırlar. Posof ağzında bu tür uzun 

ünlülere çok rastlanmaz. (Ercilasun A. B., 1992, s. 56) 

sōra (sonra) (5-4) 

2.1.2.2.Hece KaynaĢmasından Doğan Uzun Ünlüler 

h, ğ, y ünsüzleriyle baĢlayan bazı heceler düĢerek kendilerinden önceki ünlüyü 

uzatırlar. (Ercilasun A. B., 1992, s. 56) 

ā (aha) (5-7) 

dā (daha) (8-40) 

2.1.3.Kısa Ünlüler: 

Kısa ünlüler normalden daha az bir süre içinde boğumlanan ünlülerdir. Dar ünlülerde 

görülen bu kısalık, ünlü düĢmesinin bir ana merhalesidir. Normal uzunluktaki 

ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede boğumlanmalarından oluĢan 

kısa ünlüler yalın veya eklerle uzatılmıĢ tek ya da çok heceli kelimelerde görülür. 

(Ercilasun A. B., 1992, s. 59) 

bi Ģe (bir Ģey) (15-216) 

diĢeri (dıĢarı) (15-64) 

2.1.4.Ġkiz Ünlüler  

Bünyesinde iki ünlü bulunduğu halde ayrı hece meydana getirmeyen fonemlere ikiz 

ünlü denir. Ġkiz ünlü, ses uzuvlarının bir tek hareketiyle ve tek bir nefes baskısı 

altında telaffuz edilir. Bu bakımdan tek ünlü hükmündedir. (Ercilasun A. B., 1992, s. 

61) 
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2.1.4.1.EĢit Ġkiz Ünlüler 

Bünyesinde aynı türden iki ünlü barındıran ikiz ünlülere eĢit ikiz ünlüler denir. 

(Korkmaz, 1977) y, ğ, h ünsüzlerinin eriyip düĢmesi sonunda,  bu ünsüzlerin iki 

yanında bulunan ve ayrı hecelere ait olan aynı cinsten ünlüler birleĢerek eĢit ikiz ünlü 

meydana getirirler. (Ercilasun A. B., 1992, s. 62) 

raatlandım (rahatladım) (14-b-31) 

seet (saat) (27-a-5) 

ne ediyėr (27-c-10) 

2.1.4.2.Yükselen Ġkiz Ünlüler  

Ġkinci unsuru birinciye göre daha geniĢ olan ikiz ünlülere, yükselen ikiz ünlüler 

denir. (Korkmaz, 1995) Bu tür ikiz ünlülerde birinci unsur biraz daha kısadır. Ancak 

bu kısalık her zaman pek kesin olarak ayırt edilemez. 

ie: Posof ağzının Ģimdiki zaman ekinde rastlanır. (Ercilasun A. B., 1992, s. 63) 

dier (diyer) (27-b-10)  

sağier (sağıyor) (10-b-72) 

2.1.4.3.Alçalan Ġkiz Ünlüler  

Ġkinci unsuru birinciye göre daha dar ve kısa olan ikiz ünlülerdir. (Korkmaz, 1995) 

Posof yerli ağzında pek rastlanmaz. 

ocaği (ocağı) (11-b-6) 

2.2.Ünlü Uyumu 

Türkçede ünlü uyumu iki Ģekilde karĢımıza çıkar: 

1- Kalınlık - Ġncelik Uyumu 

2- Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 
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2.2.1.Kalınlık – Ġncelik Uyumu 

Türkçe ve akrabası dillerde görülen en temel özelliklerden biridir. Asıl biçim birimin 

ağız boĢluğunun ön veya ardında çıkarılan ünlülerden oluĢuyor olması, bu biçim 

birimine getirilen yapımlık ve çekimlik bağlı birimleri de kendisine benzetir. Kalın 

sıradaki ünlülerle baĢlayan köklere kalın sıralı ekler, ince sıradaki ünlülerle baĢlayan 

köklere de ince sıralı ekler getirilir. (Karaağaç, 2010, s. 82) Posof yerli ağzında pek 

yoğun bir Ģekilde ortaya çıkan kelime sonlarındaki i’leĢme (diğer dar ünlülerin i’ye 

dönüĢmesi) temayülü, kelime tabanlarına kadar sokularak ünlü uyumunu alt üst eder. 

Posof ağzındaki ünlülerin kalınlaĢma temayülü de ünlü uyumuna aykırılık teĢkil 

eder. (Ercilasun, 1992, s. 66) 

gáliyėrim (geliyorum) (15-65) degirmanda (değirmende) (30-4) 

oturiyėr (oturuyor) (8-12) ġızinan (kızla) (10-b-94) 

ġaçuriyėr (kaçırıyor)  (28-a-46) mintanıni (gömleğini) (10-b-94) 

ḳalurmiĢler (kalırmıĢlar) (15-64) dolduriyėr (dolduruyor) (11-b-6) 

 

Alıntı kelimelerde uyum göstermeyen bazı sözcüklerin Posof yerli ağzında kalınlık – 

incelik uyumuna uygun kullanıldığı görülür. 

ceneze (cenaze) (2-12) barabar (beraber) (15-105)  

züleli (28-a-55) feleket (felaket) (2-12)   

mezer (28-a-57) eses (esas) (16-54)  

ziyede (14-a-30)  

2.2.1.1.Kalınlık – Ġncelik Uyumunun Bozulması:  

Posof yerli ağzında Ģimdiki zaman, geniĢ zaman, gelecek zaman, bilinen geçmiĢ 

zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman eklerinde; Ģart, birinci teklik Ģahıs, 

birinci çokluk Ģahıs emir, fiil çekimlerinin birinci çokluk Ģahıs eklerinde, hâl 

eklerinde, iyelik eklerinde, soru ve çokluk eklerinde, olumsuzluk ekinde, fiil yapım 

eklerinde uyumun büyük oranda bozulduğu görülür.  
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Kelime düzeyinde kalınlık incelik uyumunun bozulması; 

Kelime Kökleri: 

gomĢilar (komĢular) (15-6)                gucağinan (kucağıyla) (3-41) 

sáçilacaḫ (saçılacak) (9-2)            yiyarduḫ (yerdik) (5-5) 

 Ek düzeyinde kalınlık incelik uyumunun bozulması; 

Ġyelik Ekleri: 

ḳardaĢi (kardeĢi) (1-70)   ḫızmekeri (hizmetçisi) (2-12)  

ġızi (kızı) (9-2)     gadrizi (kadrinizi) (14-a-30)  

oturiyėr (oturuyor)(10-b-90)   duvaği (duvağı) (10-b-90)  

anasi (annesi) (10-b-94)    atasi (8-11)  

Belirtme Hâli Eki: 

adamlarini (28-a-36)   baĢi (10-b-94)  

ġaymaği (29-a-12)   ḳocasi (10-b-94)   

yoli (9-1)     námi (namı) (14-a-2)   

ġarıni (1-70)     dallari (10-b-94)  

Yönelme Hâli Eki: 

yanina (29-c-22)    

esgerde (29-a-12)  

resulune (16-64)  

Bulunma Hâli Eki: 

garĢide (7-b-3)    

aḫretde (8-12)  

ġandilinde (2-12)  

 

 

 



 

22 

Çıkma Hâli Eki: 

bacimden (14-a-31)    aĢĢağiden (10-b-72)  

terkalden (tekrardan) (14-a-30)  ḳapiden (7-b-3)  

aniden (2-12)     yaranlarinden misin (6-a-12) 

ġarĢiden (7-b-3)     ziyaretden (14-a-30)  

Ġlgi Hâli Eki: 

bacinin (16-64)     yaylanin (10-b-94)  

ḳalenin (2-12)      pehliveninin (2-12)  

padiĢahinin (16-64)  

EĢitlik Hâli Eki: 

Ģeylarınca (Ģeylerince) (15-167) 

Vasıta Hâli Eki: 

gaymağinan (kaymakla) (14-a-31)  sabağinan (sabahleyin) (10-b-94)   

anaminan (anneme) (7-b-3)   suyinan (suyla) (10-b-94)  

imtihaninen (imtihanla) (16-64)  oninen (onunla) (16-64)  

Duyulan GeçmiĢ Zaman Çekimi: 

dartmiĢ (tartmıĢ) (7-b-3)   yayılmiĢ (yayılmıĢ) (7-b-3)  

ḳaynamiĢ (kaynamıĢ) (10-b-1)   ġoymiĢ (koymuĢ) (14-a-31)  

olmiĢ (olmuĢ) (7-b-3)    aliyėrmiĢ (alıyormuĢ) (10-b-1) 

ḳaḫmiĢ (kalkmıĢ) (7-b-3)   baḫmamiĢim (bakmamıĢım) (7-b-3)  

Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi:  

yaraladi (14-a-30)   

oldi (14-a-30)  

gáldi (14-a-30) 

toplandi (16-64)   

batdi (14-a-30)  
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ġimdiki Zaman Çekimi: 

sızliyėr (2-12)    oliyėr (10-b-1)  

oturiyėr (8-12)    yapiyėr (7-b-3)  

açiliyėr (10-b-94)   alduriyėr (aldırıyor/söylüyor) (10-b-90)  

dartiyėr (1-70)    añnlamiyėr (14-a-31)  

baḫiyėr (15-14)  

GeniĢ Zaman Çekimi:  

vúrür (vurur) (14-b-26)  

náyidür (neyidir) (14-b-26)  

Gelecek Zaman Çekimi:  

gedácauḫ (gideceğiz) (10-b-90) biçacaḫ (biçecek) (10-b-94)  

açilacaḫ (açılacak) (6-a-12)   geturacaḫ (getirecek) (10-b-90)  

veracaḫ (verecek) (10-b-94)  geçuracaḫ (geçirecek) (10-b-90)  

edacaḫ (edecek) (15-14)  ögredacaḫsın (öğreteceksin) (15-14)   

ġart Kipi Çekimi:  

desa (dese) (2-12)  

náyisa (neyse) (7-b-3) 

varisa (varsa) 7-b-3)  

versa (verse) (1-70)  

Zamir Kökenli KiĢi Ekleri:  

çıḫem (çıkayım) (14-a-31)  

gömliyaḫ (gömleyelim) (6-a-12)   

görduğun (gördüğün) (14-a-30)  

inanmiĢduḫ (inanmıĢtık) (16-64) 
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Yapım Ekleri:  

+cı/+ci/+çı/+çi: 

gapıcisi (kapıcısı) (15-164)  

yalanci (yalancı) (16-64)  

halkcidür (halkçıdır) (14-b-26)  

hayvanciluḫ (hayvancılık) (15-14) 

+gil: 

babamgil (29-a-12)  

gızımgile (8-18) 

dadagilin (10-b-94) 

Celalgilin (7-b-3) 

+ki: 

aĢĢaḫki (10-b-94)  

yoḫarki (10-b-94)  

+leyin: 

sabaḫleyin (7-b-3)  

+lı/+li: 

atli (6-a-12)  

meyvali (14-b-26)   

tavuḫli (10-b-90)  

+luḫ: 

çayirluḫ (15-14)  

posdaciluḫ (10-b-90)  

gerdanluḫ (1-70)  

geceluḫ (15-164)  
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+man/+men: 

egitman (29-a-12)  

degirmanın (14-a-31)  

+sız/+siz: 

gomĢisiz (14-a-31)  

niĢansız (29-c-22)  

+ya/+ye: 

burye (buraya) (10-b-90)  

surye (suriye) (1-70)   

-acak/-ecek/-acaḫ: 

veracaḫ (2-12)  

geyacaḫ (10-b-94)  

-an/-en: 

olmiyan (10-b-94)   

-duḫca: 

deduḫca (10-b-90)  

çevürduḫca (15-14)  

-ı/-i: 

ayri (7-b-3)  

yapisi (7-b-3)  

-ıcı/-ici: 

ġırıci (1-70)  

saticinin (7-b-3)  

alıcisi (7-b-3)  
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-ınca/-ınce: 

Ģeylarınca (29-c-22)  

-ken: 

gonuĢurken (15-64)  

otururken (10-b-90)  

tutiken (7-b-3)  

-maḫ/-meḫ:  

ölmaḫ (14-a-31)  

köçmaḫ (14-a-31)  

gezmaḫ (10-b-94)  

biçmaḫ (10-b-94)  

-tı/-ti:  

sıḫınti (16-64)  

+lan-/+len-: 

yapilen (2-12)   

2.2.2.Düzlük _Yuvarlaklık Uyumu 

Türkiye Türkçesinin önemli ses özelliklerinden biridir ve daha çok küçük ünlü 

uyumu olarak bilinir. Asıl biçim birimin, ünlüsünün çıkarılıĢ biçimine ve bu sırada 

dudakların aldığı biçime göre, kendisine getirilen yapımlık ve çekimlik bağlı biçim 

birimlerin ünlülerini de kendisine benzetmesi olayıdır. (Karaağaç, 2010, s. 75) Batı 

Türkçesinde, düzlük- yuvarlaklık uyumu düzleĢme yönünde geliĢmektedir. Bu 

uyuma göre düz ünlülerden sonra yuvarlak ünlüler gelemez. Yuvarlak ünlülerden 

sonra ise sadece düz- geniĢ ünlüler (a,e) ile dar- yuvarlak ünlüler (u,ü) gelebilir. 

(Ercilasun, 1992, s. 77)Posof yerli ağzı düzlük yuvarlaklık yönünden standart dilden 

farklılıklar gösterir. Uyum Posof yöresinde sağlam değildir.  
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2.2.2.1.Düzlük- Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması:  

Türkiye Türkçesinin önemli ses özelliklerinden biridir ve daha çok küçük ünlü 

uyumu olarak bilinir. Biçim birimin, ünlüsünün çıkarılıĢ biçimine ve bu sırada 

dudakların aldığı biçime göre, kendisine getirilen yapımlık ve çekimlik bağlı biçim 

birimlerin ünlülerini de kendisine benzetmesi olayıdır. (Karaağaç, 2010, s. 75)Posof 

yerli ağzında düzlük – yuvarlaklık uyumu yalnız yuvarlak ünlülü fiillerde 

bozulmaktadır. (Ercilasun, 1992, s. 77) 

ġimdiki Zaman Ekinde: 

buliyėr (15-205)  

oliyėr (15-235) 

vuriyėr (29-a-15) 

GeniĢ Zaman Ekinde:  

-ır, -ir geniĢ zaman eki Posof yerli ağzında yuvarlaktır. (Ercilasun A. B., 1992, s. 77)  

gedarduḫ (14-a-30)  

gelür (1-13) 

yedürurlar (10-b-94)  

alurduḫ (16-9) 

oḫurduḫ (10-b-90) 

Bilinen GeçmiĢ Zaman Üçüncü ġahıs Eklerinde: 

Bu ek Posof yerli ağzında düz ve incedir. Uyumun dıĢında kalır. (Ercilasun, 1992, s. 

79) 

getürdi (12-14) 

götürdi (14-b-26)   

devrüldi (29-a-19) 
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Bilinen GeçmiĢ Zaman Birinci Çokluk ġahıs Ekinde:  

Düz ünlülü fiillerde görülen uyumsuzluk Posof yerli ağzının en karakteristik 

özelliklerinden biridir.  

geturduḫ (14-b-39) getduḫ (10-b-90)  

yanduḫ (14-a-30)  deduḫ (15-14)  

evlenduḫ (31-6) ḳaḫduḫ (14-a-30)   

Bilinen GeçmiĢ Zaman Birinci Teklik ġahıs Ekinde:  

gáldım (1-49) 

aldım (7-a-43) 

getdım (12-3) 

Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Ekinde:  

Bu ekteki uyumsuzluk üçüncü Ģahıslarda, yuvarlak ünlülü fiillerden sonra ortaya 

çıkar. (Ercilasun, 1992, s. 79) 

diyėrmiĢ (27-d-7) 

getürmiĢ (8-5) 

baḫmiĢ (11-b-7) 

ağlamiĢ (29-d-4) 

Fiil Çekimlerinin Birinci Çokluk ġahıs Eklerinde:   

Bu ekin de Posof yerli ağzında yuvarlak olduğu ve uyum dıĢında kaldığı görülür.  

oturduḫ (2-16) 

ilidirduḫ (ılıtırdık) (5-2) 

deduḫ (2-16) 

yaparduḫ (5-1) 

yeruḫ (28-a-79) 
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Yükleme Hali Ekinde:  

Yuvarlak ünlülü isimlerden sonra ortaya çıktığı görülür. (Ercilasun, 1992, s. 80) 

oni (3-49) 

buni (8-21) 

öküzi (10-b-40) 

Üçüncü Teklik ġahıs Ġyelik Ekinde:  

Yuvarlak ünlülü isimlerden sonra düz olarak gelir. (Ercilasun, 1992, s. 80) 

çocuği (12-17) 

suyi (11-b-8) 

Soru Ekinde:  

Yuvarlak ünlülü isim ve fiillerden sonra  -mi soru eki düz ve dar olarak gelir. 

(Ercilasun, 1992, s. 80) 

iĢdar misin (15-167) 

gelür misin (28-f-7) 

iĢdar misin (15-167) 

omar misin (11-a-19) 

Üçüncü ġahıs Bildirme Ekinde:  

Düz ünlülü isim, fiil ve eklerden sonra uyumun bozulduğu görülür. (Ercilasun A. B., 

1992, s. 80) 

nedür (14-b-55) 

ne degüldür (29-c-21) 

günidür (4-78) 

GeçiĢlilik Eklerinde:  

Düz ünlü fiillerden sonra uyum bozulmaktadır. Bu durum da Posof yerli ağzının 

önemli farklılıklarından biridir.  
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çevürtdürecem (12-11) 

getürdiler (12-7) 

biçdürürüm (1-70) 

- ḳ / -k: 

Düz ünlülü fiillerden sonra uyum bozulmuĢtur, daima yuvarlaktır.  

görduḫlarımız (30-18) 

açuḫ (16-55) 

gaĢuḫ (23-5) 

-lık-lik Ġsimden Ġsim Yapma Ekinde:  

esgerluḫ (30-25) 

süváriluḫ (30-25) 

aḫrabaluḫ (5-17) 

rehmetluḫ (10-b-79) 

biĢeluḫ (14-a-30) 

ḫızmetġerluḫ (14-b-4) 

-lı, -li Ġsimden Ġsim Yapma Ekinde:  

Bu ek düz ünlülü isimlerden sonra yuvarlak, yuvarlak ünlülü isimlerden sonra düz 

gelerek uyumu bozar. (Ercilasun, 1992, s. 81) 

türli (14-b-64)  

evlü (15-1) 

Dudak Ünsüzleri Etkisiyle:  

Yazı diliyle uygunluk göstermektedir.  

gavuĢdurursun (10-b-90)  

 Eski ve Asli ġekillerin Korunmasıyla:   

Birçok alınma kelimelerle bazı Türkçe kelimelerde düz ünlülü olan ilk hecelerden 

sonra yuvarlak ünlülü heceler kendilerini muhafaza ederler. (Ercilasun, 1992, s. 81) 
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yalazuḫ (15-92) 

nėçün (7-a-31) 

degül (15-184) 

Dar- Yuvarlak Ünlülerle Biten Kelimelerde:   

Posof yerli ağzında bu kelimelerin son ünlüleri daima düzleĢmektedir. (Ercilasun A. 

B., 1992, s. 82) 

doğri (15-53) 

köpri (10-b-121) 

gomĢi (15-15) 

2.3. Ünlü DeğiĢmeleri  

2.3.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

Ağız boĢluğunun arka bölümünde ve dilin arka bölümünün damağa doğru 

yükseltilmesiyle çıkarılan art veya kalın ünlülerin, ağız boĢluğunun ön bölümünde ve 

dilin ön bölümünün damağa doğru yükseltilmesiyle çıkarılan ön veya ince ünlü 

durumuna gelmesi olayıdır. (Karaağaç, 2010, s. 98) Posof ağzında sık rastlanan 

incelme olayı Ģu Ģekillerde görülür: 

a>e değiĢmesi:  

müsede (müsaade) (15-19) ebele (a böyle) (15-29)  

zehmet (zahmet) (15-228) günehler (günahlar) (16-6) 

meniden (maniden) (14-a-30)  esgerde (asgerde) (1-70) 

ı>i değiĢmesi: 

Ön, orta ve son seslerde görülen bu değiĢme baĢlıca iki sebebe dayanmaktadır. y, r, s, 

Ģ, ç, c, z ünsüzlerinin inceltici etkileri ı>i değiĢmesini meydana getirmektedir. 

(Ercilasun A. B., 1992, s. 82-84) 

iĢıḫ (ıĢık) (27-c-2) 

baĢi (baĢı) (7-b-3) 
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yayilmiĢ (yayılmıĢ) (14-a-31)  

saçilmaz (saçılmaz) (9-2) 

ġárĢidan (karĢıdan) (3-1) 

iraḫluği (uzaklığı) (6-a-12)  

Posof yerli ağzında son seslerdeki yaygın i’leĢme temayülü Ģimdiki zaman ve birinci 

teklik Ģahıs emir eklerinde “y” ünsüzü etkisiyle meydana gelen ı>i değiĢmesinin çok 

yaygın kullanılıĢından dolayı diğer kelimeleri de tesiri altına almıĢ olmasından 

kaynaklanıyor olabilir. Bu temayül, sonu “ı” ile biten birçok kelime ve ekte ı>i 

değiĢmesini doğurmuĢtur. (Ercilasun A. B., 1992, s. 84) 

gomĢi (15-15) gáldi (15-16)  

gari (14-b-44) yaĢli (139)  

ocağımi (11-b-6)  çocuğumi (10-b-90) 

o > e :  

geliyėr (7-b-3)  

çıḫariyėr (7-b-3)  

u>e değiĢmesi:  

mehecir (muhacir) (31-1) 

mehkeme (mahkeme) (27-c-62) 

u > i:  

goyiyeller (koyuyorlar) (2-12)  

nuri (nuru) (10-b-90)   

doğri (doğru) (1-70)  

 

Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması: 

Herhangi bir sesin çıkıĢ yerinin arka damak olarak değiĢmesi olayıdır. (Karaağaç, 

2010, s. 98) Sık görülen bu durum genellikle ikinci hecede kendini göstermektedir. 
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e>a değiĢmesi:  

iĢdadiler (istediler) (6-a-8)  

vermadi (vermedi) (15-4)  

degirman (değirmen) (30-4) 

kisma (kimse) (16-64) 

bilmam (bilmem) (14-a-31)   

aḳraplar (akrepler) (14-b-92)  

e>á değiĢmesi:  

gáliyėr (geliyor) (21-2)  

sáni (seni) (3-66) 

gáldi (geldi) (14-a-30)  

nálari (neleri) (10-b-94)   

náyidi (neydi) (10-b-1) 

gedámadi (gidemedi) (8-39) 

i > u : 

geceluḫ (gecelik) (2-12)  

cennetluḫsun (cennetliksin) (2-12)  

 

i > ı : yarım (29-c-22)  

ü>u değiĢmesi:  

süzülduḫ (14-a-30)  

yanduḫ (10-b-90)    

evlenduḫ (14-b-36)   

inanduḫ (14-a-30)   

2.3.2. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması: 

Ünlülerin çıkıĢında ağız boĢluğunun çok açılması olayıdır. Bu olayda, ı, i, u, ü dar 

ünlüleri, çeĢitli nedenlerle boğumlanma özellikleri bakımından geniĢ sıradan a, e, o, 
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ö ünlülerine dönüĢür. (Karaağaç, 2010, s. 98) Türkiye Türkçesi'ne göre Azerbaycan 

Türkçesinde yuvarlaklaĢma eğilimi daha fazladır. (Ercilasun A. B., 1992, s. 82) 

ı>u, ü değiĢmesi: 

ḳaĢuḫ (15-64)  gelür (1-13)  

iḫdiyarluḫ (10-b-1)  esgerluği (27-b-17)  

yapuĢmiĢ (11-b-13)  gelduḫ (6-a-8)  

camuĢlari (10-b-90)  alursan (8-11)  

i>ü değiĢmesi: 

esgük (29-a-25)  çevürtdürecem (12-11)   

getürmiĢ (8-5)  köçürmiĢ (11-b-2)  

çimdüraḫ (10-b-94)  verürsán (1-70)  

gelür (1-70) degül (14-b-26)  

bilürüm (6-a-12)  

i>e değiĢimi: 

eydür  (iydir) (30-8)  

gedem (gideyim) (14-a-30)   

e>ö değiĢimi: 

dögül  (değil) (1-64)  

2.3.3. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi: 

Ünlülerin çıkıĢında dudakların düzleĢmesi olayıdır. o, ö, u, ü yuvarlak ünlülerinin a, 

e, ı, i düz ünlülerine dönüĢmesi olayıdır. (Karaağaç, 2010, s. 97)Dudak ünsüzlerinin 

düzleĢtirici etkisi Anadolu ağızlarında da görülür. (Caferğlu, 1989, s. 1-33) Posof 

ağzında da sık rastlanan düzleĢme olayları aĢağıdaki gibidir: 

ü>i,ı değiĢmesi:  

küsgi (küskü) (metin dıĢı) ötüri (ötürü) (24-19) 

öküzi (28-a-67)  misliman (müslüman) (1-73) 
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köpri (14-b-92)  südi (14-a-30)  

yüngi (29-a-12)  

u>i değiĢmesi: 

soriyėr (15-81)  göriyėrim (7-b-3)   

buni (7-b-3)   doğri (10-b-72) 

buni (8-21)  çocuği (12-17)  

oturiyėr (1-70) doğri (1-70)  

guri (7-b-3)   

o>e, i değiĢmesi: 

aliyėrim (alıyorum) (15-159)  

çalíyėr (çalıyor) (6-a-12)  

diyėr  (diyor) (2-38) 

gediyėr (gidiyor) (1-70)   

gaḫiyėr (kalkıyor) (8-2) 

ö>e değiĢmesi: 

bele  (böyle) (5-3) ele (8-35) (öyle)  

2.3.4.GeniĢ Ünlülerin Daralması: 

Bazı seslerin boğumlanması sırasında ses yolunda meydana gelen daralma, ı, i, u, ü 

dar ünlüleri ile s, z, Ģ, ç  gibi sızıcı ünsüzler, ses yolunun daralması ile çıkarılan 

seslerdir. (Karaağaç, 2010, s. 71) 

a>ı, i, í değiĢmesi: 

hėkiya  (hikaye) (10-b-94)  

o > u değiĢmesi: 

sufralara (sofralara) (1-70)   
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ö > ü değiĢmesi: 

yügüdürduḫ (öğütrdük) (14-b-26)  

e > i değiĢimi: 

bilmiyėrim (bilmiyorum) (1-70)  

2.3.5. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi: 

Ünlü geniĢlemesi; ünlü benzeĢmesi, ünlü aykırılaĢması ve /h/, /v/, /Ģ/ gibi ünsüzlerin 

geniĢletici etkisinden kaynaklanmaktadır. (Ercilasun A. B., 1992, s. 94) Posof yerli 

ağzında görülen geniĢleme Ģu Ģekildedir: 

i>e, ė değiĢmesi: 

hėç (hiç) (16-6)    

vėran (viran) (14-b-53) 

fėlen  (filan) (28-a-83)    

hėkiya (hikâye) (7-b-3)  

fėlence (filanca) (16-64)  

i>a değiĢmesi: 

sahapluḫ (sahiplik) (metin dıĢı)  

2.4. Ünlü DüĢmesi 

Bir dil biriminin ortadan kalkması olarak da değerlendirilebilecek düĢme olayı, 

yalnızca ses düĢmeleri için kullanılmaktadır. Ses düĢmeleri, seslerin kendi özellikleri 

kadar kendi ortamlarında yer alan komĢu seslerle de ilgilidir. Ayrıca, dillerde 

genellikle düzensiz bir olay olarak ortaya çıkan ses düĢmeleri, vurgu ile ilgili 

görülür. (Karaağaç, 2010, s. 71) Yöre ağzında çeĢitli sebeplerden kaynaklı ünlü 

düĢmeleri görülmektedir. Posof yerli ağzında görülen baĢlıca ünlü düĢmeleri Ģu 

Ģekildedir: 
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2.4.1.Orta Hecenin Vurgusuzluğu Nedeniyle Meydana Gelen Ünlü DüĢmesi: 

eydür (iyidir) (14-a-30)   

nerde (1-8)  

mehle (mahalle) (16-6)  

eylük (iyilik) (14-b-26)  

oyra  (oraya) (12-4)  

2.4.2.Ünlü Ġle Biten Bir Kelimenin Ünlü Ġle BaĢlayan Bir Kelimeyle Yan Yana 

Gelmesi Sırasında Ünlü DüĢmesi: 

ey oliyer (iyi oluyor) (10-b-1) 

he bele iĢdá (aha böyle iĢte) (2-12) 

2.4.3. Bir Ünlü ile Biten ve Yükleme Hali Eki AlmıĢ Kelimelerin Koruyucu “Y” 

Sesinden Sonraki Ünlüsünün DüĢmesi: 

ḳuylarda (kuyuda) (14-a-30)  

náy (neyi) (8-7)  

2.4.4. Aynı Cinsten Ġki Ünlü Barındıran Alınma Kelimelerde Ünlü DüĢmesi: 

müsede (müsaade) (15-20) 

meene (muayeene) (metin dıĢı) 

iyede ( iade) (metin dıĢı) 

2.5.Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi; kelime baĢında, Türkçede kelime baĢında bulunmayan ünsüzlerden 

önce türeyen ünlülerden oluĢmaktadır. Bu tür ünlü türemesi, Anadolu ağızlarında 

genellikle /ı/ ve /i/ türemesi Ģeklinde olup /u/ türemesi nadir görülürken Azerbaycan 

Türkçesi ağızlarında /ı/, /i/ ve /u/ türemesi Ģeklinde görülür. (Doğan, 2010, s. 56) 

Birtakım fonetik sebeplere bağlı olarak ön, iç ve son seste ünlü türemesi meydana 

gelmektedir. Yörede görülen ünlü türemeleri Ģu Ģekilde gerçekleĢmiĢtir: 
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2.5.1.Ön Türeme:  

r ve Ģ ile baĢlayan birkaç kelimede türeme olduğu görülür.  

aĢindi (Ģimdi) (8-6)  

urus  (rus) (27-a-1) 

abele (aha böyle) (14-b-73)  

yügüdürduḫ (öğütürdük) (29-a-12)  

2.5.2. Ġç Türeme:  

Ġç sesteki iki ünsüzün arasına a, u, ü, i, ı ünlülerinin girdiği görülür.  

yalağuz (yalnız) (10-b-72)  

löküs  (lüks) (14-b-26)  

apartuman ( apartman) (32-c-76)  

mesiref (masraf) (metin dıĢı) 

2.5.3. Son Türeme:  

Son seste ünlü türemesi, kelimenin sonunda bir ünü belirmesi Ģeklinde ortaya çıkan 

ses olayıdır. (Özkan, 2013, s. 177) Bazı durumlarda kapalı bir hece sonun da türeme 

meydana geldiği görülür.  

o gecesi (o gece) (10-b-70)  

o güni (o gün) (6-a-11) 

2.6.Ünsüzler  

Posof yerli ağzında, yazı dilinden farklı, sistemli ve yoğun olarak kullanılan beĢ 

ünsüz vardır. Bunlar  ḫ, ḥ, h , ñ,  ünsüzleridir. (Ercilasun A. B., 1992, s. 99) 

2.6.1. ñ Ünsüzü:  

ñ ünsüzünün ön ve arka boğumları olmak üzere iki türü vardır. (Korkmaz, 1995, s. 

56) Ön boğumlamalı ñ ünsüzü ince ünlüler yanında bulunan bir ön dama ünsüzüdür. 

Diğeri ise kalın ünlüler yanında bulunan bir art damak ünsüzüdür. (Ercilasun A. B., 

1992, s. 99) Posof yerli ağzında ñ’nin çok kullanılmadığı ve n’ye dönüĢtüğü görülür. 
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kimiñ  (2-41)  

elbiseñ (15-41)  

2.6.2. ḫ Ünsüzü:  

ḫ; hırıltılı, sızıcı ve sedasız bir arka damak ünsüzüdür. Posof yerli ağzında ḳ>ḫ 

değiĢmesi bazen h>ḫ değiĢmesi olarak yoğun bir Ģekilde kullanıldığı görülür. 

(Ercilasun, 1992, s. 100) ḳ >ḫ değiĢmesi daha çok yörede hece sonunda görülür. 

gelduḫ (6-a-8)    ortaluḫ (8-12)  

ilidirduḫ (14-a-30)    evlenduḫ (12-16)   

çayirluḫ (10-b-90)   zanduḫ (11-a-11)  

getduḫ (7-b-11)   danaluḫ (10-b-90)   

yanduḫ (11-a-12)   yasduḫ (15-14)   

inanduḫ (11-a-13)   çimdürduḫ (11-b-10)  

 

h  Ünsüzü:  

Hırıltılı, sızıcı ve sedasız bir ön damak ünsüzüdür. Bir nevi ḫ’nin incesi olan bu 

ünsüzün, diğer ön damak ünsüzlerinden farkı, yapısında hafif bir “y” sesini de 

bulundurmasıdır. (Ercilasun, 1992, s. 100) 

böyüh  (14-a-13)  

2.6.3. ḥ Ünsüzü:  

Sızıcı, sedalı, gırtlak ünsüzüdür. Arapçadaki kadar nefesli değildir. (Ercilasun A. B., 

1992, s. 100) 

evcaḥ (metin dıĢı) 

meḥemmed (14-a-31)   

möḥkem (32-c-38)  
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2.7. Diğer Farklı Ünsüzler: 

2.7.1. ć Ünsüzü:  

Ön damak, patlayıcı ve tonlu olan “c” ünsüzü Posof yerli ağzında c-ç arası bir 

ünsüzdür. 

Ĥaḍi (mısır ekmeği) (32-c-49)   Ĥisa  (çise) (27-d-24)  

ĤuĤul (civciv) (10-b-90)   Ĥil (yeĢermek) (32-c-60)  

Ĥel (sulu çayır) (metin dıĢı) 

2.7.2. ḍ Ünsüzü:  

DiĢ – diĢ eti, patlayıcı ve tonsuz olan bu ünsüz birkaç kelimede kendini gösterir. d-t 

arası bir çıkıĢ söz konusudur. 

banḍa (yaban armudu) (16-64)  

baḍi (ördek) (7-b-3) 

ḍikan ( diken) (3-35)  

2.7.3. ġ Ünsüzü:  

Posof yerli ağzında k > ġ değiĢmesi sonucunda kullanıldığı görülmektedir.  

ġaḫiyėr (kalkıyor) (26-c-2)   ġazma (kazma) (10-b-94)  

ġaya (kaya) (10-b-1)    sarġaynan (10-b-94)  

ġartopi (kartopi/ patates) (10-b-94)  ġapiye (28-c-6)  

2.7.4. ḳ Ünsüzü:  

Patlayıcı, tonsuz, arka damak ünsüzü olan “k” ünsüzü Posof yerli ağzında yaygın 

kullanım alanına sahiptir. “k – g” , “k - ḳ”,  “k -ḫ” değiĢikliklerine uğradığı görülür. 

ḳölge  (gölge) (3-51)    ḳara (kara) (1-10)  

gelduḫ (geldik) (6-a-8)    geçi (keçi) (3-42)  

baḫiyėr (bakıyor) (14-b-21)   gemük  (kemik) (4-16) 

zanduḫ (sandık) (11-a-11)   gendi (kendi) (11-b-10)  

inanduḫ (inandık) (11-a-13)  
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2.8. Ünsüzlerle Ġlgilli Ses Olayları 

2.8.1.Ünsüz ( Ötümlülük - Ötümsüzlük) Uyumu 

Ötümlü ünsüzler ile ötümsüz ünsüzler, dillerde gürültünün olması veya olmaması 

bakımından ayrılır ve çiftleriyle anılır: b-p, d-t, v-f, g-k, ġ-k, j-Ģ, c-ç, z-s vb. 

ÖtümlüleĢme, ötümsüz ünsüzlerin ses yolunu geniĢleterek çıkarılan eĢleri olan 

ötümlü ünsüzlere dönüĢmeleri olayıdır. (Karaağaç, 2010, s. 90) Ardahan Posof 

ağzında ünsüz uyumu kelime tabanlarında korunuyor olsa da ek düzeyinde büyük 

oranda bozulmuĢtur.  

Ünsüz uyumu dıĢına çıkan eklere aĢağıdaki örnekler verilebilir: 

Bulunma hâli eki: 

eriĢde (7-b-3)                    

eniĢde (14-a-30)  

bölükde (3-37)                   

iĢde (2-12)  

Çıkma hâli eki: 

Mahmutdan (10-b-90)  

ḳaymaḫdan (15-14)  

baĢdan (14-a-30)  

uzaḫdan (14-a-30) 

Görülen geçmiĢ zaman eki: 

batdi (14-a-30)  görükdi (3-37)  

üsdi (14-a-30)  dutdi (8-12)  

 

+çı/+çi yapım eki: 

iĢci (15-164)  
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2.8.2. Ünsüz DeğiĢmeleri 

2.8.2.1.SedalılaĢma: 

SedalılaĢma; sedasız ünsüzlerin kendi karĢılıkları olan sedalılar haline gelmesidir. 

(Ercilasun A. B., 1992, s. 106) 

2.8.2.2. ḳ > ġ değiĢmesi:  

Posof yerli ağzında en yaygın olan değiĢmelerden biridir.  

ġapiye (kapıya) (28-c-6) aḫısġa (ahıska) (28-c-1)  

ġaḫiyėr (kalkıyor) (26-c-2) oturduġ  (oturduk) (2-43)  

artuġ (artık) (6-b-2) ġazma (kazma) (10-b-94)  

ġaya (kaya) (10-b-1) ġartopi (kartopi/ patates) (9-1)  

 

2.8.2.3.b > p değiĢmesi: paḫlava (baklava) (10-b-94)  

2.8.2.4.k > g değiĢmesi:  

Daha çok kelime ortasında görülür.  

esgiden  (eskiden) (5-1) esger  (asker) (15-104)  

geçi (keçi) (3-42) gemük  (kemik) (4-16)  

gendi (kendi) (11-b-10) etmeg (ekmek) (6-b-15)  

tüfeg  (tüfek) (Hata! Yer iĢareti tanımlanmamıĢ.) bölüg  (bölük) (7-b-1)  

ineg (inek) (28-b-11) 

2.8.2.5.ç > c değiĢmesi:  

Ĥaḍi (mısır ekmeği) (32-c-49)  

ĤuĤul (civciv) (10-b-90)  

Ĥil (yeĢermek, tomurcuklanmak) (6-a-12)  

acluḫ (açlık)  (10-b-90)  
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2.8.2.6. t > d değiĢmesi:  

daĢ  (taĢ) (3-22) 

dabança  (tabanca) (28-a-35)  

böyütduḫ (büyüttük) (10-b-90) 

degüĢdiler  (değiĢtiler) (14-b-19) 

getdi (gitti) (14-a-30)  

dutuldum (tutuldum) (10-b-90) 

2.8.2.7.s > z değiĢmesi:  

zanduḫ (sandık) (11-a-11)  

herkeĢ (herkes) (8-9) 

zopa (sopa) (14-b-92)  

zafra (safra) (1-70)  

 

 

p > b değiĢmesi:  

biĢürdi   (piĢirdi) (6-b-12) 

bahali (pahalı) (16-6)  

2.8.3. SüreklileĢme: 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline gelmesi hadisesine süreklileĢme denir. 

SüreklileĢme kendi arasında sızıcı ve akıcı olmak üzere ikiye ayrılır. (Ercilasun A. 

B., 1992, s. 111) 

2.8.4. SızıcılaĢma:  

Patlayıcı ünsüzlerin çeĢitli sebeplerle sızıcı bir nitelik kazanmasına sızıcılaĢma denir. 

(Özkan, 2013, s. 211) Sızıcı ünsüzler, teĢekkülleri sırasında hava için daha dar bir 

geçit bıraktıklarından süreksiz ünsüzlere daha yakındırlar. (Ercilasun A. B., 1992, s. 

111) 
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2.8.4.1. ḳ > ḫ değiĢmesi:  

arḫa (arka) (10-b-26) aydınluḫ (aydınlık) (27-b-37)  

aḫıl (akıl) (14-b-2) iḫdiyarluḫ (ihtiyarlık) (10-b-1)   

2.8..4.2. ḳ > ġ > ğ değiĢmesi: 

faġır  (fakir) (14-a-4)  

ġaraġura (karabasan) (metin dıĢı) 

sadıġana (sadıkane) (metin dıĢı) 

2.8.4.3. ç > Ģ değiĢmesi:  

geĢdi getdi (29-a-3) (geçti gitti) 

2.8.5. AkıcılaĢma:  

Çok sık rastlanmamakla birlikte birkaç kelimede akıcılaĢma görülür.  

2.8.5.1. r > l değiĢmesi:  

ireli (ileri) (15-200)  

melhem (merhem) (22-3)  

güleĢiyėr (güreĢiyor) (15-68) 

2.8.5.2.  l > n değiĢmesi: 

anaynan (anneyle) (11-b-4) 

zurnaynan (zurna ile) (31-10) 

dadaynan (amca ile) (10-b-94) 

2.8.5.3. m > n değiĢmesi: 

a Ģíndi ( aha Ģimdi) 

2.8.6. Süreksizlik: 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler haline gelmesine süreklileĢme denir.  (Ercilasun, 

1992, s. 117) 
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2.8.6.1. -g:  

beginen  (beyle) (16-37)  

dügün (düğün) (5-16)  

inegi (ineği) (32-c-68)  

ögretmem (öğretmem) (14-a-31)  

2.8.6.2. ñ > n değiĢmesi:  

ağnamadın (anlamadın) (28-a-25) 

yalağuz (yalnız) (15-92) 

yalazuḫ (yalnız) (metin dıĢı) 

2.8.6.3. v – ğ, y değiĢmesi:   

Posof yerli ağzında köy kelimesinde y > v değiĢmesi, öğle kelimesinde de ğ >v 

değiĢmesi görülmektedir.  

köve (köye) (6-a-10)  

evle (öğle) (2-24)  

2.8.6.4. s > Ģ değiĢmesi:  

herkeĢ (herkes) (15-230)  

iĢdádım (istedim) (15-63) 

2.8.7. Ünsüz BenzeĢtirmesi  

2.8.7.1. -nl- > -nn- benzeĢtirmesi:  

“n” ile biten isim ve fiil kök veya gövdelerinden sonra “l”  ile baĢlayan ekler ( -lar/-

ler, -la/le, -lı/-li, -lık/-lik, -la/-le vb.) geldiği zaman eklerin baĢındaki “l” ünsüzü 

hemen daima n’ye dönüĢür. (Ercilasun A. B., 1992, s. 126) 

onnarın  (onların) (27-d-8) annatmaḫ (anlatmak) (14-b-2)  

getsinner (gitsiner) (16-64)  insannar (insanlar) (14- 30) 
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2.8.7.2. -ñl- , -ğn- , -yn- benzeĢtirmesi: 

añnlamiyėr (anlamıyor) (14-a-31) 

diñnedi (dinledi) (14-a-30) 

ağnaḍiyėr (anlatıyor) (27-c-23) 

-rl- > -ll- benzeĢtirmesi: 

talla (tarla) (28-a-73) 

2.8.8. AykırılaĢma 

BenzeĢtirmenin tam zıddı olan bir ses hadisedir. Boğumlanma noktaları birbirinin 

aynı veya birbirine yakın bulunan iki ünsüzden biri bazen boğumlanma noktasını 

değiĢtirerek diğerine göre farklılaĢır. Bu duruma aykırılaĢma denir. (Ercilasun A. B., 

1992, s. 130) 

befat  (vefat) (29-a-5)  

esger  (asker) (15-104)  

terkal  (tekrar) (1-70)  

zerel (zarar)  (2-12)  

zafra (istifra) (1-70)  

2.8.9. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Posof yerli ağzında çok sık rastlanmamakla birlikte birkaç örnekte ünsüz ikizleĢmesi 

olayı görülmektedir. 

aĢĢaği  (aĢağı) (10-b-72) 

eĢĢegi (eĢeği) (7-b-3)  

yeddi (yedi) (7-b-3)  

2.8.10. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

tüken  (dükkan) (27-b-24) 

teserüf (tasarruf) (metin dıĢı) 
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2.8.11. Ünsüz DüĢmesi 

Posof ağzında çok sık görülen ünsüz düĢmesi kelime ortasında ve kelimesonlarında 

düĢme Ģeklinde görülmektedir. 

gaḫsaza (kalksanıza) (11-b-13)   bele (böyle) (5-3)  

eletirik (elektrik) (2-12)    hama (hemen) (8-23)  

gaḫ (hemen kalk) (14-b-82)   zeti (zaten) (12-12)  

piriç (pirinç) (11-b-4)   çit (çift) (28-a-67)  

günüz (gündüz) (23-16)   gaḫdi (kalktı) (27-d-25)  

iĢlamamiĢin (iĢlememiĢsin) (15-142)  taariluḫ (tanrılık) (1-70)  

mehleli (mahalleli) (16-6) 

2.8.12. Ünsüz Türemesi 

Posof ağzında görülen ünsüz türemesi; kelime baĢında, kelime ortasında ve kelime 

sonunda görülmektedir. 

 Kelime baĢında /h/, kelime ortasında /c/, /n/, /v/, /y/, kelime sonlarında ise /ġ/, /y/ 

ünsüzlerinin türediği görülür.  

necoldi (ne oldu) (14-b-65)   náy  (ne) (14-b-54)  

yünġ  (yün) (32-c-77)   suvál (sual) (7-b-2) 

ayle (aile) (27-c-39)   anney  (anne) (15-4) 

yengey (yenge) (27-d-33)   babay (baba) (29-a-31) 

haḫılli (akıllı) (15-123)   helbet (elbet) (27-c-30) 

fursant (fırsat) (8-12) 

2.8.13.Yer DeğiĢtirme 

Yörede tespit ettiğimiz yer değiĢtirmeye uğramıĢ sözcükler Ģu Ģekildedir: 

kisme  (kimse) (15-123)   esgüg (eksik) (29-a-25) 

keçbe (kepçe) (14-a-13)   yavraldi (yalvardı) (28-c-55) 

esgük (eksik) (29-a-25)   gösgi (göğsü) (metin dıĢı) 

kevĢe (keĢfe) (15-64)   eĢgi (ekĢi) (15-64)  
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yüsgek (yüksek) (8-11)  

2.8.14. DudaksılaĢma 

Posof yerli ağzında dudaksılaĢma olayı kelime baĢında ve kelime ortasında görülür. 

Kelime baĢında f > p Ģeklinde, kelime ortasında n > m, ğ > v Ģeklinde görülür. 

Kelime baĢında ; 

f > p: fuğar (pınar) (10-b-94)   

Kelime ortasında; 

n > m:  

Ġsdambul (10-b-90)  

ambara (10-b-94)   

 

ğ > v :  evle (2-24)  

2.9. Hece KaynaĢması 

Hece kaynaĢması; “y, ğ, n, h, g, k, v, f” gibi aĢınmaya ve düĢmeye elveriĢli 

ünsüzlerin yanlarındaki ünlülerle birlikte düĢerek kelime içindeki hece sayısını 

azaltması olayıdır. (Ercilasun A. B., 1992, s. 142) 

yatacam (yatacağım) (14-b-43)  

gaḫacaḫ (kalkacak) (6-a-11)  

sabaḫinan (sabahleyin) (27-c-5) 

 ḳılicinan (kılıçla) (16-64)   

raatlandi (dinlendi) (8-12)  

2.10. Hece DüĢmesi 

Art arda gelen ve birbirine benzeyen sesler grubundan birinin düĢmesiyle meydana 

gelen hece eksilmesidir. (Ercilasun A. B., 1992, s. 144) 

hüsen (Hüseyin) (15-225)  emi (emmi) (27-d-7)  
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ece (acaba) (14-a-3) aĢĢaḫki  mehle (aĢağıki mahalle) (10-b-94) 

merebe (merhaba) (2-12) dügle (düğümle/ilikle) (metin dıĢı) 

kitliyėr (kilitliyor) (metin dıĢı) pantur (pantolon) (8-12)
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DEĞERLENDĠRME VE SONUÇ 

Posof yerli halkı aslen Ahıska göçmenidir. Bu bağlamda Posof ağzında Ardahan ili 

ve diğer ilçelerden farklı olarak belirgin fonetik ve morfolojik farklar olduğu 

görülmüĢtür. Tespit edilen fonetik ve morfolojik farklar Ģu Ģekildedir: 

1. Yazı dilinde var olan sesli harflerin dıĢında Posof yerli ağzında á, ė, í, ǜ 

ünlüleri de kullanılmaktadır.  

2. ġimdiki zaman eki olan – yor’un yörede istisnasız -yer Ģeklinde kullanılması 

en belirgin karakteristik özelliklerden biridir.  

3. Kalınlık – incelik uyumunun Posof yerli ağzında Ģimdiki zaman eki -yor, 

geniĢ zaman eki -ar/ -er, gelecek zaman eki -AcAk, bilinen geçmiĢ zaman eki 

-DI, öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mĠĢ, gelecek zaman eklerinde -AcAk; Ģart 

eki -sA, birinci teklik Ģahıs, birinci çokluk Ģahıs emir, fiil çekimlerinin birinci 

çokluk Ģahıs eklerinde, hâl eklerinde, iyelik eklerinde, soru ve çokluk 

eklerinde, olumsuzluk ekinde, fiil yapım eklerinde çoğunlukla bozulduğu 

görülür. 

4. Düzlük – yuvarlaklık uyumu Posof yerli ağzında sağlam değildir ve birçok 

ekte bozulduğu tespit edilmiĢtir. 

5. Standart Türkçede kullanılan ünsüz harflerin dıĢında yörede “ñ, ḫ, ḥ, h ” 

harfleri de kullanılmaktadır. 

6. k - ḫ değiĢimi yörede çok sık rastlanan bir durumdur.  

7. Ġkinci ve üçüncü hecedeki ünlülerin i’leĢme hadisesi de bir diğer karakteristik 

özelliktir. 

8. n” ile biten isim ve fiil kök veya gövdelerinden sonra “l”  ile baĢlayan ekler 

geldiği zaman eklerin baĢındaki “l” ünsüzü hemen daima n’ye dönüĢmüĢtür. 

9. Ġsimden isim yapım eki olan -lIk eki yörede istisnasız -luḫ Ģeklinde kullanılır. 
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10. Yükleme hali olan +(y)ı, +(y)u ekinin +i Ģeklinde tek kullanımı söz 

konusudur. 

11. Yönelme hâl eki +a, +e’nin Posof yerli ağzında ince ünlülü isimlere eklerin 

kalın; kalın ünlülü eklere ise ince geldiği görülür. Bu durum da Posof ağzının 

en karakteristik özelliğidir. 

12. Vasıta eki olarak Posof yerli ağzında +nan eki kullanılır. 

13. Standart Türkçede kullanılan iĢaret zamirlerinin yanında yörede abu, aho, 

deyḫo, haĢdo, daho zamirleri de kullanılır. 

14. Gereklilik kipi +meli, +malı yerine fiil + lazım Ģeklinde kullanılır. 

15. Çokluk eki +lAr’ın yanı sıra benzeĢme sonucu +nAr Ģeklinde de kullanımına 

rastlanır. 

16. Soru eki yöre ağzında sadece +mi Ģeklinde kullanılır. Büyük ünlü uyumuna 

aykırılık gösterir.  

17. Birinci Ģahıs çokluk eki yörede sadece +duḫ Ģeklindedir.  

18. Zarffiil ekleri +madan , +meden dıĢında +maziye, +meziye ekinin de 

kullanıldığı görülür:Bilmaziya (12-4)  
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METĠNLER 

1 

Adı Soyadı: AyĢe Demirel 

YaĢı: 75 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Uğurca Köyü  

Derleme Konusu: Mâni 

 

Zedesümdeli. Zedesümdeli senehagilden. 

 

Meniye ḫorĢum gáldi 

Ağlatma yaĢım gáldi 

Çıḫem gapiye baḫem 5 

Belki gardaĢım gáldi 

Meni dedim yüz altmiĢ 

ḳaĢlarım ġalem dartmiĢ 

Ġnsan oğli toğrağdan 

Sizi nerden yaratmiĢ 10 

ḳara ḳara ḳazannar 

ḳara yazi yazanlar 

Cennet yüzi görmesin 

Aramızi bozanlar 

Su gelúr merdin merdin 15 

Su degúl benim derdim 

Sular mürekef olsa off 

Yazılmaz benim derdim 

Aḫma fuğar aḫma 

Aḫma lülen ben olem 20 
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Sándan su doldurana  

Valla gurban ben olem 

Aḫma taĢ tökme yaĢ 

Ana ben yaraliyim 

Eller al geyinmiĢ Binali 25 

Vallah ben gáraliyim 

Su gelúr harḫuduni 

Yapraḫ vúrür yüzüni 

Egil dağlar egil of 

Görem gardaĢ yüzüni 30 

Getme gedánin olem 

Yolda gurbanın olem 

Nerde gona gonarisan of 

Ağzında dilin olem 

Gezerim ögüm dardur 35 

Bu ná meyvali bağdur 

Ben çaliĢaydım ná volur 

Yavrilarım yavrilar 

Siz da yíyáydız off 

Necaki canum sağdur 40 

Gezerim evinizden oo 

Gurtulem dilinizden 

YeĢil baĢ ördeg olsam of  

Su içmam gölünüzden 

Su gelür harḫuduni 45 

Yapraḫ vürür güzüni 

Egil dağlar egil of 

Görem yavri yüzüni 
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Göger bosdanım göger 

Su gelür bendin döger 50 

Küçükden yetim gáldım of 

Har gelán beni döger 

Bosdani ellediler off 

Suyuni gönderdiler 

Bu ná gavur köyidi 55 

Ölmezden gömlediler 

Meni dedim osandım 

Bir su verin sosandım 

Yavri gadrizi bilmadım 

El oğlidan osandım. 60 

Guti doli yumurta 

Ana bizi unutma 

Unudursan tez unut 

Göz yaĢıni gurutma 

Su gelur berdin merdin 65 

Su dögül benim derdim 

Sular mürekef olsa 

Yazılmaz benim derdim 

GarĢida kilisalar 

Kilidini gırsalar 70 

Ya beni öldür Allah 

Ya yavrımi versalar 

Bu dere dinarıni 

Kürüsalar ġarıni 

Orda misliman yoğ mi 75 

Yollasalar yavrımi 
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Bu dere baĢdan baĢa 

Ağladım daĢdan daĢa 

Bu sevda mintanıni 

Yirtmadız baĢdan baĢa 80 

Voy anacan. Getdi yavrilarım. Daha yeter. Ey dedim. Baḫ  oldi beĢ on teneye çıḫdi. 

Vay felek gözün kor olsun felek.
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2 

Adı Soyadı: Ezine Güngör 

YaĢı: 80 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer:  Gürarmut (Golisgal) 

Derleme Konusu: Mâni 

Meniye ḫoĢum gáldi 

Ağlatma yaĢım gáldi 

Çıḫem baḫem gapiya 

Belki gardaĢım gáldi 

GarĢidan atli geçar 5 

Ati atladur geçar 

Elleri sevindürür 

Beni ağladur geçar 

Ne diyem gız Ģindi 

Pınar baĢi pudura 10 

Yarım gelsın otura 

Bir o desa bir de ben 

Bu sevdadan gurtula 

ġindi haḫlıma elmiyer çoḫ bilürüm de 

Sen aydın dayıyi bilür misin 15 

Oninen oturduḫ o denli deduḫ ki 

Bilür cecüne mecüne gálíyer e 

Sen ḳars’da misin? 

Goyun guzusuna 

Gan damlar bazısına 20 

Ne diyem ne eĢidem 

Arnımın yazısına 

Off yarali Mahmutdan varidi 
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Evle ile ikindinin çağında 

Bir gül bitmiĢ arabistan dağında 25 

O yar yaraladi yaram var benim 

O yar yaraladi yaram var benim 

Mahmudun türküsidür. Çoḫ bilürdüm de unutmiĢim goca gari. Bende olan türki 

kimde varidi. 

Gözlerim ağiriyer. Baḫ biliyer bu da dedima. Gız daha bilmam vallah da billah. 30 

Hayden eva 

gedaḫ. Eva mi gedaḫ 

Yaylanın yamacına  

YayılmiĢ gara keçi 

Yaylanın yamacına 35 

YayılmiĢ gara keçi 

Oofff 

Yaylada ne dayni türküler diyer 

Koçari diyerdim oyniyerduḫ 

Oy nennim koçari 40 

Koçari kimin yari 

Koçari benim yarım 

Ġrallarda bir oğlan gene gáldi, toplandi Etem dadagilin ġapide oturduḫ o gaḍan türki 

deduḫ 

Etem dadaynan ki sen yoğidin a Ģındi aḫlıma gálmiyeller iĢda ola gız bir bağırala ki  45 

Cabbar ağabek niĢanciler getdi 

Kerem dede der gezerlar 

ġindi tabudun düzerlar 

Giren gabrini gazurlar 

AğlaĢurlar dertli dertli 50 

AğlaĢurlar dertli dertli 
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Kerem dede gáldi derler 

Gáldi burda gáldi derler 

HaḫlaĢurlar dertli dertli 

Bir Keremü bilürdüm bir Keremi oḫimiĢim 55 

Dedim iĢdá yeter
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3 

Adı Soyadı: Gülizar Yılmaz 

YaĢı: 45 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Posof / Merkez  

Derleme Konusu: Mâni 

 

ĠárĢidan gelenlere 

Ġaz  goydum fenerlere 

Annem beni verecek 

Asgerden gelenlere 

Biz biz idik biz iduḫ 5 

Otuz iki gız iduḫ 

Gece oldu düzülduḫ 

Gündüz oldu süzülduḫ 

Enterimin pilesi 

BaĢımın yan belesi 10 

Beni isdiyen oğlan  

Fakülte telebesi 

Armut dalda dar yerde 

Bülbül öter her yerde 

Felek bizi ayirdi 15 

Her birimiz bir yerde 

Pencereden gün düĢdi 

DüĢdi de barım düĢdi 

Cenezemi galdırman 

GardeĢim yola düĢdi 20 

Geddim geddim yoruldum 

Bir daĢ buldum oturdum 



 

60 

Pezevengin oğluna 

Bir baḫıĢda vuruldum 

Güle baḫ tikene baḫ 25 

Ömrümü sökene baḫ 

Azel yar benim idi 

Ömrümü sökene baḫ 

Bir at bindim baĢi yoḫ 

Bir çay geddim daĢi yoḫ 30 

Orda bir garip ölmiĢ 

Yanında gardeĢi yoḫ 

Gene var da hele aḫlıma gelsin. 

Bağa girdim üzüme 

ḍiken batdi dizime 35 

Egildim dikeni çardım 

Yar görükdi gözüme 

Minaraya yaslandım 

Çısa vurdi ıslandım 

Allah canımi alsın 40 

O yarın gucağında 

Gapıya geçi geldi 

El atdım saçi geldi 

Gel gardeĢ halallaĢaḫ 

Ayrılık köçi geldi 45 

Bu dağı dolu vura 

Çevire geri vura 

Kim yarimi severse 

Oni yıldırım vura 
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Bu dağın ardı meĢe 50 

Gün galḫa kölge düĢe 

Beni yardan edenin  

Evine Ģivan düĢe 

Millet de diyer ki ne diyer. Çoḫ biliyėrim de aḫlıma gelduḫça.. 

Çitimin baĢi gülgaz 55 

Burada kisma gülmaz 

Kor olsun gaynanayi 

Gelin gadrini bilmaz 

Çiçekler sıra sıra 

Yarım gitti Mısır’a 60 

Goyun olsam otlasam 

Yarımın ardi sıra 

Domatisi soyarım 

Asgerdir benim yarım 

Sen taskiren burda al 65 

Ben sáni de beklerim 

Çorabın alti sari 

Gars’a yolladım yarı 

Gars Mevleni sevmese 

Gönder gelsin o yariı 70 

Çorabın ağına baḫ 

Desdeler cağına baḫ 

Eger baban sevmese 

Çek ġavurun dağına baḫ 

Gara gara gazanlar 75 

Gara yazi yazallar 
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Cennet  yüzi görmedim 

Aramızi bozallar
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4 

Adı Soyadı: Hafiye Güngör 

YaĢı: 65 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Gürarmut ( Golisgal) 

Derleme Konusu: Mâni 

 

Meni meniden egler 

Meniden gelen begler 

Meni yari götürdi 

O da bir gönül egler 

Pınar baĢında durma 5 

Pınari bulandurma 

Senin sevdügün burda yoḫ 

Gözlerin dolandurma 

Meniye ḫoĢum gáldi 

Ağlatma yaĢım gáldi 10 

Çıḫem gapiye baḫem 

Çifdar gardaĢım gáldi 

Gaya dibi beklerim  

Vay benim emeklerim 

Eller yar yar deduḫca 15 

Sızliyer gemüklerüm 

GarĢide herg ederler 

Herge bir gün gederler 

Sizin edet bu midur 

Sevende terg ederler 20 



 

64 

Gara goyun etlidur 

Ḳavurmasi datlidur 

Kim bir kötiynen yatarsa 

Sabaḫaçan dertlidür 

Armut dalda dar yerde 25 

Bülbül ötmez her yerde 

Felek bizi ayırdi 

Her birimiz bir yerde 

Furun eddim terledim 

Çıḫdım seyran eyledim 30 

Dediler yar geliyer 

Goçu gurban eyledim 

Bu dağlar eze dağlar 

Çiçegi teze dağlar 

Tutaydım yar elinden 35 

Gezeydim seni dağlar 

Çay ḍaĢi çegil ḍaĢi 

Hani bunun gardaĢi 

Adımı söylersem tanurlar 

MüfedtiĢin gardaĢi 40 

Al goyun gara goyun 

Alın çadıra goyun 

Ben yarimi yitürdüm 

Adımi deli goyun 

Gül atdım gül bitürdüm 45 

Ḫarmana gül getürdüm 

Bahar yazın içinde 

Ben yarımi yitürdüm 
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Portakal dilim dilim 

Gel otur benim gülüm 50 

Ná dedim da darıldın 

Lal olsun benim dilim 

Portakal oyulur mi 

Tabağa goyulur mi 

Yar deduğun gaymaḫdur 55 

Ḳaymaḫdan doyulur mi 

Meniden mesdim oğlan 

Küçükden desdim oğlan 

Duydum ki evlenmiĢsin 

Ben sándan küsdüm oğlan 60 

Bir at bindim baĢi yoḫ 

Bir çay geçdim daĢi yoḫ 

Orda bir garib ölmiĢ 

Yanında gardaĢi yoḫ 

Sabaḫ açila yarım 65 

Atın gamçıla yarım 

Bir barmaḫ mektub gönder 

Göynüm açıla yarım 

Narıncım yasduḫ yüzi 

Yarim terg etti bizi 70 

Ecel oḫi oḫlasın 

Yarinen yatan gızi 

Al goyun meler gelür 

Dağlari deler gelür 

Beni kimi sevgülli yari olsa 75 

Dağlari deler gelür 
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Bögün bazar günidür 

Derdim azar günidür 

ÇarĢi pazar süpürün 

Yarımın gezer günidür80 
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5 

Adı Soyadı: Herdem Erengül 

YaĢı: 65 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Süngülü  

Derleme Konusu: Yemekler 

 

ġindi baḫ esgiden yemeklerimiz náydi? Yüz yaparduḫ gaymaği bele gözelceme az 

ilidirduḫ gaymağinan yoğururduḫ Ĥadiy. Gözel bitenece pilekiye odun vururduḫ, 

pileki gızardi getururduḫ bele yoğururduḫ , küçük küçük Ĥadiler yaparduḫ Ģöyle 

Ģöyle goyarduḫ. Gözelce biĢerdi. O ele.  Sōra gene bir de Ĥadi vururduḫ o baḫĢa. O 

Ĥadiye yağ gatmazuḫ.  Yağsız olur. Oni de südinen yoğurdinen doğrar yiyarduḫ. 5 

Esgiden o iĢ. Ağnadın?  Ele.  EriĢde makarnasi yaparuḫ. Hingál yaparuḫ, manti 

yaparuḫ. Ee Ģey yaparuḫ garni cıruḫ diyeller ona, oni yaparuḫ gızım. Garni cıruḫ 

diyaruḫ  ā . Mantiy dá bele üç gulaḫ yapar küçük küçük yaparuḫ. Mantiy küçük 

küçük yaparuḫ. Mantiy ufaḫca yaparuḫ. Ona gözelceme sarmusağıni, yoğurduni, 

yağıni yaḫar, üsdüne töker yiyeruḫ. Baḫ dügünlerde ná yapılur? Pilav yapulur. 10 

Tavuḫli fasuliye yapallar ilkin. Ya etli fasulye estafurulla. Etli fasulye yaparuḫ. Sōra 

Ģey goyaruḫ pilav yaparuḫ. Pilav üsdi yaparuḫ etli dügünlerde. Aan ondan sōra da 

sözün geliĢi aan gelin görmeye de gedácauḫ. Oni de diyem. Gelini gáldi gördiler. 

Datliynen gelür görürler. Biz de gözelce gene yaparuḫ kurabiyesini, pasdasini çarar, 

gösderüruḫ gelenlere. Oyannan da dügün sahaplarının paḫlava getürmeleri lazım idi 15 

Ģey, Ģey sahabi yani eniĢde olan.  Çorba da. Fasulye çorbasi yapulur et gatulur ona da 

fasuliyamıza. Dügünlerde veruruḫ. Pilavini bolca sözin geliĢi pilav üsdi yaparuḫ 

gözelce veruruḫ gızım. Arabaluḫ olur, taḫisini taḫallar. Gözel rebitelicene çerezini 

oynadur gına gecesini söyliyem. Gına gecesine gözelce getürür gına gecesini 

yapallar, gına dağudullar, çerezini dağudullar. Gözelcene tutar Ģey edürler oynallar, 20 

parasi, taḫisi taḫulur, oynallar, güleller, söyleler, on birde de dügün paydos olur.
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6 

Adı Soyadı: Leyla Köse 

YaĢı: 83 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Gönülaçan (ġuvasgal) 

Derleme Konusu: a) Evlenme hatırası b) Yemekler 

 

-a-

Nasıl evlendim de iĢdá iki sene gezdi gaynatam beni almaya sevep. Orda 

gaynanamın bacisi de Ğumedeydi gelini yola götürmediler. Haan anam da dedi ki o 

oni gelini yola götürmedi bu da bunun bacisidur benim ġızımi de yola götürmezler. 

Bi sene gezdürdiler bir sene sorra oldi bu iĢ oğul. Heh. Kimi? Bizde baĢluḫ parasi 

marasi yoḫdur. Oğlan ná taḫarsa. gerdanluḫ olur, ya majar taḫardi o teref. Adam 5 

Duğur’da ben ġuvasḫal’da. Kimi göriyerim ki iĢdiyem ay oğul. BaĢḫa gene ne 

söyliyem? Hem de nasıl dügün de oldi. Ramazanın on beĢinde gáldım, gelin oldum. 

Ramazanidi. Gelduḫ. Guzi falan da Ģeyler yenge ketesi iĢdediler, orda ketey yediler, 

oroçlarini gırdiler zarḫoĢlar. Oroç dutmayanlar kete iĢdadiler bacimden aldiler 

yediler keteleri Ģeyin guzi puğarının suyunda. Sōra da gelin olduḫ köve gelduḫ buna 10 

aĢĢaği. Hee. Yüz açılmaya da iĢdá o güni gelduḫ o gece yasluğa gaḫduḫ, yasluḫ 

yeduḫ. Ertási sabaḫ oldi yüzüm açilacaḫ millet yığıldi. Ben ne bilem bir sürü Ģenlik. 

Kimsáy tanımiyerim etmiyerim. Ebele görümüm varidi ona soriyerdim ki bu kimdür, 

deyḫo kimdür oyniyeller. Abu Cevdet ḫocanın MavuĢ abla varidiyá oninen da bir 

baĢḫasi birbirlerini seviyerdiler. O barın baĢından dutdi, o barın baĢından dutdi 15 

oynadiler oynadiler, Cilavuz’dan gelen Ģenlik çıḫdi orda oynadiler. Ele neĢeli dügün 

oldi ki yani. Ramazanidi ama ki. Çoḫ Ģükür o güne de bu güne de. 
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-b-

Börek yapıliyerdi, pilav yapiliyerdi pilav üsdi. Ondan sōra guru fasuluye etli. Artuḫ 

su böregi, su böregi yapiliyerdi o zamanın Ģeyinde. Ben ne bilem ná yemek yaparduḫ 

unuddum geĢdi getdi ganayaḫli deey yetmiĢ bir sene oliyer benim burye gelduğum. 

Hee. KeĢ çorbasi yaparduḫ. Ben ne bilem. KeĢ çorbasi keĢ. Misir ununi yügüdürduḫ 

biz lazut diyeruḫ. Ondan süt tökerduḫ, duzuni atarduḫ. Duzsuz olmaz. Yağ maḫ 5 

yaḫmaḫ yoḫ. Eleyken yiyarduḫ. BaĢḫa un gavururduḫ helle çorbasi yaparduḫ. Oni de 

uni gavuriyerduḫ halva kimi, savuḫ suya veriyerduḫ ki murklanmasın. Ondan sōra 

duzuni de tökiyerduḫ zatan yağinen gavrulmiĢ. Oturiyer yiyarduḫ. PuĢruḫ çorbasi 

yapiyerduḫ. PuĢruḫ çorbasini de yaği yaḫiyerduḫ, suya un veriyerduḫ, bir yumurta 

gıriyerduḫ, gara biber atiyerduḫ, yağ soğan yaḫiyerduğ oni de oturiyer yiyarduḫ. 10 

Esgiden ne varidi Ģindiki gibi domates varidi, salatasi varidi bilmem neyi varidi hee. 

ḫamuriĢi kete yaparduḫ, sac etmegi biĢirürduḫ, gatmer yaparduḫ, luḫma biĢirürduḫ, 

biĢi biĢirürduḫ, fetir biĢirürduḫ. Ramazanda bizim heç boĢ geçmezdi ki. BoĢ yiyen de 

oroç dutmazlar. Ġllaki ḫamuriĢi yapmaz lazım. BaĢḫa da ná diyem bilmem ki? Misir 

uniynen Ĥadi yapiyerduḫ. Misir etmegi. Hasuta da yapiliyer. Papa yaparduḫ. Papayi 15 

de gaynamiĢ suya duz atarsın ona un verürsün, ortasini delersin, yağ tökersin yanına 

da ya süt ya yoğurt onlarinen ġatar yiyersin. Sütli yaparduḫ pirincinen südinen. 

Etmeg aĢında da yumurta ġıriyerduḫ, ona pesdil varisá pesdil de gátiyerduḫ, gözel 

oliyerdi. KelegoĢ ayrandan oliyerdi.  
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7 

Adı Soyadı: Mehrali Yılmaz 

YaĢı: 85 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Babavur  

Derleme Konusu: a) Ġlahi b) Askerlik hatırası 

 

-a-

Haḳḳın ġandilinde ben bir sır idim 

Anamın rahmine endürdün Rabbım 

Aḳ müreġġep ḳızıl ḳan ettin 

Ġnsan sıfatına döndürdün Rabbım 

Ellisinde yaĢim yariyi geĢdi 5 

AltmiĢinde yolum yoḫuĢa düĢdi 

YetmiĢinde her dem dilim dolaĢdi 

Mertebe mertebe endürdün Rabbım 

Seksenında senetlerim yazildi 

Doḫsanında her düzenim bozuldi 10 

Yüzünde gemüklerim ezildi 

Sabi sübüyana döndürdün Rabbım 

Der dalundan yaḫdun yandurdun 

Verdin ağzıma iĢim ḳandurdun 

En son ezraili gönderdin 15 

Hėç gelmemiĢe döndürdün Rabbım 

Cehennem uzaḫdan gösderilince 

AteĢim mehĢer yerine sürünce 

Sırat köprüsüne halḳ yürüyünce 

Aslan kibi gücün olsa fayda ne 20 
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Halal haram demez toplarsın mali 

Yüz bin olsa dersin, milyon olmali 

Gözün aç bu dünya fanidür fani 

Gidecek senden çoḫ dursa fayda ne 

Bir gün olur götürürler evinden  25 

ḳurtuluĢ yoḫ ezrailin elinden 

Allah adını biraḫma dilinden 

Bin yıl ġadar ömrün olsa fayda ne 

Zahmetlik bir iĢ yoḫ Ġslamiyet’de 

ġalbini, ruhunu besle ibadetlerle 30 

Nėçün mislüman olmassın sen de 

ḳafir çoḫ eylük etse fayda ne. 

Elim ayağım titriyer 

Gücüm guvvetim bitiyer 

Gün be gün artiyer 35 

YaḫlaĢduḫca iḫdiyarluḫ 

Ġnan hapla yaĢiyerim 

El degmeden düĢiyerim 

Ağıztozda üĢiyerim 

YaḫlaĢduḫca iḫdiyarluḫ 40 

Küçükden çoḫ çekdim çile 

Ġki büklüm oldum bile 

Bir de basdon aldım ele  

YaḫlaĢduḫca iḫdiyarluḫ 

Gözümün nuri soldi 45 

Bedenim dertle doldi 

ḫatun bile baḫmaz oldi 

YaḫlaĢduḫca iḫdiyarluḫ
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-b- 

 

ġeyinen imtihaninen Ģeyi ḳazandım çavuĢluği bando bölügünde. Ondan sōra 

imtihanda Ģu suváli sordiler. Sekiz kiĢi girduḫ imtihana. O zaman masanın üsdüne bir 

silah ġoymiĢ binbaĢi, gurmay binbaĢi. ġe yapiyer imtihan ediyer bizi. Öteki 

arḫadaĢlara teker teker sordi ki bu nádur silaha. Deduḫ ki harp zamanında 

gullanduğumuz bi silahdur ondan sōra kimisi ele dedi kimisi de dedi ki silah kimisi 5 

de dedi tüfeg bilmem Ģu bu. Ben de dedim ki yav bunun ben bi kunyasini oḫiyem dá 

o zaman baḫem ná diyer. Künyesini oḫudum o zaman dur hele bi daḳḳa dur. Ġmtihan 

oldum ya orda bana iĢdá silahi dedim ki ben diyem efendim dedim. O zaman dedim 

yediye onda doḫuz milli metre çapında, 1936 modeli gırıḫġale yapisi Türk mavizer 

tüfegidür. Dedi o zaman bana dedi ki eferin dedi. ġe yapdi numara verdi. On numara 10 

verdi o zaman. Ondan sōra o da bitdi iĢde bölügümüze getduḫ ondan sōra bir hefde 

sōra terkal bizim terfiyalar geldi Ģeya bölüge. Ġki kiĢi biri de gaızmanliydi biri de 

benidim bölükde 72 kiĢi içerisinde, bando bölügünde. ĠĢde iki kiĢi gazanduḫ ama 

imtihana gelen sekiz kiĢi. Ġmtihana sekiz kiĢi girduḫ baĢga yoḫ.  Ya ḳızım oḫumiĢsan 

ey biĢe etmiĢsin. Oḫumaḫ eydür. Eferim sene.  15 

  



 

73 

8 

Adı Soyadı: Miyeser Mert 

YaĢı: 85 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: ġuvasgal 

Derleme Konusu: KarıĢık konuĢmalar 

 

Ben ná bilem. ġindi ben ki gelin oldum ḳaraynan ola. Benim bacim, benim babam 

gaḫiyer da aḫısḫaya gediyėr oğul. Gediyer, yaḫalaniyer. Anamda hele heç biĢe yoḫ. 

Ben üç yaĢında, ḳardaĢım sekiz, böyük bacim küçügi de anamın garnında. AĢindi 

Ankara’da. Ey de oğul ordan da getdi anam ḳardaĢi bilmiyerdi terziluği. Anam aldi 

makiney getürmiĢ bizi gayırdi. Oḫumaḫ yazmaḫ yoḫ. O makineynen terzi. Kövlerden 5 

gelürdiler. Anam çoḫ sıḫınti çekdi.  Andır ḳala aĢindi sufrada etmeġ azlansın ödüm 

çıḫiyer, daraliyer. Verin doysun Ģenlik. Ondan da kete yapmiĢim abu Ģey vara náyidi 

adi unudiyerim yoḫarki Cecünli Güldez bacinin Ģeyi ḳocasi o da içgüveyidi burya 

biri de Duğur’dadur. Onlara da kete yedürdüm. HerkeĢ kete yapdi yaylada ḳızım da 

aliyer gediyeller. Andır aburam etmez. Aldım ketey. Ne varidi o zaman oğulcan 10 

eleḫunta mi deruḫ onların yaprağına ḳadim efendi o zaman egitmenlerden yüsgek 

memuridi. O da duvarda oturiyer yaylada. Aldım götürdüm ögüne ḳoydum. Benden 

böyük gaynana maynana bir ḳız köçürdün mi ya gaynanan olsun ya da heçbiri 

olmasın. Oni de diyem. Ya oğulcan. Ondan da hepisi aldi getdi etmegi. Ben ona iki 

kete ḳoydum. Senelerden sōra gızi köçmemiĢidi gelmiĢdi dedi ki anam babam senin 15 

keten söyliyer, çoḫ ḫoĢlanmiĢler ketenden. Bir daha yapdım yolladım oni yemiĢ 

ölmiĢ. Yaa buni göriyer misin? Aa Ģindi de aho Duğurda ḫalis’in bibisi varidi de 

aĢindi öldi. O da demiĢ ki aḫ benim ablamın ketesi. Ben gızımgile endim yapdım 

yolladım. YemiĢ Ardahan’da öldi. Ölisi geldi oğul. Bu ben kimse abele sufrada da 

etmeġ  az oldi mi ödüm çatliyer. Doldurun yiyán yiyar yemiyán yemaz. Abu Güler’in 20 

ḳocasi Cecün’lidür. Abu Feride ablanın oğli yarida ḳalalar oni Enveri varidi buni 

iĢdedi dedim ben kövde ġız vermem. Buni ki Cecüne verduḫ da Feride abla dedi 

neye vermiyerdin ḳız o da ḫalamın ḳızi. Dedim ki oray uzaḫ aburadan aburaya ḳız 

verilmaz. Elá. Nelár gördüm hama demam. Sözdür açiliyer hama ḳızım. Sensin 

söyliyerim. Abu Selim’i taniyersin? Ölem canan. ġindi onun ḳarisi ġurğavulli. 25 
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Benim ḫalamın toruni bunun anasi. Ölem baĢĢan Ģindi bunun Behice’nin ḳocasi 

Selim böyük ḳardaĢının ḳarisini yatağa aliyermiĢ o da nasıl oliyerse Ģindi andır libya 

çıḫdi ya miraslar yapıldi.  Bizim dá yapardi Ģimdiyaçaḫ daha sac odun beĢ ġardaĢın 

yeri oğul hepisinin gözü var ele. Haḳḳi var ben iĢdámam. Get tarlanın baĢinde yap. 

Halḫın mirasını iĢdámam. Çıḫdım sabağinan ki aho sögüdün dibi o dibek var a orada 30 

oturmiĢ. Ne ediyersin gız ġediyá dedim. Vuy ḫala belá. Ağladi. ḳaynanan ḳaynatan 

iki aḫĢam ḳál üçinci ben sanın ḳocan getürürüm. Oḫur yazar olma dünyayı gez oğul. 

Endim. Benim amcamın ḳızının ḳocasi da Ģey posdaciluḫ ediyerdi. Ondan dedim ki 

Ģeyini dedim. müfetiĢ de elá ikinci güni gáldi. Aldi ḳariyi de götürdi. Anasi babasi 

öldi ḳari gelmemiĢ. O sene Erile’ye gáliyerim de ḳari ḳoca ḳız sen cennetluḫsun. ḳız 35 

ben nálari çeḳdim. ġindi herĢe yalan. Ele ediyer ḳari oliyeller, gebertiler. ġindi herĢe 

çoğaldi herĢe var. Nálari gördüm ben de. Sōra babam geldi gız anaminan yola 

gedámadi.  Ondan da babam ki gáldi da anami benim amcamın ḳarisi Mere’li ḫamza 

ḫocanın bacisiydi. Hocaluḫ ediyerdi iĢde.  Onun oğli dedi ki aḫdeddiler, sögüci oldi. 

Anam da yola gedámadi ben da. Sufray ḳoyacam ben de üç yaĢında nerde baba 40 

görmemiĢdim. Ebelá otur sufray ḳoyacam. Yoruldum. Ondan dā … 
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9 

Adı Soyadı: Muğdes  Özer 

YaĢı: 85 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Uğurca Köyü 

Derleme Konusu: Türkü 

 

Ele bu yaylanin yoli nerden aĢĢaği 

Ele birbirinden saçilmaz ḫanım saçilmaz 

Ağam nerdán aḫ paĢam nerdán 

AĢar yoli yaylanın eyy yaylanın eyy  

Ben yari görmeyince gövlüm açilmaz  5 

Ele  ben yari görmeyince gövlüm açilmaz  

Ağam nerde aḫ paĢam nerde  

AĢar yoli yaylanın ey 

Hele birbiri gözel gözelluği saçilmaz  

Balam saçilmaz  10 

Ağam nerde aḫ paĢam nerde 

AĢar yoli yaylanın…

  



 

76 

10 

Adı Soyadı: Muhlis Akdeniz  

YaĢı: 86 

Öğrenim Durumu: Yok  

Yer: Caborya Köyü 

Derleme Konusu: a) Ġlahi b) Türkü 

 

-a- 

 

Evvele ben bir hekáyet edeyim 

Tüm aḫbardan rivayat edeyim 

Varidi Bağdat’da bir kiĢi   

ḫabir ayri zahir ayri çün nesihat  

ol bir dünyadan eyledi sefer  5 

dünyaya gelen kiĢi (nebuk) gezer 

ana gáldi anasından bir ḫoburi 

geri zikraláydim ben buninán 

iĢ bu fikre gezeriken oldi (van) 

göz dikildi yerde ḫalġ var nagihan 10 

iĢde bir olmiĢ Musdafa mevlüzini 

Ezerler pür safa 

Oldi o an otirdi ani sıtḫ ile diñnedi 

anasından gálan pulu armağan eyledi  

Bunun bi altuni ġalmiĢ anasından da o armağan eyledi. Gene aḫırısini da oḫiyem mi? 15 
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-b- 

Adamın birinin bir ġızi oliyer. Adam zengin adam. Bir de ḫızmekeri oliyer. ġızi 

ḫızmekere 

yandur eyliyer. O zaman artuḫ ġızi diyer ḫızmekere: 

Güzeller örtülür valayi ḫasi 

Varidi benim ata babamın aḫır ḫaznesi 5 

Ben atamın evini yıḫmiĢim 

BeĢ bin altun alıp çıḫmiĢim 

Dönüp ardıma baḫmamiĢim 

Bin gidelim begim oğlan 

Bin gidelim yarım oğlan  10 

Oğlan diyer:  

Anan duyar atan duyar 

PeĢimize üç yüz atli goyar 

Gelen atli canan ġıyar 

Git gelemem türkmen gızi 15 

Git gelemem beġin gızi 

ḳız diyer o zaman: 

Anam duysun atam duysun 

PeĢimize üç yüz atli ḳoysun 

Gelen atliye ben yetárım 20 

Bin gidelim beġim oğlan 

Bin gidelim yarım oğlan 

Oğlan diyer o zaman: 

ḳıratımın yoḫdur ayağında nali 

Bir geceluḫ yemi 25 

Arḫasında çuli 

Gız diyer: 

Ġncilerimi yem ederım  
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TavĢalımi çul ederım 

Altunumi kemerimi  30 

Nal muḫ ederim 

Bin gedelim begim oğlan 

Bin gedelim yarım oğlan 

Oğlan gene diyer: 

Öküzimi çifde ḳoĢdum 35 

Toḫumumi yere serdim 

Git gelemem türkmen ḳızi 

Git gelemem begin ḳızi 

ḳız o zaman diyer. 

Öküzini ḳurtlar yesin, ḳuzgunlar yesin 40 

Toḫumuni ḳuĢlar yesin 

Halal ekmeġin haram olsun 

Allah belan versin. 

Sıra gelen nekle guĢaği 

Eller geldi neden zöhrem gelmedi 45 

Sıra mektebin bağlari 

Zöhremdür eĢmem çıraği 

Eller geldi neden zöhrem gelmedi 

O da ele diyer.  

ḳaĢların aği 50 

Gözlerin mihrabi 

Ahu gözlüm ne dönersin mezarin baĢini 

AĢığı bendedür zülfün tuzaği 

Bilmem anan atan ölmiĢ mi 

Ahu gözlüm ne dönersin mezarin baĢini? 55 

ḳız diyer o zaman: 

AĢığına sorarisan benim halımi 

Ne anamdur ne atam 
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 Yedi yıldır yarım öleli 

Yar aĢḫına dönerim mezarın baĢini 60 

O zaman artuḫ aĢıḫ diyer: 

Yedi yılda dikdiğim bağlar ġazalini ṭöküp soldi 

Samyeli esip yaprağın çüridi 

Ahu gözlüm ne dönersin mezarin baĢini 

Mezerimin baĢi 65 

Urfa’ya ḳarĢi 

Üsdümdeki çimenler  

Gözimin yaĢi 

O da ele diyer. Gene söyliyem mi? 

 Adamın biri evleniyer. Evleniyer gerdağa veracaḫ gecesi o gece adam öliyer. 70 

Allah’ın rahmetine. Artuḫ ḳarısi alduriyer o gece yani gerdağa veracaḫ düġün edacaḫ 

AĢĢağiden gáliyer gelen 

Çenesini geve geve 

Ben de gelin oldum sanki 

Celalgilin böyük eve 75 

O ḳocasının adi Celal oliyer.  

Uyan eĢim Celal 

Uyan canım Celal 

Adam rehmetluḫ oliyer. O zaman bi daha diyer: 

Evlerimizin yoli arpa 80 

Arpa bitmiĢ dam boyunca 

ḳırat geliyer ġırpa ġırpa 

Uyan eĢim Celal 

Uyan yarım Celal 

Adam yoḫ gene. Bi daha alduriyer: 85 
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Evlerimizin öni yoldur 

Yol üsdi ḳaraḳoldur 

Uyan eĢim Celal 

Uyan yarım Celal 

Bir daha alduriyer: 90 

Evlerimizin öni yonca 

Yonca bitmiĢ dam boyunca 

EĢim Celal olmayınca 

Yoncayi kimler  biçacaḫ 

Uyan eĢim Celal 95 

Uyan yarım Celal 

Bir daha alduriyer: 

Al duvağimi çözecem 

Ġzin verin ḳayınlarım 

Ben de bu gelunliği bozacam 100 

Uyan yarım Celal 

Uyan eĢim Celal 

Celal rahmetluḫ olmiĢ. O zaman diyer: 

Ġlinsin suyun 

ḳazınsın ḳabirin 105 

Uyan canım Celal 

Uyan yarım Celal uyan 

O da ele oliyer. 

Bi daha söyliyem mi? Náyidi ola ola, unutduḫ ola 

  110 

Ḳızilırmaḫ oba yola çıḫdi 

GeĢdi turnalar 

Suna gelin olmiĢ eli ḳınalar 

Arḫadan ağlasın garib analar 

Ḳızil ırmaḫ aldın alli gelini 115 
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Çevresen oyali telli gelini 

Sunam suya düĢdi ḳuzgun dolaĢur 

Anasi atasi ḳoyun ḳuzi gibi meleĢür 

Ḳızil ırmaḫ aldın alli gelini 

Çevresen oyali telli gelini 120 

Köpriye varınca köpri yıḫıldi 

Üç yüz atli birden suya ṭökildi 

Neçe yiġitlerin beli bükildi 

Ḳızil ırmaḫ aldın alli gelini 

Sunam suya düĢdi  125 

Al duvaği ḳancalara dolaĢur 

Anasi atasi ḳoyun ḳuzi gibi meleĢür 

Ḳızil ırmaḫ aldın alli gelini 

Çevresen oyali telli gelini
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11 

Adı Soyadı: Naciye AktaĢ 

YaĢı: 89 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Posof / Merkez 

Derleme Konusu: a) Mâni b) Hikâye 

 

-a- 

 

Meniye meĢim seni  

Aḫidem yaĢım seni 

Alem niyani gedem 

GülmemiĢ baĢım seni 

 5 

Meniye mener misin 

Belime kemer misin 

Bu dünyada yaḫdın beni 

Aḫretde çeker misin 

 10 

Zanduḫ üsdünde zanduḫ 

AtáĢ aldi biz yanduḫ 

Adam zanduḫ inanduḫ 

PuĢdun birine yanduḫ 

 15 

Meniye mener misin  

Belime kemer misin 

Bu dünyada yaḫdın beni 

O dünyada omar misin 
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 20 

Meni dedim beĢ dedim 

Gel bu sevdeden vaz geĢ dedim 

Babam sana ḳız vermez 

Gel bu sevdeden vaz geĢ dedim 

 25 

Saçlarıma aḫ düĢdi 

Sana bir ad bulamadım 

Gönüle uçmaḫ düĢdi 

Bir ḳanat bulamadım                                                                                      

Dünyayayi gezdim de 30 

Ḳendime uyan eĢ bulamadım 

 

Ḳapımızın öġi iġde 

Ġġdenin dallari göġde                                                                                                             

ġindi gelür sağduci yenge 35 

Uyanalım sabaḫ oldi 

 

ḳapımızın öġi ḫurma 

ḫurmanın dallari burma                                                                                                            

ġindi gelür davul zurna 40 

Uyanalım sabaḫ oldi
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-b-

Bir varimiĢ bir yoğimiĢ. Bir adaminen bir ḳari varimiĢ. O adamın bir ḳızi olmiĢ. ÜĢ 

tene ḳızi olmiĢ. Üç ḳızıni de köçürmiĢ üç yere. Ondan sōra gaḫmiĢler bunlar bunların 

sabaḫluğini götürmiĢler. GötürmiĢler ileri böyük ḳıza getmiĢler. GetmiĢler ki onların 

ambarda pirinç doli. GetmiĢ anasíynan babasi pirici ḳapiye devürmiĢ ki ḳızımizin 

taḫıli küflenmiĢ. Ḳız gelmiĢ baba ná ediyersin? Ḳurudacaḫduḫ buni küflenmiĢ. Baba 5 

ocağımi söndürdüz demiĢ. Ondan sōra terkal geri doldurmiĢlar. Ondan gaḫmiĢ öbür 

ḳıza getmiĢler. GaḫmiĢ aḫora getmiĢler. Afedersin seni. BaḫmiĢlerki Ģeydür tavuḫlar 

keklániyer da demiĢler ki gel bunnara bir ḳazan su isidaḫ da çimdüraḫ. ḳaynatmiĢ 

suyi doldurmiĢ tavuḫlari büĢürmüĢler tuyli muyli. ḳız gelmiĢ baba ná ediyersin, ana 

ná ediyersin? Tavuḫlari çimdürduḫ. Baba bunnar çimer mi bunnar gendiler 10 

keklaniyer. Ordan da gaḫmiĢ öbür ḳızi gile getmiĢler. Eve getmiĢ dolanmada 

baḫmiĢler ki fıĢilerde bal var. ÇalmiĢler gövdelerine. DemiĢler ki çalaḫ baḫ ne gözel 

yapuĢiyer. YatmiĢler döĢege birbirine yapuĢmiĢler. Ondan sōra demiĢ ki gaḫsaza ana 

baba. Gaḫın ḳahvalti hazırladım. DemiĢ ki gaḫamiyeruḫ. Ne oldi ki? BaḫmiĢ bali 

sürtmiĢer yapuĢmiĢler. Ḳız terkal o da diyer ki delimisiz siz baba bu ele olur mi? Siz 15 

ne etmiĢsiz? Ondan getüriyer su isidiyer bunnari çimdüriyer ḳurtariyer. ḳaḫiyer 

evlerine gáliyerler. ġindi de ḳızımcan onlar orada bitsin onlara rehmet olsun bize de 

ḫeyirli ölüm olsun. ḫeyirlisiynen ölaḫ imaninan, ḳuraninan. Ey hekiya bu da. 
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12 

Adı Soyadı: ġaizer Yılmaz 

YaĢı: 75 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Doğrular Köyü  

Derleme Konusu: Hatıra 

 

Demir dövende ḳızidim ben de. Orda birisiynen evlendim geldiler. NiĢan deġiĢildi. 

Oğlan getdi gurbete. Gelecaḫki dügün ede aḫıri. Doḫuz ay niĢanni ḳaldım doḫuz 

aydan sōra geldiler on birinci ayda da dügün yapdiler. Getdim orya rahmetluḫ oğlan 

megerim ḫastalanmiĢ beni ele götürdiler. Bilmaziya görmeziya. Oyra getdim oğlan 

bir hafta ayaḫda gezdi. Ondan sōra da bu rahmetluḫ yatağa düĢdi, ḫasdalandi, yatdi. 5 

O zaman o ḫasdaluğun ismine ná diyerdiler, terliyerdi, zafra ediyerdi.  Zatura. Zatura 

ḫasdaluğuna yaḫalanmiĢdi. Posof’a getürdiler bir iki kere doḫdora biĢey çarasi 

olmadi doḫuz ay niĢanniydim ama iki ay da gelin ḳaldım oğlan rahmetluḫ oldi. Ben 

de daha durmadım ama iki tene ḳaynım var. Yani küçüġ onlar da. ḳaynanam da 

dullanmiĢ o ḳaynataluğuma gelmiĢ onun bir oğli gendininki de bir oğli. ḳaynatam 10 

diyer ki benim oğluma çevürtdürecem bizim aḫrebedür, ḳaynanam diyer gelin benim, 

benim oğluma. Ben de onlari ebele ḳardaĢ kimi küçük. Ben de zeti on yedi yaĢında. 

Evelden beç insanlariduḫ. On yedi yaĢında ḳız köçer? Ben durmadım daha orda. 

Geldí babam aldi gátürdi. Gáldím burda da bi gırḫ gün ḳaldım. Babamgilde. 

Terkalden buraya evlendim bu dedeye. Dededen ben on yaĢ küçüġüm. Dede yaĢli. 15 

AĢindi ey duriyer deyhorda dede. Gene benden ey.  Ben ḫasdaluḫli. ĠĢdá dedeynen 

evlenduḫ. Benden oldi dört  tene çocuḫ, dedenin de iki tene varidiler. Alti çocuği 

böyütduḫ, iĢdá evlendirduḫ. Hepsi getdi oğul dedeynen ben galduḫ. Dede seksen beĢ 

yaĢında ben yetmiĢ beĢ yaĢinda. ĠĢde ele yalançi dünya. Çocuğlarımın hepisi getdiler. 

Bursadadullar. Biri Ġzmir’dedür. Gerisi Bursa’da . Bizde bele idere ediyeruḫ oğul. 20 
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13 

Adı Soyadı: ġükran Ertürk 

YaĢı: 85 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Posof / Merkez 

Derleme Konusu: Mâni 

 

Mor ḳoyun meler gelür 

Dağlari deler gelür 

Haġiġatli yar olsa 

Geceyi böler gelür 

Ḳoyun ḳuzi meleĢiyer 5 

HerkeĢ  gülüp oynaĢiyer 

Benim baḫdım ná garaymiĢ 

Birden bire dolaĢiyer 

Al ḳafdanım asılsın 

ArḫadaĢım  nasılsın 10 

Ġkimizin sevdesi  

Kazeteye yazılsın 

Süt ḳayadan süzülür 

Ḳoyun yola düzülür 

Haġiġatli yar olsa 15 

Geceyi böler gelür
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14 

Adı Soyadı: Zenure Yıldırım 

YaĢı: 65 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Uğurca Köyü  

Derleme Konusu: Ġki Hikaye 

 

-a-

O Seceli ele bir zenginimiĢ ki yani bele gırḫ kiĢi bir evde ḳalurmiĢler Sece’de Güli 

ağa isminde bir zengin varimiĢ. Námi da bütün Posof’a yayilmiĢ. Önceden náyisa Ģey 

yaparmiĢler dermiĢler ki bunnar ná yiyeller ná içiyeller ece bunnarda keĢke biz de 

bunnardan olsaḫ. ĠĢdá biraz faġırlar da onlara özenürmiĢler. Náysa. Bir kiĢi gaḫiyėr 

bu aldan da, aldan gaḫiyer bi kiĢi de orya gediyer. Gediyer orya oturiyer aḫĢam 5 

oliyer bunlar ḳırḫ can doliyeller ḳırḫ kiĢi bir eve. Zengin. Ele de bir zengin ki. 

CamuĢlari var, öküzleri var. Belá her teref mal ḳayniyer. Aḫorlara doldiriyeller. 

AḫĢam oliyer. Diyer ki ece bunnar nerde ná yapiyeller diyeller Ģindi. Ben de geldim 

a misefir diyeller. ḳadın oturiyer. Bir de baḫiyer iki tene ḳadın getürdi böyü   

ḳazaninen su ḳoydiler ocağa. Su ḳoydiler ocağa. Gadın izliyer ordan gálán misefir. O 10 

da yáni böyle bi tecrübeli bi insanimiĢ. Su ḳaynadi diyer bir ḳadın da geturdi diyer 

çoḫ vara evde ḳırḫ kiĢi. Bir ḳadın da geturdi diyer bir kersán diyer un. Un geturdi 

diyer. Náysa diyer. O iki ḳadının birisi de diyer üç kiĢi oldiler. Biri diyer aldi böyü   

bir keçbey diyer. ḳaruĢdurduḫca o suyi diyer o ḳadın da veriyer diyer uni diyer çorba 

yapiyeller o ḳazaninan. O kersanın ununi o ḳazana bele diyer yapdiler, ḳaruĢdurdiler, 15 

ḳaruĢdurdiler diyer. O ḳaynamaya baĢladi diyer getürdiler diyer bir alma ḳadar diyer 

küçük bir diyer tavada diyer bir yağ yaḫdiler diyer onun içine ṭökdiler diyer. NáyimiĢ 

diyer aḫĢam yemeġi yapildi diyer. AḫĢam oldi diyer bele millet geldi diyer bütün 

sufralara düzüldiler oturdiler diyer. ḳoydiler diyer furun etmegi diyer doğradiler 

diyer bütün diyer ḳablarına diyer taslara, ḳaravanalara doğradiler diyer. O iki tene 20 

ḳadın diyer gezdürdi o ḳazandan ṭökdi o ḳabların içine ki diyer pisik batmaz. Ele 

diyer ḳalınlandi diyer. GiriĢdiler diyer. Bene de ṭökdiler diyer. Heç anan ölmiĢ ki 

diyer yiyer miyim ben diyer ele feleket biĢe olmiĢ. Ben yiyer miyim heç oni diyer. 
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Dedim ki diyer ziyede olsun, sanın topraḫ baĢĢan Güli ağa. Adi uli göti guri Güli ağa. 

Sen bele zenginsin. Bu ḳáder malın var, Ģeyin var. BoĢ suyinan oni köpeklere 25 

yapallar, itlere yapallar yal diyer. Sánın diyer ben diyer o gece de diyer aç durdum 

diyer sabḫaçan acluḫ çekdim,  yemedim diyer. Sabaḫ oldi geldim diyer. Bir de diyer 

zaman sōra eĢitdim ki diyer bunların camuĢlarıni ayi çığnamiĢ. BinmiĢ ayi kimisini 

ḫıĢır etmiĢ boğmiĢ. Kimisini diyer. Benim diyer iĢde sanın zenginluğun belá diyer 

Ģey olur diyer araya geder diyer.  Ná bu diyer. Yeman da biĢeluḫ etmaz, görduğun 30 

iĢdá. Bele anladiyeller iĢde yani geçmiĢde olan olaylarda. Hama insannar añnlamiyer 

ki añnasalar bir ders çıḫarurlar. 
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-b- 

Vaḫdın zamanın birinde geçmiĢ seneler evvel, atalarımızdan, dedelerimizden, ham 

bizim içün bir ibret, aḫıl, bir tedbir olaraḫ ham da bir hėkiya geçmiĢ bir olayi 

annatmaḫ iĢdiyerim.  Adamın biri gaḫiyer, bir genç bir delğanni ḳazanmaḫ üçün üç 

beĢ guruĢ çıḫiyer yola. Bir ağaya rasliyer. Diyer ki ben diyer iĢde ḫızmetġerluḫ 

yapsam beni diyer. Üç beĢ guruĢ ne verürsen diyer. Diyer ki ben para vermem diyer. 5 

Ben diyer sána üç aḫıl ögredürüm diyer. Üç aḫıl ögredürüm ben sána diyer. Yeddi 

sene ḫızmetgerluḫ yapdururum diyer. Diyer ki baḫ diyer genç diyer sana bir haḫıl 

diyer: aylen, evlenürsen diyer garın diyer Ģeye yollama tez tez babasigile diyer. Eger 

diyer zengin olursan diyer atın olursa amanata verme diyer. Bir de diyer dibi 

görükmiyen, baĢi belli olmiyan suya diyer gendin vurma. Bu yeddi sene 10 

ḫızmetgerluḫ ediyer, döniyer bu haḫılinen. Heç biĢe para yoḫ elinde. Geliyer. Zaman 

geçiyer. Buni evlendürüyeller. Gene ayni bu ati iĢdiyeller, ati oliyer. Sudan geçecaḫ. 

Bunnarın ikisini de yapmiyer. Üçüncüsüne geldi sıra, gelduği zaman bu diyer ki 

gaynatasi ki gızımızı goyor da götüraḫ diyer bizim diyer aḫıri diyer bizim de diyer 

evladumuzdur diyer. Bunun da bir çocuği oliyer, oğlan çocuği. Yoḫ diyer, ben babasi 15 

gile goyormam. Ben yeddi sene ḫızmekerluḫ etmiĢim üç aḫıla diyer. Olur, olmaz 

diyer. Bir daha geliyeller diyeller ki ey diyer oğlumuzi evlendürecauḫ, dügününde 

goyor onsuzum diyer. Dügününde diyer yolla. Buni de ikna ediyeller. Gönderiyer, 

yolliyer. Yolliyer ama heç remzi almiyer, heç içi rahat etmiyer. DegüĢdüriyer 

elbisesini, bir esgi, kirli bilmam yamali bir pantur geyiyer, mintanıni dügliyer, 20 

bilinmiyecaḫ, taninmiyecaḫ bir halda gediyer dügün evine, gaynatasının evi. Gediyer 

bir köĢede muzḫaniyer, ġarısini gözetiyer, oturiyer. Baḫiyer ki halaylar gurulmiĢ, 

dügün, davul, zurna, çalíyer, oyniyeller hama benim garım tutmiĢ baĢdan. BaĢdan 

tutmiĢ bir oyniyer, bir oyniyer ki. Kim oni durdurur? Náysa. Gece geçiyer. Heç 

bıraḫmaḫ da niyeti yoḫ. O halayın baĢina geçiyer, ondan bıraḫiyer, o halayın baĢina 25 

geçiyer. Náysa bu yavaĢ yavaĢ bu dügün sahabına, ona yanaĢiyer, yaḫlaĢiyer, diyer ki 

nene diyer. O baĢdan tutan kimin nayidür diyer. Oni diyer bene ayarlıyamasın diyer 

bu gece. Çoḫ begendim oni diyer. Gaynanasi tanimiyer eniĢdesini. Da heç 

taninmiyecaḫ haldadur. Diyer ki oğul diyer o benim gızımdur diyer. Evli müdür 

diyer? Evlidür diyer. Bir hal biraḫdi gocasi diyer. Goyormiyer diyer babasi gile diyer 30 

tez tez de diyer. Nere getse gocasíynan gediyer diyer. Çocuḫ ġáldi diyer bir hal diyer. 

Birġaç seneydi diyer ġálmamiĢdi diyer. Bir cani diyer raatlandi, oynadi, güldi diyer. 
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Bir parça yüzi güldi diyer. Nene diyer sán diyer onnar beni ilgilamaz diyer. Ben ahan 

sana diyer epey bi para veriyer. Bele neney memnun edecaḫ gáder. Bene ayarla 

diyer. Ben bu gece diyer oni almaḫ iĢdiyerim yanıma. Olur olmaz. Ya bi gızıma 35 

gedem diyem diyer de ben sene ḫaber verürüm. Biraz da halay malay dağıliyer 

dügün paydos ediyer. Náysa. Gediyer gızına diyer. Diyer ki gızım biz seni getürduḫ 

diyer aha ilk evvele. Orda bir biĢe pejmurda biĢe vardur. Sáni iĢdiyer Ģeyediyer. Epey 

bir de para veriyer. Biz sana bir tene de altun aluruḫ gedende. Oni Ģeyeduruḫ asaruḫ 

boğazan. Deruḫ ki gızımızi geturduḫ da ayaḫ dönme derler iĢdá bir altun da ona 40 

alduḫ. Ana olur olmaz diyer. Náysa. Bundan aliyer paray diyer ki oğul gál ahorada 

diyer aḫĢanada yat diyer. Orada yatacaymiĢ diyer. Çocuği da diyer goyarsın yanan 

diyer. Bir gece degül mi diyer. ḳız ana sen ey degülsün diyer. Anasi diyer ki yalağuz 

degülsüz biz de burdayuḫ. Náysa bu adam da geliyer. Ben yatacam diyer. 

Soḫuliyeller bele bir araluḫ bir yere sariyeller yataḫ mataḫ. BeĢiginen de çocuği 45 

goyiyeller oyrá. O gader yorilmiĢ gari ki hemen yatar yatmaz yuḫuye geçiyer. Oyani 

biyani iĢde. Bu adam milletin de eyce Ģe yapmasini iĢdiyer gendi garisiye. Náysa 

hava da eyce garaliyer. Milletin de eyce savuĢup böyle bir tenha olmasini iĢdiyer. 

Gözliyer. Uyanuḫ duriyer, duriyer. Epey bir milleti savuĢiyer de çocuği beĢiġden, 

ondan aliyer de ver elin bene evine. Ayri kövde evine. Çocuği evine götüriyer. 50 

Gediyer, degiĢiyer üsdünü açiyer, siliyer yüzüni gözüni náysa. Aradan iki gün çıḫiyer 

iĢde ama o gediyer gayboliyer. Epeycenen bir sabaḫ oliyer, uyḫusini aliyer, 

yorğunluğuni gari diyer ki Allah Allah bu çocuḫ neye uyanmadi diyer memeye diyer. 

Baḫiyer ki ne çocuḫ var beĢigde ne adam var yanımda. Bir feryadinan anasına 

goĢiyer gáliyer diyer ki ana diyer o veranolacağın oğli diyer nere getmiĢ, ne etmiĢ 55 

çocuḫ da yoḫ. Ana sán mi aldın diyer? Yoḫ oğul nay diyer. Ben çocuḫ mocuḫ 

almamiĢim diyer. Bunnari bir gorḫi aliyer. Ya ná oldi nedür diye bunnarın ikisi 

gediyeller bir baĢga yere de diyeller ki náki oldi. O adam almiĢ götürmiĢ ne olmiĢ de 

gel sana ki bir esgi süpürgeye saraḫ saruĢduraḫ biĢelar da ağliyaḫ sızliyaḫ ki çocuḫ 

ölmiĢ. Bı gızımın çocuği öldi. Ağliyeller ama ağlamaḫ. Bir çocuğa ne oldi diye ona 60 

ağliyeller daha çoḫ. Öliden daha çoḫ ona ağliyeller. Haber oluniyer. Dügünneri 

Ģeyleri dağıliyer. Üzüliyeller çocuği ölmiĢ. Götürüyeller bir odada da iĢde ikisi 

soḫuliyer, ġapiy kitliyeller, biĢe yani yaḫiyeller, çimdüriyeller çocuği sariyeller bir 

beze de diyeller ki götürün de gömleyin. Mezeri açiyeller, çocuği götüriyeller, 

gömliyeller. Çocuḫ esgi bi süpürge. Çocuği gömliyeller ama çoḫ ağliyer sızliyeller. 65 
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Biyani babasına da ḫaber vermiyeller. Çoḫ ağliyer sızliyeller. Ná oldi, náyidi, ná türli 

baĢımıza ná iĢ geĢdi, bu adam necoldi, kimidi, náyidi? Çocuğumizi sağ sağ nerä 

götirdi diye. Diyeller öldi, oldi. Gızın babasi iĢde o gadının babasi. Öldi öldi. Allah 

sağluḫ versin de gene olur ne edaḫ. Náysa oni gömliyer geliyeller. Bunnarın gözüne 

yuḫi girmiyer, bir düĢünce aliyer. Ġki gün sōra diyeller ki çocuğumuzi alaḫ da gedaḫ. 70 

Ordan da ḫaber geliyer ki gáturun diyer. Gızızi gáturun Ģimdi diyer dügün etdiz bitti 

diyer. Gaḫiyeller ama bir altun aliyeller majar, bağliyeller boğozuna o paraynan. 

Ağliyer sızliyeller ama bir ḳam kederinen döniyeller gocasının evine gız, gaynatasi, 

gaynanasi iĢdá. Götüriyeller feryet fizzah bütün olmiĢler ki mezerden çıḫmiĢ gibi. 

Ola ná oldi, nádur? ḫeyir ola diyer nádur ağa ná oldi? Diyer ki abele bele diyer. Sizin 75 

canız sağ olsun diyer. Çocuḫ rehmeti rahmana gavuĢdi, öldi diyer. Gaynatasi diyer. 

O da diyer ki sizin de baĢız sağ olsun diyer ne edaḫ olan yerde olur da ölür de diyer. 

Allah vefa vereydi diyer yaĢardi diyer. ölmaḫ da bize yaĢamaḫ da. Ama 

gaynanasíynan garısi heç sağ öli gibi. Náysa diyerler ki gaḫın diyeller de biĢeler 

hazırlayın etmeg metmeg yiyaḫ diyer, sofra gurun, biĢeler yapın diyer da yiyaḫ diyer. 80 

Ġkna ediyer bu gocasi garısini. Get aho oyanda diyer gaḫ diyer. Bele hep hepine belin 

burḫun ġırılmiĢ diyer gaḫ diyer de get biĢeler yap diyer. Gaḫiyer baĢḫa odaya gediyer 

de evine ki çocuḫ beĢigde. ÇarmiĢ ellerini de çocuḫ beĢigde oyniyer. DüĢiyer 

bayıliyer. Dili tutuliyer, bayıliyer. Bu çocuḫ  benim çocuğum bu. Bu adam kimidi, bu 

çocuği nere getürdi diye. Gálmiyer gálmiyer ki bir zaman gaynanasına diyer ki ana 85 

diyer bir get baḫ gızın nere getdi, necoldi diyer. Bir baḫ diyer de bir ḫaber diyer. Bir 

getdi de biĢe yapiyer diyer de Ģimdi iki saat mi aḫĢam eder diyer. Gáliyer ki gız 

söyliyecaḫ hali yoḫ. Çocuḫ beĢigde. O da ayni düĢiyer. O da ayni ĢaĢuriyer. Haydi, 

ağa haydi diyer. Süpürgeye diyer niyet etdiz diyer ceneze ḳıldız diyer. Süpürgey 

gömlediz toprağa diyer. ĠĢde diyer ben ki diyerdim ki diyer yollamam babasi gile 90 

diyer iĢde o sanın garın diyer baḫ diyer paraya sebep diyer gızıni satdi diyer. O 

benidim. Oynadi, oynadi, oynadi gáldi yoruldi düĢdi diyer. Ná çocuğuna baḫdi ná 

biĢeye. Ben olmasaymiĢim da diyer baĢḫasi olsaymiĢ diyer ná olurdi diyer. 

Namusum da getdi elden, çocuğum da getdi diyer. Diyer ki ver bene aho satıri 

bunnari sağ sağ ben kesem, zopaliyecem diyer. Olur olmaz, olur olmaz da diyer ki 95 

gırḫ gatır mi diyer iĢdersiz gırḫ satır mi diyer. ĠĢde ancaḫ toparlaniyeller birez Ģeyler 

anali gızli onnar. Bindüriyer götüriyer atlara da atların guyruğuna mi bağlamiĢ 

kesmiĢ mi ná yapmiĢ iĢdá ola olur olmaz evdekiler de gediyer mezeri açiyeller ki 
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gerçekden de süpürge. BoĢ palazlara sarmiĢ süpürge. Ġnsanoğlunun baĢına geçánlar 

bunnar. Bögünkü gönümüze ġáder helen daha vardur, tedbürdür, tavariḫ sözlerdür 100 

derler, gerçek olmiĢ olaylardur. Allah bizleri muhafaza etsin, çoluḫ çocuğumuzi 

bacimcan. ĠĢdá bele hikeye de burda bitiyer. 
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15 

Adı Soyadı: Ġdris Özen 

YaĢı: 78 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Uğurca Köyü 

Derleme Konusu: Hz. Ali Cenknâmesi 

Ben esgere getmedan evvel neney istádım. ḳardaĢım da evli. Vermádiler, esgere 

getdim. Burda bir bibi varidi Ecza bibi. O dedi ki o sánın nasibin ise kisma getmaz 

gapiya. Getdim otuz ay esgerluği yapdım gelduḫ bir sene sōra evlenmeye çıḫduḫ, 

vermadiler gene. Anney orda. Annenin gızluği ya. Onnarda ḳaliyer. Annemin 

gızluğidur bu. Náysa ḫır gür baĢladi. Eh ben de inad eddim. Anami aldi ben de gızıni 5 

alacam onun diyá ondan sōra en son gomĢilar Ģey yapdi oyani biyani hallaĢdurdi 

evlanduḫ. Ondan sōra çocuḫlar oldi, oḫutdum. ĠĢdá biri subay oldi asgerde, biri 

evlendi. Alti tene dügün yapdım Ġstanbol’da. Gız köçürduḫ, oğlan everduḫ. Bu kövde 

heç yapmadım. ĠĢdá ondan iḫdiyarlanduḫ Ģimdi de bir baḫçe yapdım. Oraya gedip 

gáliyerim baĢga da bi iĢ göremiyerim. Emekli olduḫ, kismeye muḫdaç degüluḫ 10 

Allah’a Ģükür, beĢ on guruĢ aliyeruḫ. ÇalıĢmiĢsaḫ da iĢdá bele idere ediyeruḫ. Ne 

yapmiĢsaḫ çocuḫlar içün yapmiĢuḫ oğul. geçinip gediyeruḫ. Yemek memek yapan 

kismemiz olsa eyi olur. O da yoḫ. ġálmiyer gelinler biz de gedámiyeruḫ. Gelinlere 

ezgi vermaḫ iĢdámiyerim. Abu gız çocuḫlari eydür baḫiyerler. ĠĢdá bele geçinip 

gediyeruḫ. kövde de o denli kisme gomĢi galmadi. Ebele aḫĢamaçan gomĢisiz 15 

oturiyeruḫ. Ciger aḫraba. Lütfi geldi beĢ on gün galdi burda gonuĢduḫ bir buçuḫ iki 

ay gáder.  

 Resulüllah Efendimiz hezretleri Allahmme selli ála Muhammed mescidde 

otururken ikindi namazından sōra Sad Ġbni Vakkas isminde bi zengin sehebe gáliyer 

mubaregin yaḫınlarında. Diyer ki yarın diyer müsede edersen oğlumun sünnet dügüni 20 

var diyer. O dügüne izin ver diyer. O da Bilali HabeĢi çağiriyer nida ediyer. Mescit 

doliyer sahabe. Diyeller ki çıḫiyer gaḫiyer diyer ki bele bi durum var. Hezreti Ali 

hezretleri de ordaymiĢ. DemiĢ ki bütün Medine halḳi dügüne devetlidür. Ama o 

zaman sünnet dügününe çoḫ böyük hediyeler gedermiĢ. O mübaregin zamanında. Bu 

hezreti Ali geliyer üç gün sōra dügün olacaḫ sünnet dügüni onun oğlunun. DüĢiniyer 25 
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düĢiniyer. Fatma anamız diyer ki ya Ali ne düĢiniyersin? Diyer ki demásın yarın yoḫ 

öbür gün dügün var sünnet dügüni felen kiĢinin. Biz de devetliyuḫ ne götüreceuḫ? 

Bir biĢesi Allah’ın aslanının bir hediyesi yoḫ ḳi dügüne götüre. Biz bu ḳádar mutlu 

bu ḳádar rızgın garĢısında gene doymiyeruḫ. Ondan sōra diyer ki anamdan galma 

diyer bi boyun baği var. Esgiden cığcığa diyerdiler gümüĢden ebele asili abunun da 30 

var, onda da var ele. Oni diyer götüraḫ Hatice anamdan galmadur. Diyer ki ben 

gariluḫ malinen bi yere getmam. O sánın anan ḫatiresidur. O sánda galsın. O gece 

yatiyer uyiyer. Hazreti Süleyman peyğamberi görüyer rüyasinde. Diyer ki burda bi 

Gan Galesi var. Sen o galeye get. Orda diyer benim bi hamayilim var. O hamayili al, 

o galey de fetedersin diyer, Ġslam’a gavuĢdurursun, getürür dügün hediyesi verürsün. 35 

Bu uyaniyer. Le ilehe illalah diyer vele hevle vele guvvete. Bi daha uyiyer. Bi daha 

görüyer ayni. O zaman diyer ki bu hakikidur. Ertesi güni hayvanini güzel besliyer. 

Gılıcini her Ģesini hazırluğini görüyer, yari gece vaḫdi hayvani çekip biniyer de 

Medine’nin gündoğusundan yana bu Ģey terefe ḫorosan, Hindistan ḫorosan terefine 

doğri bu  terefe orya yol aliyer. Ama demiyer Faṭıma anamıza. Çocuḫlar Hezreti 40 

Hasan Hüseyin de uyiyerlermiĢ. Sabaḫ oliyer gaḫiyer Zülfügar yerinde yoḫ. Aḫorda 

Düldül yoḫ. Arapca Düldül ata diyeller. Ondan sōra galḫani yoḫ. Heç biĢe elbiseñ 

melbiseñ yoḫ. Heç biĢe de bırağmamiĢ. Sabaği bekliyer Faṭma anamız. Sabaḫ 

namazından sōra mescide gediyer. Resulullahi göriyer. Diyer ki damadız Ali bu gece 

ayrildi yanımızdan. Nere geṭduğundan sánın ḫeberin var mi? Ece bi yere mi 45 

gönderdin? Mubarek diyer ki ben görmedim ama diyer ḫeber getururuḫ diyer. Sán 

diyer çocuḫlari al get Ģeye. Evine geliyer hezreti Hasan, Hüseyini aliyer. ḫaber 

veriyer mescid doliyer bütün millet. Diyer ki sizin yaranlarızdan yani 

arḫadaĢlarızdan, gomĢularızdan birimiz hezreti Ali bögün bir maḫsatla ayrilmiĢ diyer 

evinden. Buni diyer bir ḫaber geturacaḫ bize içlerizden birisi var mi diyer 50 

sahabelerden. Birḳaç tenesi diyer de Hezreti ḫalid bin Velid diyer ki ya Rasulullah 

izin verürsán ben gedem onun arḫasından. Hezreti ḫalid bin Velid’e izin veriyer o da 

gediyer evine, vedeleĢiyer, yol hazurluğini göriyer geliyer. ḳapiye geliyerler Hz. 

Ali’nin ḳapısına. ḳapiden doḫuz metre siçremiĢ hayvan. Oralar guy ya oymiĢ topraği. 

Atın izleri baḫmiĢler bu terefe doğri gediyer. HalallaĢiyer. Hezreti ḫalid yola düĢiyėr. 55 

O gelmaḫda olsun hezreti Ali radiallahu anuallah bir yüsgek bir dağın bu ḫorosan 

terefinde tepesine ṭırmaniyer. Çıḫiyer baḫiyer ki aĢĢağısında bir ova, bir güzelluḫ, bir 

su aḫiyer, baḫ, baḫçe, ördek, ḳaz, durna ötüĢiyer, ortaluḫdan güzel bir su gediyer, 
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çadırlar birbirine yanaĢuḫ. Eniyer orya. Orda o dereluğun yanında mübaregin atıni 

suliyer, gendi yıḫaniyer, uyiyer. Uyuduḫdan sōra birez rahatliyer gaḫiyer diyer ki bi 60 

kevĢe çıḫem. Bi çadırın yanına geliyer ki bir ḳadın menike oḫiyer yani Ģarkı oḫiyer, 

türki söyliyer. Menike diyer ordaki Ģeyler. Ondan sōra Ģey yapiyer desdur diyer. O 

ḳadının Ģeyinden içerdeki adam eĢitmiyer. Çadırın ahele Ģeyini galduriyer gapısıni 

içeri giriyer. Bi pehliven birisi siçriyer diyer ki sen nási izinsiz benim çadırıma 

girersın? Diyer ki ben desdur iĢdadım siz müsede etmadız. Bunnan gonuĢurken 65 

hezreti Ali diĢeri çıḫiyer diyer ki burya neye geldin sán kimsin, násın?  Diyer ki ben 

Medine’den geliyerim, mislimanız, aḫır zaman peygamberin Ģeyim, buralarda bir 

iĢım var, yolum burya düĢdi oğradım. Eger siz dá diyer mislimanluḫi ḳabul edersez 

misliman olun. Diyer ki benim iki sözüm var sana Ģart, eger gabul edersen olurum 

yoḫisa. Diyer ki güleĢaḫ. Hangimiz ki yıḫaruḫ o onun dinine girsin. Sen yıḫdiysan 70 

ben senin dinen, ben yengdiysem sen benim dinime geçeceyuḫ. O zaman diyer ki 

atinen harb edaḫ, ḳılicinen. Bunnar birez Ģeyediyer güleĢiyėr hezreti Ali kesmiyer. 

Genç biri yaḫuĢuḫli pehlivenimiĢ bu adam. Kesmiyer. Oranın esgeri, Ģu bu da 

seyrediyer, halḫ. Diyer ki atınna sán canini verdiná yerda güleĢ tutaḫ diyer. Ey de 

güleĢciymiĢ o adam. ábu Enter, Enter ismi de. Enter ey de güleĢciymiĢ. hezreti Ali’ye 75 

diyer ki sán, buray sánın yeründür, ev sahibi sánsın. Sán ilkin bene emreyle. ÜĢ defe 

geliyer belinden ḳapiyer heç tepradamiyer. Mübareg náyi tepradiyersin ele guvvetli. 

TuĤ oliyermiĢ. Namazdan haric harba girdi mi. Ondan sōra Ģapiyer diyer ki sán Ģeyed 

hezreti Ali bismillah ya Allah diyer ebele kemerinden soḫiyer ḳalduriyer bele ediyer 

diyer ki tamam. Diyer ki kesem mi? Diyer ki yoḫ ben sánın dinen giriyerim. 80 

Misliman oliyer. Buni götüriyerler. Çevresi de misliman oliyer. Yemek, hizmet 

etduḫdan sōra diyer ki bele bi iĢin náyidi buraya gáldın? Diyer ki ben ḳan ḳalasına 

gediyerim. Üç gün misefir oliyer orda. Dördünci gün soriyer ki o Enter diyer ki sánın 

ismin degiĢácám. Sánın ismin diyer ábul mihsin olsun. ábul Mihsin diyer en gözel 

isim. Gözellerin diyer babasi demaḫdur. Onun ismini Enter’in ismini ábul Mihsin 85 

ḳoyiyer. O ḳalenin oranın pehliveninin padiĢahinin ismini. Ondan diyer ki náya 

gediyersin? Diyer ki abele. Diyer ki ná geregi var. ḳan ḳalesi çoḫ uzaḫ bi ḳale. 

Dedelerimden diyer atalarımdan eĢitmiĢim diyer. Çoḫ uzaḫdur diyer hem de böyük 

bi ḳale. Sán tek baĢan ná yaparsın? Açiyer. Abu zanduḫ altun doli, abu zanduḫ 

mücever doli, abu diyer ki burdan ná gáder alursan al götür dügünen. Medem din 90 

ḳardaĢi olduḫ biz Ģey olduḫ. Diyer ki ben orya gedecám, orya gedecám diyer o 
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hamayili alacam o ḳalayi da Ģey edecam Ģe yapacam diyer gelacam. Diyer ki ben de 

gálem. Bir esger hazirliyer. Üç yüz kiĢi hazirliyer esger. Diyer ki ben de gelecem 

sáninen. Diyer ki yoḫ. Yalanuz baĢıma gedecám. ḳabul etmiyer Hezreti Ali. Heç 

biĢe. Birez yol, yemek, etmek Ģu bu  hazir ettuḫdan sōra diyer ki bene bi yol gösder 95 

ḳan ḳalesinin yoluni. ĠĢdá bi zaman gediyerler. Bi vadi varimiĢ dağ arasından bir yol 

gediyermiĢ. O zamanlar Ģosa mosa yoḫ. At yoli, öküz arabasi. Diyer ki bu dağdan 

diyer geçer diyer o yol. Ben buradan oyani bilmiyerim diyer eĢitmiĢim bu ḳan 

ḳalasine geder. VedeleĢiyeller, halallaĢiyeller geri döniyer. Geliyer ábul Mihsin. 

Hezreti Ali devam ediyer yoluna. O arada geliyer hezreti ḫalid de ayni izi taḳıb 100 

ediyer ya o Ģeye geliyer dağa ati tükediyer. Atını umuzliyer. Öyle pehlivenler var. 

Ati dağın baĢına çıḫariyer ordan sürükliyer. Acaba ne yapacam diye endüriyer ayni 

yere orda naysa sürükliyer hayvani orya endüriyer su içüriyer orda Ģeyaparken iki 

tene suvari geliyer asger. Diyer ki kimsin? Diyer ki he bele iĢdá. Ha diyer sen hezreti 

Ali’nin yaranlarinden misin diyer? Diyer ki he. Aliyer bunu götüriyer ḫızmet 105 

ediyerler Ģu bu. Diyer ki ben gidem arḫasından hezreti Ali’nin. O arada diyer ki ben 

sáni yalağuz bıraḫmam esger hazırliyer bin kiĢi mi beĢ yüz mi. Barabar yola 

çıḫiyerler. Hezreti ḫalidinen ábul Mihsin. Ġkisi birlikde arḫadan davam ediyeller, 

hezreti Ali’nin arḫasından davam ediyeller. Bunnar yolda getmada hezreti Ali de ḳan 

ḳalasına iki yol ayriliyermiĢ. Biri bu terefe mesele güneye biri ḳuzeye. ġeytan gáliyer 110 

ögüne geçiyer. ġeytan geçiyer adam suratında hezreti Ali’ye diyer ki bu ḳalaye 

gedemesin ḳan ḳalesi buraydur. ḳarĢide bir ḳale göriyer parliyer. Diyer ki burasi 

diyer Lak ḳalesi varmiĢ. ḳan ḳalesi, Lak ḳalesi. O Lak ḳalesine doğri götüriyer 

hezreti Aliy. Birez ki gediyeller ḳaleye yaḫlaĢiyer Ģeytan yoḫ gaybolup gediyer ama 

adam suratında arḫadaĢ olmiĢ. Ondan sōra gediyer birez ireli ki gediyer. O ḳalanın 115 

padiĢahi varmiĢ Tarık Zengi isminde. Ona gediyer diyer ki hezreti Ali geliyer sizi 

Ģeyedacaḫ ḳılıçdan geçuracaḫ bi tene buraḫmaz hazırluḫli olun. Bu da ilan ediyer 

daha harp davullari çaliĢiyer bandolar. BeĢ alti böyük ḳalanın etrefine esger yığiyer. 

Hezreti Ali diyer ki ya ben bi tek kiĢi bu ná hazurluḫ kime hazurluḫ göriyeller? 

YaḫlaĢan da ordan, orda bi Tomar Zengi varimiĢ ordu komutani. Onu gönderiyer o. 120 

PadiĢaın   ḳardaĢi. Diyer ki get baḫ. Diyer geliyer. Diyer ki náyá geliyersin bizim 

memleketimize. Bizden ná nedür? Diyer ki a bele bele. Ben diyer silaḫĢorum diyer 

ḳalelere gediyerim esgerlere talim ögrediyerim, gılıĤ gullanmasini. Ona geziyerim 

diyer hezreti Ali. Orda diyer ki eleyse gel bizim. Gediyer ḫeber veriyer. Terkal geri 
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geliyer diyer ki Tarık Zengi sáni diyer padıĢahımız seni devet ediyer. Gediyer. Heç 125 

kisme gılıç sallamadan. Yanına gediyer söyliyer. Annaṭiyer annaṭiyer. Haḫılli 

adamımiĢ. Biraz da yaĢliymiĢ. Heç gılıc sallamadan misliman oliyer o ḳalanın ḫalgi. 

Misliman oliyer bunnara ḫizmet ediyerler felen Ģu bu. Ondan sōra diyer ki ben 

gedecam. Diyer ki sáni yalağuz bıraḫmam. Benim esgerim var. Sán oray yarisi 

cinnarın yarisi insanoğlunun. Barabar Süleyman peygamber yapdurmiĢ o ḳaley. De 130 

cinner de çalıĢmiĢ, ḳuĢlar da çalıĢmiĢ o galeye ama kâfirin eline galmiĢ sōradan 

zaman geçmiĢ tarihler. Diyer ki gedamasın yalağuz. Diyer ki yoḫ ben tek baĢıma 

gedecam. Ondan da hediye mediye veriyer almiyer, ḳabul etmiyer dünya malini 

hezreti Ali. Yola çıḫiyer. Biyandan bunnar da giderken Lak ḳalesine doğri 

yanaĢiyeller. ábul Mihsininen de hezreti ḫalid bin Velid geriden gediyeller. Onnar da 135 

oraya gediyeller, o galaya gediyeller. SoruĢduriyeller. Diyer ki a bele bele. Hezreti 

Ali ḳan ḳalesine getdi siz misefir olun burda. Bunnara birez Ģeyapiyeller ḫizmet 

ediyeller felen. Misefir ediyeller tabi o zamanın esgeri Ģeyi. Diyer ki bi ordi de ben 

hazirliyem. ábul Mihsinin var bir ordi esgeri. Yani bin kiĢi, üç bin kiĢi o zaman. O da 

hazırliyer. Üçü birden o Ģeyi de aliyer pehliveni.  Tomar Zengi ismindeki gardaĢıni. 140 

O diyer ki sán esgere baḫacaḫsın. Bunnar üçi gederken Ģeytan bunnarın ögünden 

getmasin mi aniden. Ola diyer ki burda buni kesecem. Beni diyer hezreti Ali gibi bi 

adaminen çeküĢdürmeye gelmiĢdi. ġeytan ḳayboliyer. Hezreti ḫalid bin Velid diyer 

ki misliman ḳanunlarında Ģeydur suç iĢlanmadan adam ceza geymaz. Adam sáni 

teĢfiḳ etmiĢ hama sán bir suç iĢlamamiĢin ki sán oni öldüresin. Yoḫ diyer 145 

öldüremesin. Ondan sōra gediyeller diyer ki biz ná diyer batıl iĢlerde yaĢamiĢuḫ bu 

Tarık Zengi. Yolda gederken bi yerde isdirahat ediyeller. Hezreti Ali de ḳan suyi var. 

ġindi corafyada ḳavuĢ vileyeti var. ḳavuĢun etrefi üs terefi bele sari irmaḫ yazar.  O 

gavuĢun içinde ḳan ḳalesi. O GavuĢ vileyetinin içinde. Ordan bulamiyer yoli, ırmaği. 

Baḫiyer ki orda saḫda taḫdadan köpri yapmiĢler. Ġnsan geçerse devrülür ama suyun 150 

üç pay altdan bi pay üsden köpri varimiĢ. E mübareg oraya da bi yosun oraya degmiĢ 

gırmızi bi yosun biyani. Gırmızi görüniyer altındaki köpri annaĢılmiyermiĢ.  

Yosunnar tik durmiĢ. O zaman hezreti Ali oraya geliyer, baḫiyer. Diyer ki ya Rabbi 

ya Rasulallah. Ati seviyer biraz da Ģeyapiyer oḫiyer. Ata binmasiynan da köprünün 

oyanki baĢina atliyer at, hayvan. Baḫiyer ki köpri yıḫılmiĢ gediyer suya oyani. Saḫda 155 

ya. Kim geçersaḫ da köpri yıḫılacaḫ. Taḫdadan yapdurmiĢ Ģey. Náysa gėdiyer orda 

geçiyer suya oyani. Orda oturiyer. Biraz isdirahat ediyer. Baḫiyer ki üç denesi 
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geliyer. Sen kimsin, ná gezersin? Ordan gözci ḫabar vermiĢ ki bir esger geçdi suyi 

biyani. Hayte keseceyduḫ seni. Hezreti Ali bunnara hay basiyer.  Gorḫiyerler 

gaçiyerler. Diyerler ki o heybetli birisi biz ona garĢi çıḫamazuḫ. Dedi ki nasi olur? 160 

Ordan pehlivannari varimiĢ. Onnari gönderiyer geliyer diyer ki náya geldiz? O da 

gene aynen diyer ki ben ḳaleleri geziyerim, hem silahĢör ögrediyerim padiĢahların 

ordan hem de birez para aliyerim diyer ikramiye. Da onun üçün geldim burya diyer. 

Gėdiyerler. Gediyer ḫabar getürün. Diyer ki ḳahḳaha SultanimiĢ oranın padiĢaının 

ismi. Diyer ki üç gün misafir edin. Odalarimi, zengunluḫlarimi gösderin. Cehennemi 165 

varimiĢ, cennet yapmiĢ. Cani isdaduğuni cehenneme atiyermiĢ cani isdaduğuni 

cennete. O gendi Ģeylarınca mekânların. Ondan sōra burda götüriyerler hezreti Ali 

orda gonaḫda. Duriyer, baḫiyer. Bi tenesi, gapıcisi demiĢ ki gel Ģimdi sarayi 

gezdürem. GezmiĢ baḫmiĢ ki oraya altın yığmiĢ, oraya altın yığmiĢ. Ná bilem. ÇeĢit 

çeĢit ḫazneler. DemiĢ ki cennet cehennemi de görmek iĢdar misin? DemiĢ ki eh 170 

zamani gelürse göraḫ. Ondan sōra baḫmiĢ ki bi yerde havuzlar, güzel sular, gızlar, 

gadınlar, eylence, yemaḫ, içmaḫ, bağ, baḫçe, diyer ki buray cennetidür diyer. Bi 

terefe de baḫiyer seyir sicaḫ. Dumannar çıḫiyer. Yilannar içarısında. Aḳraplar. 

Kimisi bağıriyer kimisi de. Diyer ki kötileri de burya atiyer diyer padiĢah cehennme 

diyer. Taariluḫ tasliyermiĢ o. Kufeleri tavuḫ yumurtasi gabaluğimiĢ o padiĢan, o 175 

ḳahḳaha sultanın. Ondan sōra diyer ki geturun misefiri gelsin. Geliyer. Orada 

oturiyer bu. Merebe felen Ģeyediyeller o zamanın Ģeyi. Diyer ki bizim esgerimizi nasi 

silahĢor ögredacaḫsın nasi talim terbiye edacaḫsın? Diyer ki e zamani gelürse 

görürsüz hezreti Ali. O arada bi raḫ ruḫ peyda oliyer salonda. Bi Ģamata, raḫ ruḫ. 

Baḫiyer ki bi adam geliyer. Bi çuvalinen. Bir ḳafay çıḫariyer bele. Atiyer orya. Diyer 180 

ki sultanım diyer Medine’ye gadar getdim diyer o Ali denilen diyer Ģeyin baĢini 

kesdim diyer. Aha sana ermağan getürdüm baĢi diyer. Hezreti Ali güliyer. Diyer ki 

ná güliyersin keserim sánın boynun diyer o Ģey pehliven bu hezreti Aliye. ĠĢarat 

ediyer ki dur. Ondan sōra. Diyer ki nási etdin? Diyer ki sultanım Medine’ye ḳadar 

getdim. O Ali denilen diyer ḫurma ağacindeydi. Çocuḫlarına diyer ḫurma topliyerdi. 185 

Eniden orda tutuĢduḫ diyer. Bir hal diyer güleĢ tutduḫ da ele etdim bele etdim. 

Aniden boynuni kesdim. Sana ermağan getürdüm diyer. Hezreti Ali diyer ki bu baĢ 

hezreti Ali’nin baĢi degül. Diyer ki ná biliyersin sán? Bu ḳahḳaha sultan. Diyer ki 

hezreti Ali bene benziyer. Ben diyer bi iki defe diyer Medine’ye getdim de pazarda 

gördüm diyer hezreti Aliy. O diyer aynen bene benzer diyer. Diyer ki isbat edebilür 190 
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misin? Dedi ki isbat edarım. Diyer ki nerden. Diyer ki meydanda çıḫsın diyer. Beni 

keserse hezreti Aliy de kesmiĢ olur. Çıḫiyeller. Hezreti Ali’ye adam mi dayanacaḫ, 

Allah’ın aslani. Bir gaçuriyer oyani biyeni. Goyariyer baĢĢaği yoḫari, ġılıci veriyer, 

atiyer. Diyer ki bizzet hezreti Ali benim. Onnar da gülüĢiyer. Ee buni sariyeller. Ordi 

çoḫ, esger çoḫ. Ġalanın burcuna bele gayaya yaslaniyer. Ġılıç salliyer boyuna. 195 

Biyandan da Ģeyler gáliyer üçi da. O öteki pehlivenler. ábul Mihsin, Tarık Zengi 

ondan sōra hezreti ḫalid bin Velid. Suyun kenarına gėliyer. Onnar da bulamiyer 

köpriy. Orda bi tene Ģeyli varimiĢ Ġranni. Orda Ģeyin yanında ḳahġaha sultanın 

üzerinde orda Ģeyluḫ ediyermiĢ ḫeberciluḫ. Yani esgiden ḳominist diyerdiler o 

Ģekilde. Orda olan iĢleri Tarık Zengi’nin ḳahġaha sultana bildüriyermiĢ. Gizlidan 200 

ama. Heç diyermiĢ ki onun esgeridür. Diyer ki ben biliyerim. Ben misliman oldum 

daha bu iĢleri ben galanın benine gediyer. Diyer ki aburaydur. Buna inanmiyeller ki 

bizi suya verecaḫ. O zaman diyer ki ben geçacam. Geçiyer atinen oyani baĢa gediyer 

biyani gáliyer. Enine süriyer köprünün üsdünden. Azar azar geçiyeller. Tam suyi ki 

geçiyeller birez ireli bir ses geliyer. Diyeller ki bu ne sesdür Hezreti ḫalid bin Velid? 205 

Diyer ki bu hezreti Ali’nin sesidür, dardadur. Daha durmaḫ yoḫ. Bunnar süriyer 

atlarini ordi gėliyer sağdan soldan giriyeller ki mubareġ bir ġayanın dibinde iĢde 

arḫay vermiĢ. Arḫadan Ģey. Önden gálani yıḫılmiĢ ögüne, doğriyer. Bu hezreti ḫalid 

yaḫlaĢiyer iĢde bi ara oradan fursant buliyėr. Diyer ki ben gáldım. Diyer ki tam 

zamanında gáldın diyer. Diyer ki biz, onnar da sağdan soldan oray fetediyeller, 210 

gazaniyeller. Ondan, bi zaman ki gáliyeller, orda bir gız Arapca biliyermiĢ, Arapca 

oḫumiĢ o Süleyman peygamber. Onnar naḫıĢlaniyermiĢler. La ilahe illallah 

Mehemmedür rasulullah. Aḫır zaman peygamberinin bir sevgüllisi gelacaḫ, bu ḳalay 

fetedecaḫ, burdan da bir gız çocuği, evladi alıp götürecaḫ Medine’ye. Bele yazmiĢler 

orya. Oni bilmiĢ misliman olmiĢ o gız. Odasında oturiyermiĢ. Hezreti Ali ki odaya 215 

giriyere dolanmaya ḳaḫiyer selem veriyer ya Ali diyer ḫoĢ gáldın. Diyer ki bu beni 

nerdan tanıdi? Bu demiĢ ki levhay gösdermiĢ. DemiĢ ki baḫ ben o zamandan beri 

mislimen oldum. Daha evlanmadım kismaynan. Oni hezreti peygambere ayleluğa 

getüriyer hezreti Ali, oni hezreti peygambere ayleluğa getüriyer. Orda o Tomar Zengi 

denilen adami o ḳalaye Ģeyapiyer ḳumandan. Diyer ki baḫ dara galduğun zaman beni 220 

ararsın. Ona bi Ģey veriyer ediyer. Kismeye zulum etme, kismenin haḳḳıni yemá. 

GarĢuluḫli iki ḳala misliman olaraḫ yaĢayın, birbirize zerel vermayın, geçimize 

baḫın. Biz gedecayuḫ. Ya burdan. Diyer ki ben bu hamayilinan bi zanduḫ varimiĢ. O 
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zanduḫ da gızın zanduği. Diyer ki bu zanduḫ da benimdür. Buni da götürecez 

Medine’ye. Aliyer iĢdá o zanduḫ eĢye, birez de yiyecaḫ miyecaḫ yannarına. Hezreti 225 

ḫalid ábu Mihsinin vilayedine gėliyeller. Orda birez ḳaliyer. Ordan da döniyer. 

Medine’ye gelürken ḫeber ulaĢiyer ki hezreti Ali geliyer ama üç ay çıḫmiĢ aradan, üç 

ay. Üç ay çıḫmiĢ demiĢ ki geliyer hezreti Ali. Millet çıḫmiĢ soḫaḫalara ṭökilmiĢ 

Ģeyapiyeller ki ḳarĢiliyaḫ diye. O zaman Fatma anamız da hezreti Hasan Hüsen’i 

almiĢ yola çıḫmiĢ ḳarĢilamaya. Bizzat mübareg de demiĢ ki bi baḫem geliĢine nasıl 230 

sahapsız geliyer.  O da çıḫmiĢ. Hezreti Ali atinen gelürken görmiĢ buni. Hemen 

aĢĢaği atlamiĢ atdan mübaregin ellerini öpmiĢ. DemiĢ ki özür dilarım. Size zehmet 

verdim. Beni affedin. Orda Ģeyapiyeller geliyeller. Bu hikayey annadiyer hezreti Ali, 

hezreti ḫalid. Ondan dügün baĢliyer. Üç ay sōra dügün ertelenmiĢ. Dügün baĢliyer. 

HerkeĢ gėdiyer. Bu da hamayili götüriyer o sanduḫdan. Diyer ki aha. Hezreti 235 

Süleyman’ın ismi yazıli hamayilde. Diyer ki ben bu hamayili getürdüm çocuğa. O 

zaman herkeĢe dolanduriyeller o halġa. Diyer ki o çocuğun babasi diyer ki bu hediye 

diyer hezreti Ali’nin ġılıcinin üzerindedür diyer bunun ġıymati biçilmez. HerkeĢ 

döniyer, dügün bitiyer Ģeyapiyer ala resulune selavat. Birez noḫsannarım varisa da 

yannıĢlarım o ḳader ancaḫ oliyer. 240 
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16 

Adı Soyadı: ReĢide ġenol 

YaĢı: 75 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Günlüce Köyü (Yukarı Caborya) 

Derleme Konusu: Günlük konuĢmalar 

 

Efendime söyliyem. Oḫulumuz yoğidi burda. Yoḫsul zamani. AĢĢağida bir oḫul 

varidi ortada iki kövün arasında. Orya gediyerduḫ. ḳıĢ, ḳar, ayaḫlarımız üĢiyerdi. 

Etmegimizi evden götüriyerduḫ, etmek mekmek oḫulda biĢe vermaḫ yoğidi. Etmegi 

evden götiriyerduḫ, suyi de evden götiriyerduḫ. Su da yoğidi okulda. Orda aḫĢama 

ḳadar, aḫĢam oldi mi paydos ediyerdi. Öretmen varidi, merkezli ḫeyri begidi ismi. 5 

Egitman varidi aĢĢaḫki mehleli. Egitmenluḫ ediyerdi. O zamanlar egitmenler varidi. 

Birinci sınıfi, ikinci sınıfi egitmenler oḫudiyerdi. Öteki dört, üç, beĢi de öretmenler. 

Öretmenluḫ esgiden eyidi. Alti ay olurdi, oḫurduḫ, bahara çıḫduḫ mi , karne gelürdi. 

Karneler dağulirdi. Alurduḫ karnemizi. Karnen gözel ise sevinurdun, karnen köti ise 

ağlarduḫ. Bizi bıraḫurdiler. Ġki sene snıfda ḳaldım. Oḫuyamadım, yazamadım. Sōra 10 

ögrendim. Benim yanımda iki tene arḫadaĢım varidi, adıni de yazamiyerdiler. 

Yazamadiler adlarini de. Satutinen aĢĢaḫki mehelleli de Reize.  Biri bir terefimde. 

Üçümüz bir sırada oturiyerduḫ da. Soba yaḫiyerduḫ. Soba söndi mi doniyerdi elimiz 

ayağımız okulda. Ele teĢkilat yoḫ. Heç biĢe yoḫ. Çoḫ köti. Orda otur. Bir sobanın 

yanında olanlar isinurdi, geride olanlar donarduḫ abu savuḫdan. Ondan da ḳaḫarduḫ 15 

gelmada bir savuḫli diyerler bir yüsgek yer var orda. Orda çoḫ adamın, telebenin 

elleri ayaḫlari tökildi, doniyerdi savuḫdan. AĢindi diĢerki ḳaynım var da onun elleri 

abundan aĢĢaği yoḫdur barmaḫlari Züvdü’nün. Tökildi barmaḫlari ayaḫlarının da 

ellerinin de. Ebele ġaklandi ebele. O savuḫda dondi tipide. Çocuḫ, yürüyamadi, 

gelámadi. Yetimidi. Elbisesi yoḫ, biĢesi yoḫ, eldiveni yoḫ. Ee ne yoḫsulluḫlar görduḫ 20 

yavrum. Ná zaniyen. Gelurduḫ burya iĢdá.  Ġki sene mi? Benim babamın yedi çocuği 

varidi. Ġlki benidim. Ġki sene gezdim. Beni de çardurdi ki ben yetuĢduramiyerim. Size 

yiyecaḫ mi alem, geyacaḫ mi alem, sizi okula mi yolliyem. Ġki defe de Posof’a 

Merkez’e yirmi üç nisana götüriyerdiler öretmenler bizi. Burda bir teĢkilet yoḫ. Ġki 

defe de merkeze herkeĢ getdi ben gedámadım. Önlüġ alamadi babam. Önlügüm 25 
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yoğidi. Önlüġsüz olanlari da almiyerdi, götürmiyerdiler.  Çoḫ çileler çekduḫ çoḫ. 

Yedi çocuḫ bir adam. Off. O yoḫsulluḫlari aḫlıma geturma benim. Çoḫ çekduḫ. Sora 

sora geliĢdi, geliĢdi. Bele evler nerde varidi. Topraḫ evler. ḳar ḳıyamat içinde 

yaĢaduḫ. ġimdi de yapduḫ yüzer bin idi. ĠkiĢer yüz bin verduḫ binalari ḳaldi boĢ 

yavrum. Kimsem yoḫ aĢindi burda. Kimse yoḫ ki. BoĢ yalağuz. Bu da bir evde 30 

duriyer ben de bir evde. Daho dayimin ḳızidur. Çoluḫ çocuḫ herkeĢ Bursa’da, 

Avrupa’da. Gelmiyer ki kisme burya. Heçbir düzen yoḫ burda, Posof’da. Bir hasda 

olsan Merkez’e eniyersin ilaci bile alamiyersin. Senin deduğun ilaç yoḫdur diyer get 

de yarın gel. Gel baḫem benim arabam mi var? Yarın náyinen gelem  her gün. Para 

ver arabaynan get gel. Çoḫ burda da gene hele esgükluḫlar çoḫ vardur.  Gene hele 35 

Allah hökümetimizi yerinde ḳararli etsin, Allah bir zaval vermasın da gene hele 

buray çoḫ geride. Siz de göriyersiz. Biri var biri yoḫ. ĠĢdá bele yavrimcan neyedaḫ. 

Doḫsan birde hacca getdim. Begiminen barabar. Bir ay on gün ḳalduḫ hacda. Çoḫ 

gözelidi o zaman. Gencidim, ele yüriyerdim. Her yeri gördüm Allah’a Ģükür. ġimdi 

de aburada gaḫıp da gendime bir çay yapmaya biraz ağırlaniyerim ki kisme olsa da 40 

bir çay versa da içsem. Peygamber efendimiz buyurmuĢ ki benim milletimi iki bine, 

iki bin dörde ulaĢdurmasın benim ümmetimi, benim insanımi. Diyeller ki niye ele 

diyersin? Diyer ki ondan sōra çoḫ köti insan töriyacaḫ, çoḫ köti insanlar töriyacaḫ. 

Haḫ yiyanlar, ḫırsızluḫ, adam öldüranlar. HerĢe ondan sōra olacaḫ. Efendimize ayan 

a. Niye diyeller? Diyer ki baḫ. Ġstambul’i Fatih fetetdi ya o zaman ne mutli diyer o 45 

asgere ki Fatih’in zamanında esger olmiĢler de o Ġsdambul’da çalıĢmiĢler fetetmiĢler. 

Niye? Üzüm bağlari varimiĢ de orda. Herb oliyermiĢ o zaman Fatih’in zamanında. 

Fatih Sultan Ġsdambul’i fetetdi ya o zaman o esger izin veriyermiĢler ki girin bu 

bağlarda yeyin, için, çıḫın, gedin. Yoruliyersiz, çaliĢiyersiz, herb ediyersiz. Hama 

oraya da, o bağın ḳapısına da terezi goydurmiĢ o esgerler terezi.  O üzümi ki 50 

yiyermiĢ, getüriyer topliyermiĢler, terezinin gözesine goyiyermiĢler, dartiyermiĢler 

de kisme yoḫ, gendim ben yalağuz. Üzümi topliyer, getüriyer dartacam ki ele yiyem. 

DartiyermiĢler o üzümi bir kilo mi çıḫdi? Bir kilo ḳaçdur? Ġki lira. Ġki liray terezinin 

o gözüne bıraḫiyer, üzümü aliyer gediyer. Ama esger, ordi. Heç kisme o paray ordan 

almiyer. O, eses ümmet o. Ele ümmet olur. ġindi abu ḳapiy açuḫ bıraḫ heç biĢen 55 

ḳalmaz. ġimdi can güvenluğun bile yoḫ yavrum. E Ģindi nerde ḳaldi peygamber 

efendimizin zamanının insani nerde var ki? Yoḫ. Ya ele neçe, ele neçeleri. O zaman 

eleymiĢ. Ele doğruluḫ varimiĢ. O ḳılıcinan top, tüfek yoḫ. Fetetdi Allahu Tala’nın 
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terefinden Ġstanbul’i Fatih fetetdi. Ya oğul ele iĢler varimiĢ. O zaman eleydi Ģimdi de 

bele oldi. Ben ne bilem. Evde doğum yapdi anam da ḳız ġardaĢımın üsdüne de hasda 60 

oldi da gırḫ gün yataḫda yatdi. Deduḫ ahan öldi, aha öldi. BeĢ, alti çocuği da var. 

Aha öldi da iĢde bu amcamın gızi da ḫocaydi. ḳırḫ gün gezdi de ḳırḫ Yasin’i oḫudi 

üsdüne. ḳırḫ gün sōra anam ayaği ḳaḫdi. ḳırḫ gün dedi herkeĢ ki bu öldi. ĠĢde Allahu 

Tala’nın hekmeti. ġindi desen ki ḳırḫ Yasin’i oḫi, yarar, eydür inanduramasın 

kismaya. Ama biz ona inanmiĢduḫ ki ona oḫudun mi bu Allahu Tala buni gurtaracaḫ 65 

bu dertden. ġindi ele inanç gaḫdi yani ona geturiyerim sözi ha inanç yoḫ ki daha 

kismada. Ne ḫocasında, ne ḳızında, ne oğlunda yoḫ. Oğul babaya inanmiyer, baba 

oğula inanmiyer. Nerda ḳaldi. Yoḫ. Hürmet gaḫdi. Mesele yaĢli biz çıḫduḫ gaç 

yaĢına. Gelinlerimiz de var, oğullarımız da var hapımızın bunun da benim de. Nerdá? 

Gendi gendimizi zor Ģar geçinduriyeruḫ. Açuğuni söyledim? ĠĢde bele iĢler baĢımıza 70 

çoḫ geçiyer da sabur ediyeruḫ Allahu Tele çünkü sonumuz yoḫdur. Soğnumuz 

yoḫdur. Soğnumuz gedacaḫ yerimiz o doḫuz taḫdanın altidur. Orda cevap vermaḫ 

lazım da Allah o gadar fursant versa ki bu dilimize sahap olsaḫ yaradan Allah o 

gadar sabur versa ki. Çoḫ sağ ol. 
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17 

Adı Soyadı: Adalet Erengül  

YaĢı: 65 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Caborya  

Derleme Konusu: Mâni 

 

Meniye ḫoĢum geldi 

Ağlatma yaĢım gedi 

Çıḫem ḳapiye baḫem 

Ağa ḳardaĢım geldi 

ḳıĢlalar doldi bögün 5 

Doldi boĢaldi bögün 

Gel ḳardaĢım görüĢaḫ 

Ayruluḫ oldi bögün 

Meni dedim yüzeçen 

Burdan da Ġzmiteçen 10 

Gedin deyin yarime 

Gayret etsin güzeçen  

Ata binem aliĢem 

Varem künde ṭaniĢem 

AltmiĢ gün oroç tutem  15 

Tek yarime ḳavuĢem
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18 

Adı Soyadı: Ganime Kızılkaya 

YaĢı: 82 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Süngülü Köyü (Erile) 

Derleme Konusu: Mâni 

Armut dalda dal yerde 

Bülbül ötmez her yerde 

Felek bizi ayirdi 

Her birimiz bir yerde 

Meni demeye geldim 5 

ḳaymaḫ yemeye geldim 

Meremim ḳaymaḫ degül 

Seni görmeye geldim 

Baca baca barḫana 

Gil bacada çarḫana 10 

ṭökme günün suyuni 

Yar yüzüni yaḫama
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19 

Adı Soyadı: ġahide Demirel 

YaĢı: 86 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Posof (merkez) 

Derleme Konusu: Mâni  

 

Dağda ḫarman olur mi 

AĢġa fermen olur mi 

Yana yana kül oldum 

Küle dermen olur mi 

Gedarım ellerizden 5 

Ḳurtulem dillerizden 

YeĢil baĢ ördeġ olsam 

Su içmem göllerizden 

Dağda maral gezer 

Zilfini darar gezer 10 

Haġiġatli yar olsa 

Buralari bıraḫıp da orda gezmez 

Bu yazi yazi degül 

Elim terezi degül 

Yıḫılasın feni dünya 15 

Gövlüm heç razi degül 

Bu dağın oylumuna 

ḲuĢ ḳonar yaylımına 

Gelın halallaĢaḫ 

Gelduḫ yol ayrımına 20 
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Bu dağlar meze dağlar 

Çiçeġin teze dağlar 

Tutaydım yar elinden 

Gezsaydım sánda dağlar 

Bu dağın arḫasından 25 

Uyandım yar sesinden 

O yar keklik ben eĢi 

Getsáydım arḫasından 

Çorabımın alti sari 

Ḳarsa gönderdim yari 30 

Ḳars Mevley’i seversen 

Gönder yari biyani
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20 

Adı Soyadı: MüĢür Demirel 

YaĢı: 80 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Uğurca Köyü (Cecün) 

Derleme Konusu: Türkü 

Sazım ben gedersem sen ġal dünyada, dünyada 

Gizli sırlarımi aĢiḳar eyleme, eyleme 

Lal olsun dillerin söyleme yalan, söyleme yalan 

Ġarip bülbül gibi ahuzar etme eyy 

Ġarip bülbül gibi ahuzar etme 5 

Ağlarsam  ağladın gülersem güldün, gülersem güldün 

Sazım sen bu avazi hengi ḍurnadan, hengi ḍurnadan aldín 

Gel doğri söyle, inkar eyleme sazım 

Gel doğru söyle, inkar eyleme sazım 

Bahçede tutiken bilmezdin sazım, bilmezdin sazım 10 

Dalına da bülbül ḳonardi bazi bazi, bazi bazi 

Ben babami sen de usdani unutma sazım, unutma 

bu ḳader bu. 

Camalıni cemekende görmüĢler aḫ gül görmiĢler, 

Rüyamda seni bana vermiĢler aḫ gül bana vermiĢler 15 

Yar eylen eylen ben de geleyim, dost eylen eylen ben de geleyim 

Yar geldim ki evvelki benzin ġalmamiĢ, yar ḳalmamaiĢ 

O yare selam verdim o yar selam almamiĢ,  

Yar eylen eyle, dost eylen eylen 

Ben de geleyim. 20 

Bu da bu ḳader yeter 

Ezo gelin çıḫ Ģu yay dağlarının baĢına eyy, baĢına 

GüneĢ vursun kemerinin ġaĢına, ġaĢına 

Bizi dünya alların da bu ayriluḫ gelsin baĢına, baĢına 

Nen eyle ezo gelin nen eyle, nen eyle 25 
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Çıḫ surye dağlarının baĢina bizim için el eyle, el eyle 

Nen eyle ezo gelin de nen eyle 

Çıḫ surye dağların baĢina  bizim için el eyle, el eyle

  



 

110 

21 

Adı Soyadı: Tevittin Demirel 

YaĢı: 43 

Öğrenim Durumu: Lise 

Yer: Uğurca Köyü 

Derleme Konusu: Fıkra 

 

Valla bir kiliseye bir papaz varimiĢ. Papaz her hafda çanın yanina bir ḳabinan Ģarabi 

ḳoyiyermiĢ. Bi ḳarğanın biri gáliyer Ģarabi içiyer çana da siçiyer ḳaçiyer. Bu bir, iki, 

üç. Bu Ģekilde devam ederken papaz ḳıziyer. Birgün garğay yaḫaliyer diyer ki ola sán 

ná milletsin? Misliman olsan Ģarap içmesin, e ḫırisdiyan olsan çana siçmezsin. Diyer 

ki valla ben ülkiciyim ülkici.  5 
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22 

Adı Soyadı: Nazhanım ġimĢek 

YaĢı: 70 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: SavaĢır Köyü 

Derleme Konusu: Mâni 

Meni demeye geldim  

Ḳaymaḫ yemeye geldim 

Meni  melhemim degül 

Yari görmeye geldim 

Meniden mesdim oğlan 5 

Küçüġden dosdum oğlan 

Evelden yar severdim 

Hani ya resdim oğlan 

Arabam var dört teker 

Düz ovadan sap çeker 10 

Yari gurbedde olan 

Döner döner of çeker 

Arabamı ḳoĢarım 

Düz ovayı aĢarım 

Deseler yarın geliyer 15 

Ḳanat verür ḳoĢarım 

Havalar doldi bögün 

Doldi boĢandi bögün 

Gel görüĢelim yavrum 

Ayruluḫ oldi bögün 20 

Havalar bulutlandi 

Bulutlar kilitlendi 
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Gel görüĢelim yavrum 

Tabutum Ģeritlendi 

Bu dağlar olmasaydi 25 

Saralıp solmasaydi 

Ölüm Allah’ın emri 

Ayriluḫ olmasaydi 

Bu dağlarin arini 

Kürün gelsin ḳarini 30 

Orda misliman yoḫ mi 

Gönderseler yavrimi 
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23 

Adı Soyadı: Halis Demirel 

YaĢı: 56 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Uğurca Köyü 

Derleme Konusu: Türkü 

 

Ġafaya ḳoydun ḳavuği 

Getürdün memlekete savuği 

Evleye de ikram et dosduna tavuği 

Savġ et getsin memleketden savuği 

Ġėr, Damala al gaĢuği yamala 5 

Selam söylen Molla Cemal’a 

Öküzleri vermasın vicdansız Kemal’a 

Ġlim irfan bilesin, seni bu diyarda gülesin, gülesin 

Ġlim irfan bilmezler Türkiye Cumhuriyeti’nde gülmezler 

Yüce Yaradan 10 

Yazın olsun ayransız, ġıĢın yorğansız,  

Evde avratsız, çarĢide parasız 

AḫĢamdan yedin papayi 

Ḫoca efendi, ḫoca efendi 

Sabaḫ erken eline verdiler çapayi 15 

Gece günüz çekdin cefayi 

Aḫ bizim ḫoca efendi, ḫoca efendi 

Ḫoca efendi yedürurlar ḳabaği 

Bekledürler sana sabaği, sabaği 

Ḫoca efendi, efendi 20 
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24 

Adı Soyadı: Ferenez DaĢgıran 

YaĢı: 76 

Öğrenim Durumu: Yok  

Yer: Posof (Merkez) 

Derleme Konusu: Mâni 

 

Pınarın baĢindeyim 

On iki yaĢindeyim 

On iki yaĢdan beri 

Ben yarın peĢindeyim 

AḫĢam aralar beni 5 

Fitil yaralar beni 

Yarsız döĢege girende  

DöĢeġ paralar beni 

Havada laçın oynar 

Göġde göġercin oynar 10 

Yar hatrıma gelende 

Ḍalımda saçım oynar 

Endim çeyir biçmáya 

Savuḫ sular içmáya 

Dediler yar gáliyer 15 

Ḳanat vurdum uçmaya 

ḳarafil olacağım 

Saralıp solacağım 

Bir ḳardaĢdan ötüri 

Boynumi yan dutacam 20 

Bir ḳardaĢi varimiĢ ölmiĢ de onunçün 
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Gökde uçan teyyere 

Yarimi esger etdi 

Alaylarız doldi mi 

Ġadrolarız doldi mi 25 

Elimin ġınasi getmedi 

Yarim esgerde öldi 

Armut dalda dal yerde 

Bülbül öter her yerde 

Felek bizi ayirmiĢ 30 

Her birimiz bir yanda 

Sabaḫ açıla yarım 

Atın ḳamçilá yarım 

BoĢ mekdüfü neylerim 

Hesret yüzün göreyim 35 
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25 

Adı Soyadı: Fatma Çaycı Esen 

YaĢı: 40 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Posof 

Derleme Konusu: Mâni 

 

Mániye meler miyim 

Beline kemer miyim 

Dünyaları verseler 

Senden döner miyim 

Oy oy demeye geldim 5 

Ḳaymaḫ yemeye geldim 

Ḳaymaḫ meremimde yoḫ 

Yari görmeye geldim 

Merdivenim basaḫ basaḫ 

Yoḫari çıḫmaḫ yasaḫ 10 

Burada validen emir gelmiĢ 

Ḳızlara köçmaḫ yasaḫ 

Sepet sepet yumurta 

Saḫın beni unutma 

Unudursan küserim 15 

Mektubumu keserim 

Bu mektub guru bi çiçeġ 

Daha nice yıllar geçeceġ 

Yol ver dumanni dağlar 

Bu mektub yarime gidecek 20 
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Ḳaranfil olacaḫsın 

Saralıp solacaḫsın 

Ben hakime danıĢdım 

Sen benim olacaḫsı
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26  

Adı Soyadı: Asiye Çaycı 

YaĢı: 76 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Posof 

Derleme Konusu: a) Mâni  b) Ġlahi  c) Hikâye 

 

-a-

Bu yollar uzun yollar 

Yar bene üzüm yollar 

Haḳiḳatli yar olsa 

Saḫlar da güzün yollar 

ĠarĢiden gelenlere 5 

Ġaz ḳoydum fenerlere 

Annem beni verecaḫ 

Asġerden gelenlere 
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-b- 

Ġlahi: 

Sallu ala resulüne Muhammed 

Ṭökülür bedenden cümle günehler 

Namaz içün abdes alduğun zaman 

Ġki melek iki yanında durur 

Sabaḫ namazini ġılduğun zaman 5 

Dahi namazi terġ etme saḫın 

Ġsder ise ola imanın bütün 

Haḳ ḳulum derse ne resul ümmetin 

Önne namazıni ġılduğun zaman 

Gökden yere iner bütün melekler 10 

Melekler müĢtaḳ olur felekler 

O anda ḳabul olur cümle dilekler 

Ġkindi namazın ġılduğun zaman 

Cennet baḫcesini haḳ ġendi bezer 

ġad olur müminler içinde gezer 15 

Kiramen kâtibi sevabın yazar 

AḫĢam namazini ġılduğun zaman 

Bu namazdur müminlerin duraği 

Haḳ tele yaḫın eder iraği 

Cenneti alede hazır duraği 20 

Yassi namazıni ġılduğun zaman 

Ecel yasduğuni ḳoyunca baĢın 

Ṭökülür gözünden ḳan ile yaĢın 

Ġman ġuran olur inĢallah senin yoldaĢın 

Ezraile canın verduğun zaman 25 

Failetun failatun failat 

Ver Meḥemmed Musdafa ra selavat
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-c- 

Hikaye: 

Adamın birinin ḳariynen adam evleniyer. Yavrim, evleniyeller ayıp söylemesi bu 

hamile ḳaliyer. Yani ayupluḫ degül. Ondan sōra ġaḫiyer ġocasi gediyer gurbete 

çalıĢmaya. Gurbete gediyer, gelmiyer, gelmiyer, otuz sene gelmiyer. ḳadın doğiyer, o 

oğli böyiyer, oḫiyer, ḫoca oliyer. Gadan alem, gėliyer. O adam da gėliyer. Gėliyer, 

camiye gediyer. O adam da bi yerde köleluḫ yapiyer bi sene. Diyer ki evime 5 

gedecem de diyer sen bene diyer ilmin baĢini ögred. O da diyer ki ilmin baĢini 

ögretmem. Bir sene benim evimde ġalacan, köleluḫ edecen, ḫizmekerluḫ, çaliĢecen 

ki ondan sōra ögredem de ele even ged. Bir sene de orda ġaliyer adam. Bi sene sōra 

diyer Ģindi evime gedecem bene diyer Ģeyi ögred ísaburdur. Bir sene boyuncaz onu 

eglediyer, iĢini gösderiyer ilmin baĢi saburdur. Ġlmin baĢini söyliyer, ġaḫiyer adam 10 

geliyer evine. Evine geliyer, camdan egiliyer baḫiyer yoḫardan idi esgiden bacalar, 

camdan egiliyer baḫiyer oğul ki ḳarısının ḳoynunda ebele dizine ḳoymiĢ oğli 

anasının yatiyer. BaĢini o da ebele seviyer anasi. Diyer ki Allah Allah bu adam 

kimdür? Ben geddim bu ġari diyer adam mi aldi yanına. Bu bele müĢgülde diyer 

sabur edem diyer. Bu oğlani bi taḳíb edem hele. Baḫiyer ki bu oğlan ġaḫiyer, camiye 15 

gediyer, camide namaz ġılduriyer. Bu adam da gediyer namaz ġıliyer oğlanın babasi, 

gurbetden gelen. Diyer ki ya ḳardaĢım abu oğlan kimdür, ḫocaz nerelidür? Onnar da 

diyer ki bu oğlan kimdür, bu oğlan yetimdür, anasi hamile ḳalmiĢ, babasi getmiĢ 

gelmemiĢ, ölmiĢ mi ná da bu oğlan odur, o ḳanayḫlinin oğlidür. Adam diyer ki Allah 

senden razi olsun adam, ben sene köleluḫ eddim bi sene ama diyer baḫ Ģindi ben 20 

buni, ġariy de vuracağidim oğlani de. Onnari vurmiyer, geliyer bacadan baḫiyer 

ertasi gece gene ondan sōra diyer ki: 

AḫĢamın andurmiĢin gelin 

Çiremi yandurmiĢin gelin 

Bu yanındaki yigide  25 

Sen ne eddin ki yanındadur 

O da diyer ki: 

AḫĢamın andurmiĢim 

Çiremi yandurmiĢim 
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Yanımdaki yigide 30 

Gösgümden emdürmiĢim. 

O ona, o ona artuḫ geliyer ġari açiyer ġapiyi, ḳocasi içeri giriyer. Bu ġáder. Daha 

bilmem.  

AḫĢamın araḫluği 

Cefimin daraḫluği 35 

Ná canıma ker etdi 

Bu yarin iraḫluği 

Çoḫ sağ olasın, sağ olasın, var olasın. 
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27 

Adı Soyadı: Alaaddin Öter 

YaĢı: 82 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Süngülü Köyü 

Derleme Konusu: a) Almanya – Rusya savaĢına dair b) Askerlik hatırası  

c) Hikâye  d) ÇeĢitli Hatıralar 

-a- 

ġindi Almanyaynan Urusya savaĢa girdi. SavaĢa girdi. Almanya dedi ki dünyaya tek 

bi devlet biraḫacam. Urusyay ġıriyer gediyer tur atiyer. Rus da bütün Ġslamlari hep 

cepeye sürdi. Orda olan Mislimanlari çoḫ ġırdurdi orda. Mislimanlari çoḫ ġırdurdi. 

Aa tek devlet dedi ya bu innüydi o zaman bu cumhurbaĢḳani, bu ḳorḫdi. Bize 

dönecaḫ diyá. Denizleri, boğazi ġapatdi. ġindi bu yirmi dört seet ġaldi ki Urusyay 5 

teslim ala Almanya. O ġáder ġıriyer. Yani ögünde o ufaḫ devletleri hep sildi getdi. 

Bu ḳorḫmaya baĢladi de tutdi de boğozi ġapatdi. Ġsdanbul’dan daha boğazdan 

geçemiyer. Dey dolandi bilmem hangi denizleri. Bu mağlub oldi artuḫ. Esger 

yetiĢmedi, erzaḫ yetiĢmedi. Yengildi. Urusyanın yarisi Ģey Almanyanın yarısi Urusya 

da ġáldi. ĠĢde bundan beĢ on yirmi sene olmiyer oray geldi Almanyaya ḳariĢdi o 10 

Urusyadaki Ģeylerin Almanlar. Doği Almanya Bati Almanya. Doği Almanya 

Urusya’da ġalanlaridi. ĠĢde ġaldurdiler Ģeyi geldi. BirleĢdiler gene de. Daa 

Almanya’da o ġader Ģey yoḫdur esgeri güci. Rus gene baḫ getdi Suriyeye Ģindi Eseti 

Ģeyapiyer desdekliyer. Mislimanlari bitevi ḳırdurdi. Arada gediyeller Avrupa’ya 

gedeceyuḫ diye denizlerde boğuliyer düĢiyeller. Botlarin havasi gediyer batiyeller. 15 

Adamluḫ ġalmiĢ penperiĢan. Allah yardım etsin iĢde. Belede iĢde Allah düĢürmesin 

yani. Esgiden çoḫ gorḫiyerdi böyükler. Rus gelmiĢ buray basmiĢ. ġindi Vehdetdin 

varidi padiĢah Vehdetdin. Bizim Türk hökümeti bilmem ġaç sene Osmanni hökümeti 

bu Ģey saltanat sürmiĢ. Bütün her yeri zaft etmiĢ, almiĢ. Bu Ģey olduḫca memleket 

artuḫ zayif aĢindiki iç savaĢ çıḫariyerler içinde. Buni ḫoĢ Türkiye’yi yıḫmaya 20 

çalıĢiyeller ḫoĢ Ģeye çalıĢmiyeller. Azala azala en son gelmiĢ iĢgal etmiĢler. Ġngiliz, 

Fransız, Urusya, Almanya hep iĢġal etmiĢ Türkiye’yi. ĠĢġal etmiĢler, gemiler gelmiĢ 

Çanakḳale’ye. GelmiĢ. ġindi orda da o zaman faḫır. Esgerin ayağında poti yoḫ, çaruḫ 
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geyiyer, esgi büsgi. Heey gurban olduğum Allah. ġindiki zaman olsa. Ġmkan mi var o 

Ģeyi Ģe yapa. O zaman din ḳuvvetiynen cenabı Allah fursant veriyer. Cepede bütün 25 

esgeri ḳırduḫ. Ġki yüz elli bin esger bütün ḳırdiler; topinen, mermiynen. Ahaann ná 

onbaĢiydi ya? ġeyi topi aliyer mermiyi, bismillah ya Allah diyer adi náyidi unuddum, 

biliyerdim de. Bir mermiy üç beĢ kiĢi ġalduriyer, o yalağuz tek baĢina. Allah fursant 

veriyer oḫi yerleĢdüriyer topa. Bismillah ya Allah diyer oḫi çekiyer bacadan düĢiyer 

de ġavurun donanma, ėsger bütün Ģaḫba çıḫiyer denize, boğuliyer, gediyer. ĠĢde 30 

ordan ipdal oldi de Türkiye ġazandi Allah’a Ģükür Ģindiye ġáder. ġindi de baḫ neler 

yapiyeller.  

-b- 

Menderes varidi Menderes. Adnan Menderes. Siz o zaman dünyada olmazdız. Ben 

esgerdeydim. Elli üçün on birinci ayın doḫuzunda esgere getdim. Candarmaydım. 

Ele ġar yağdi ki burdan geçemiyerduḫ ki gedaḫ. Hatay’a getduḫ jandarma er okuli. 

Yüz yirmi bir candarma er okuli. Birinci tabur, birinci bölük. Ordayım Ģindi bi 

arḫadaĢ da bizden yaĢli de o da bizim tertip. AteĢe gediyeruḫ, oni görmesaḫ rahat 5 

edemiyeruḫ. Bir çocuḫ ki babasini görmeden rahat edemez biz ona ele aliĢmiĢduḫ, 

görmemiĢsaḫ duramiyerduḫ. ḳabagulaḫ oldi. Götürdiler ḳabagulaḫ ḳoğuĢunda üĢ kiĢi 

yatiyer. Bir hafda görmedim, dellendim. Dedim ki ben gedip baḫacam. Getdim 

onnen ḳonuĢduḫ monuĢduḫ. Çıḫarken yüz baĢi yaḫaladi. Nöbetçi subay. ḳulağımdan 

ebele tutdi. Oray niye ayirmiĢuḫ dedi. Dedim ki oray diger arḫadaĢlara ḳabagulaḫ 10 

degmesin diyá ayirmiĢiz. Niye getdin dedi? Dedim ki komutanım cezama raziyim. Bi 

arḫadaĢımız  var bizden yaĢli. Çocuḫ ki bi babasini görmese dellenur. Biz ele olduḫ. 

Bir hafdadur ateĢe gediyeruḫ, göremedim, cezama raziyim. Ne cezam varise 

çekmeye raziyim. ArḫadaĢa baḫdım. Bele tutdi, ebele etdi valla. Bi daha görmiyem 

dedi. BaĢüsdüne, sağol komutanım. Döndüm geldim. Hey gidi günner. Menderes bin 15 

doḫuz yüz elli dördde seçim oldi. Ben de zanduḫ baĢina görevli getdim, candarma. 

Hatay’ın kövlerinde. Kövlerine getdim. Hatay’ın içinde ḳaldım. Otuz ay orda yapdım 

esgerluği. Dağıtım olduḫ ayni vileyete düĢdüm. Orda uğraĢiyeruḫ. Esgeriye hep halġ 

partisini tutiyerdi. O ki sayım oldi de baĢçavuĢ bi de küfür etdi bu ġader uğraĢdım 

dedi de gene ġazanamadım. Gene ġazanamadi. Bu Menderes beĢ alti sene devam 20 

etdi. ġindi biyandan çekemediler de Zonguldağ’da beġciydim. On iki sekiz 
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nöbetcisiydim. Aġonamada bütün cam aġonamanın her teref, her Ģe var. GuĢ südüne 

varana ġadar var o aġonamada. Orda müdür var, mehendisler var. Bütün orda 

onnnarın. Aliyer Ģe yapiyeller. Baġġal, tüken yani. Tüken, aġonama. AĢindi ki 

market diyellere ele yani her Ģe buluniyer de mehendisler ordan aliyer iĢciler aliyer. 25 

On iki sekiz nöbetcisiyim, saat guriyerim. Yarım saatda bir diregin, okulun orda bir 

anaḫdar deey bilmem nerde bir anaḫdar.  Yarım saat ordan orya yarım saata ancaḫ 

gediyerim bele gezeraḫ. Saat guriyerim. Bir de esgeriyeden ayrılma sefer omay 

varidi. Albayidi de geldi iĢe girdi. Sosyal baḫım Ģefiydi. Esgeriye arḫasını tutiyer 

diye demür parti o zaman Menderes’in devri. Buni Ģeye aldiler kori memurluğuna. 30 

Bekcilerin baĢi. Bizi de hep bekculuğa aldi o ġarsliler Ģeye halkcidür diye. 

Bekculuğa aldiler, on iki sekiz nöbetcisiyim diye. Saat beĢde bir esgeriye sesi bir 

anons yapmaya baĢladi. Allah. Ola bu náyın násidur, nádur? Baḫdım ki o adam da 

öldise Allah rehmet etsin. Abu bizim egmegimiz de o adamın sayesiynen. Geldi 

oğlan napiyen nasılsın? Sağ olun efendim sayanizde eyim dedim. Duydun mi bu 35 

aḫĢam ná oldi dedi. Ḫayrola efendim dedim saat guriyerim, bir vukuatım yoḫ. Yoḫ 

evledim yoḫ hökümeti yıḫdiler dedi. E dedim hökümeti yıḫdiyseler gözün aydunluḫ 

olsun sánin günün doğdi. Dalıma el vurdi sağ ol evládim sağ ol. ÜĢ gün sōra 

Zonguldağ umum müdür mavini olaraḫ getdi baḫ. Kori memurluğuna adam umum 

müdür mavini olaraḫ Zonguldağ’a tayin oldi üĢ gün sōra. Esgeriyeden geldi hep iĢe 40 

müdür, Ģey bütün yönetici hep esgeriyeden guruldi. Neyse ora ele oldi, Menderes’i 

aldiler. Sorğiya sorğiya adami boĢ boĢuna idam etdiler. Bir baĢbakan, bir dıĢiĢler 

bakani, bir maliye bakani. BaĢbakan Adnan Menderes, dıĢiĢler bakani Fatih RüĢdi 

Zorli, maliye bakani Hasan Polatgan. Bunnari keyfüçün asdiler adamlari. Onnar 

getdi, Türkiya bir süri geri getdi ġızım.  Türkiye geri getdi. O gün bögün aha beĢ on 45 

senedür Ak parti birez náyise etdi. ġindi gene baḫ ná yapiyeller. He. ġindi hangi 

partidensin bilmem de artuḫ. ġeyli misin TürkeĢli misin? Gençluḫ ekseri TürkeĢli. A 

baḫ bele ediyer barmaḫlarini. Ná ağniyer. Hayır. Náya dedisez hayır. Kolisyon 

gurmadi hayır, hökümete yanaĢmadi hayır. Ondan ná ḫeyir gelür ya. 
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-c- 

PadiĢah tellel veriyer ki bu gece heç iĢıḫ. O zaman eletirik, lamba mamba yoḫ. Ya 

löküs ya mum. Bunnarın heçbiri olmiyacaḫ, yanmiyacaḫ, iĢıḫ yanmiyacaḫ. Tebdir 

oliyer vezirinen gezerken gediyer ki bi yerde bi iĢıḫ çıḫiyer. Gediyeller ki bir ġızinen 

genç bi de oğlan birbirini seviyer orda gonuĢiyer, görüĢiyeller. O numarayi aliyer 

oranın geliyer. Sabaḫinan candarma yolliyer getürddüriyer ġızinan oğlani. Oğlana 5 

diyer ki oğlum orda ná iĢ göriyerdin? Oğlan da diyer ki padiĢahım oni ben seviyerim, 

sevdügüm, orda söhbet ediyerduḫ, möhöbbet ediyerduḫ. Ya nedecen oni biraḫ diyer 

de benim ġızım var, ġızımi sene verem seni de vezir edem. Yoḫ padiĢahım diyer. 

Ben iĢdamam, ben oni seviyerim. Ey oğlum diyer ġızi sesliyer. Gusura baḫmayın 

yani haḫlıza baĢga biĢe geçmesin de. Ġızi sesliyer. Ġızım ne ediyerdiz orda? Diyer ki 10 

padiĢahım sevdigümidi, orda söhbet ediyerduğ, ġoniĢiyerduḫ. Ee ġızım oni ne edecen 

sen iĢi yoḫ, güci yoḫ. Seni oğluma alem seni, padiĢah gelini olursun, zengin, 

yiyarsın, içarsın. Ġız hama gevĢiyer. Tamam diyer. Vay anasini, oğlana o ġadar 

dedim de oğlan ġabul etmedi de diyer ki ġadın milleti nerde varise ġatledilecaḫ, 

kesilecaḫ, boyni kesilecaḫ. Ola padiĢah etme eyleme. Yoḫ ġadınnar kesilecaḫ. 15 

Badvallar açiyeller, ḳuylarda saḫliyeller. Ġmken olmiyer. PadiĢahın babasının 

arḫadaĢi varimiĢ. Diyeller ki yav ne edeceyuḫ, bizim anamizi ağlatdi, oğul uĢağımız 

ġalmadi hep doğriyacaḫ. Get de buna biĢeler ağnat. Geliyer, açiliyer. Diyer ki 

padiĢahım. Ben atinen bi yere gediyerdim. Esdafurullah. Birisi atinen bi yere gediyer. 

Masge taḫmiĢ Ģeyine. Ben de atın arḫaya atladım, buna bi yumruḫ vurdum. Yani 20 

vurduğum atın ayaḫlarının altına enerdi ele tesirli vururdum. Bu heç. Sanki sinegi 

ḳaçurdum. Bi daha vurunca dedi ki doğri otur Ģindi en ufaḫ parçan gulağın dibine 

egledürüm.  Doğri otur ulan dedi. PadiĢaha ağnaḍiyer. Susdum, gorḫdum daha. Buni 

yengamiyacam. Ġálduḫ bi ġáleye geldi, orda endi atdan hama heybe doli atın. Dedi 

ki musmaniler almiĢ yigirmi dörtluḫ, bu musmari buna çaḫ. Çekücinen çaḫdım 25 

çaḫamadım. Elimden aldi, yumruğinen vurdi, vurdi, buna çıḫdi. Dedi ki Ģu saata, saat 

verdi, geldim geldim gelemedisem at da senin bu eĢya da senin al get. Ġáleye endi, 

bekledim. Gendi yumruği vurdi muḫi betona geçürdi, çıḫdi. Endi ná varisa orda. 

Baḫdımki o verduği saatdan beĢ, on daḳḳa evvel bir baĢ kelle yükde yüngül, bahada 

ağır ná varise almiĢ, geldi çıḫdi. Dedi ki buni göriyer misin. Diyer ki helbet. Bu 30 

benim niĢannimi öldürdi dev. Bu benim niĢannimi öldürdi. Hah ben de intiġamımi 
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aldım. Geliyeller mezerde açdurmiĢ niĢannısının yanında hazır. Beni ele vuracan bu 

boynumi ġılıcinan ki beni burya gömliyacan. O geturduği devden altun, amanat hep 

senündür. PadiĢaha bele ağnadiyer. Dedi ki öldürmesen ben seni öldürürüm ona göre 

baḫ. Ben ne yapem beni gorḫi Ģeyinden öldürdüm, oraya gömledim, defineddim, 35 

üsdüni ġapaddım. O varlari de aldım geldim padiĢam. O da ġari o da ġari diyer. ġindi 

bu ġadınnarın hepsi bir olmaz da diyer gel bu iĢden vazgeĢ de gırdurma bu ġadinnari, 

kesdurma, etme, dutma. PadiĢah yumuĢaniyer, tamam diyer. Diyer baḫ ele ya o da 

ġadın o da ġadın. ġindi ġızım çoḫ iĢler oliyer ná bilem. Adamın biri Ģey olmiĢ, 

aylesini ġaybetmiĢ. Mala matruġ almiĢ ağa adam. AlmiĢ ġariyi aliyer bi de yanına bi 40 

iĢci almiĢ. Geze geze geliyer. Bir ağanın iĢini yapiyer. Baḫiyer ki benim ġari o 

ağaynan tabla oyniyer. Tabla oyniyer. O Ģeye diyer ki yanındaki iĢciye ki:  

Oğlan getür kerpicinen kireci                                                                                               

Tezelendi esgi yaram benim  

O da ordan atiyer zari diyer ki:  45 

Geçen güne dün demezler                                                                                                         

Gel benim ĢaĢ beĢ sanım 

ġindi o ağa diyer ki o adam ná dedi sán ná dedin? Ġariya demiyer boĢ ver ağam. Yav 

ne? Demiyer. Demiyer adamın yanına geliyer. Diyer ki yav sen ná dedin, bu ġadın ná 

dedi? Diyer ki ağa. Ben de senin gibi bir ağayım. Aylemi ġaybetdim. Mala matruḳa 50 

aldım. Ben buni bulmaḫ içün geziyerim Ģeher Ģeher, gasaba gasaba. Senin yanında 

buldum o gadın benim ġarım. Ee nasi olacaḫ? Bilmem ki. Ġadının ki golundan 

tutiyer hayde diyer get gocana, hayde get. Gaḫiyer, goviyer. Bu ağa da erkek 

adamimiĢ. Biri de aylesi ölmiĢ de yaĢli adam. Kövün muḫdarına geliyer, ġıĢ. Çift at 

ġoĢmiĢ sarġaynan. Muḫdar diyer, baĢım bozuldi de bene biĢe bul. Diyer paran bol 55 

mi? Diyer param bol. Ġki ġarisi varimiĢ. Geliyer küçüḳ ġariye diyer ki ġari seni oriyá 

verem, parayi alem, epey para. Geden de yolun kesdürürüm, elinden geri alurum. Ola 

adam etme eyláma, yapma bu kötluği diyer. Yav diyer ná olacaḫ adamın parasi 

varimiĢ. Naysa veriyer epey bi para aliyer. ġindi ġari diyer ki o adama Ģindi bu 

yolinan gedecaḫ, diyer ki burdan çevür. Niyá? Yoḫ bele gedeceyuḫ. Ele gediyer. O 60 

yola adam goyiyer. Bekliyeller, bekliyeller gece oliyer, ġari yoḫ. Geliyer ki ey 
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muḫdar ġari yoḫ. BaĢına ataĢ alıĢiyer. Ola nere getdi? Bilmem diyer. Gediyer de 

mehgemeye veriyer. Mehgemeye geliyer. Hâkim çağıriyer. Ġari diyer ki hâkim beġ 

bu soysuza de ki ná yapdın da ġadın getdi? Beni satdi buna paraynan. Adam goydi 

abundan geri alacaydi. Ben de gururuma yedürmedim, ben bu adama uydum getdim. 65 

Sikdür get dedi itoğlit, ná iĢdiyen daha. Basiyer goviyer mahgemeden. Ġari adamdan 

erkek. ĠĢde sen beni Ģeyaparsan ben de ele ederim. Ele gediyer ġızım. Nalar var.  

-d- 

EniĢdem dedi ki hayde sene ġız gösderecem. Hangisini begenürsen Yenikövde oni 

alacam. Sen yeter ki birini begen. Tamam dedim. Getduḫ. Bir ġız gösderdi. Ġız sanki 

otuz seneluḫ benim dosdum. Cıdbıd bıdbıd ediyer. Anasiynen goniĢiyeruḫ. Ġapının 

ardından bele baḫiyer. Yo yo. Bu oynaḫ biĢe. Buni iĢdamam.  Birine de getduḫ. 

Onun da dallari bele batuḫ abu veziyet de buni da iĢdamam. Bunun da babasi benim 5 

bacımın gaynanasının gardaĢi. Bacımın gaynanasının gardaĢi bunun babasi. Ordan 

taniyerim. ġindi getduḫ. EniĢdem diyermiĢ ki buna ki seni gaynıma alacam orda 

emisi memisi var, onnarın hepisi biliyer olayi. Getduḫ oraya Ģindi buni 

sarafliyaceyuḫ bir rehmetluḫ iḫdiyar nenesi var. Nene taḫıl ḫarmanda Ģe yapiyer bu 

da ġodinen omuzunda ambara götüriyer. ġindi bu yanımızdan geçmiyer. Yan yan, 10 

yan yan, bacadan düĢecaḫ ele gediyer ki. Adam dedi ki ola Binali dada eyki neye 

geldiz? Dedi ki bi gemiynen de bi çit araba ġoli alacáyuḫ. Birez sōra adam uyanuḫ 

adam. Dedi ki yav o gaynatan ki öldi ele kimsesi yoḫ mi dedi evini döndürecaḫ? 

Dedi ki gaynumdur bu iĢde. Nemertluḫ etmedi söyledi. ġindi bunun emisinin ġızlari 

de var selinen sap getürmiĢ, boĢadiyeller. Tikildi baḫiyeller. Birinden de makine 15 

getürmiĢ. O zaman tığ vurirdiler makineye yetiĢdiz mi bilmem gördüz mi? ġeyi 

tökerdiler samani, gemide dögerduḫ, tığ olurdi, oni yığardiler, makiney gurardiler. 

Makineye tökiyeller yabaynan, çevüriyersin, taḫıl bir yana, saman bir yana. Oni de 

samanluğa goyardiler. GetürmiĢ rehmetluḫ gaynatamın makiney, bir çocuḫ geldi ki 

makiney ver. Makine edaḫ. ḫızek, esgiden ḫızek goĢarduḫ. ḫızege goymiĢ, sıḫılacaḫ. 20 

ġindi bu geldi sıḫiyeruḫ. Gafay aĢĢaği ipi uzadiyer. Gafay gösdermiyer bele. Sıḫduḫ 

aldi getdi. Dedim genĢlerin bir sesini de ki cudamli mudamli olmiya. Esgiden 

Yenikövde cudamli varidi çoḫ. Dedi ki ġızım baban nerde biçiyer. Binali dayi deey 

ele cincarli yoldan gedersiz cucada biçiyer orda. Naysa orya getduḫ. Aldım tırpani, 
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bir iki biĢdim. Bir çise oldi, gıĢla var girdiler içeri yaylaya. AĢdi eniĢdem. Diyer ki 25 

Binali dada. Eli golum yeni gaḫdi, kimsem yoḫ. Ben nasi köçürem. Bu da daha 

çocuḫ, cahil. GonuĢdilar, gonuĢdilar. Yağmur yağdi, ben de getdim oturiyerim. Dedi 

ki yarın Eleddini yollarım. Ona biçdürürüm. HeĢ biĢen galmaz, biçer gurtarur. Aldım 

tırpani, getdim. Dedim belki ġız gele de görem. Ġızi getürir mi daha? Ġmkani mi var. 

Ġızi getürmedi. O çocuḫlar geldi. ĠĢde biĢduḫ. Yegenim seli de yükleduḫ. Hayde 30 

buyur gedaḫ. Sağ ol Allah razi olsun dedim. Aldım, geldim eve çıḫdım. Getdiler, 

geldiler. Bunnar getdiler, geldiler. ĠĢde Allah’ın nesibi de vardi, oldi. ġindi 

gediyeller, vermiyer. Hafdaya, öbür hafda gel. Öbür hafda gediyerim öbür hafda gel. 

Allah Allah. Bir gün de gızdım da yengey mengey de aldım da geden baḫem náyi 

vermiyer. Bunnar getdiler, adam ġızmiĢ. Niyá, ecele ḫabersiz. E her gün diyerim iĢda 35 

yolla da bitdi. ĠĢimiz gücümüz var. On ikinci aymiydi ná, ġıĢidi ġıĢ iĢde. On ikinci 

ayidi ama gar mar yoğidi ele guriydi. Gediyer de bu da çatiyer ki benim ḫalam 

gelecaḫ yengeluğa. Ḫala da Ğınya’da. Elden ati almiĢim. Ee amanat at. Ğınya’ya 

atinen getdiler de bunun ḫalasini yengeluğa getürdiler, adam benden sekiz yırğat aldi 

ata. Ben Yeniköve verdim, Ğınya’ya vermedim. Beni sekiz gün çaluĢdurdi gâvur 40 

herif, tırpan vurdurdi bene. Ele oldi ġızım. 
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28 

Adı Soyadı: Hükümdar Rıcaloğlu 

YaĢı: 75 

Öğrenim Durumu: Lise  

Yer: Posof  

Derleme Konusu: a) Eski hatıralar  b) Atasözleri  c)Ahıska’dan mâniler 

  d) Posof yöresinden mâniler ve mâni hatıraları e) Yer isimleri  

-a-

Bizim buranın yerli halḳından onnar da çoḫ esgi, ḳamburoğullari diye bir topluluḫ 

var, maalleleri var. Onnar Ģe yapiyeller bi gün talla sürerken aḫĢam ki oliyer o 

zencirini iĢde ġayıĢ felan bele ne mazeme varsa diyeller ki eve götürmiyaḫ da buni 

abu tarlada toprağa gömliyaḫ, sabaḫdan gelaḫ onnari çiḫaraḫ, ġolayından ġoĢarız. 

Ola nereye gömliyaḫ, nereye gömliyaḫ? Biri diyer ki ola abu buludun altına 5 

gömliyaḫ. Baḫ bulud burda. Gelür sabaḫdan diyor  çığarırız. Diyollar ki tamam, olur. 

Getiriyer buludun altına gömliyeller, evlerine geliyeller. Sabaḫ oliyer gediyerler, 

gediyerler ki ola bulud getmiĢ, ola biz nereye gömleduḫ? Bu sefer her Ģey 

ġaybediyerler. Evet bu böyle. Ġkinci bir tane daha gine onnardan ağnadem.  

Onnardan Ömer dedey. Ömer dedey usda yani çoḫ ey usda deyil ama iĢde usdaluḫ 10 

ediyermiĢ. Bir gün bir el demürü aliyer, delmek için, ağaci delmek için.ḫızaḫ 

yapmaya, araba yapmaya felen. ġindi ona bi sap lazım. Ona sapi da ağaçdan olacaḫ. 

Küçüḳ bir ağaçdan. Oni aliyer, baĢġa bir usdanın yanına gediyer. ḳurban emi diye 

isminde birinin. Diyer ki ola ḳurban diyer abuna bir sap yapdurmam lazım diyer. 

Yapem sap diyer. Yapiyer. ḳolay biĢe yani. Hemen yapiyer diyer ki Ömer usda 15 

buninen ne yapacan diyer? Diyer ki yav tığ makinesi yapacam ki ḫarmannari 

savuraḫ. Ola diyer ki bu sen el demürüne sap yapamiyersin tığ makinasini nasıl 

yapacaḫsın?  

Bir gün güz zamanı Posof’un dağlarının biçilme zamanidür. Yaylalar inmeden önce. 

ġey yapiyer bir Aslan isminde bi tanesi çoḫ bele dögüĢçi, vuruci, ġırıci, ġorḫunç bi 20 

adam. Onnen Alí dede arḫadaĢ oliyerler. Yolda gederken Aslan diyer ki Alí Ģeytan 

bene diyer ki buni bir dög. Ola diyer ġurban olem Aslan, ben senin nasıl dayanem ola 

sanın vurman felen diyer ya olmaz diyer bele Ģey diyer ya, ola ölürüm diyer ġurban 
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olem, çocuḫlar ġalur diyer felen. Peki diyer. Birez yoḫari gediyeller ki diyer ki yoḫ 

yav Ģeytan diyer ki imkeni yoḫ, bu Ali’yi dög yav. Ola diyer gurban olem Ali, gel 25 

diyer bu iĢden vazgeç diyer ağnadın, Aslan diyer, yapma buni felen. Naysa. Birez 

devam ediyeller. Bir çeĢmenin baĢına gediyerler ki Aslan diyer ki ola sabaḫluḫ 

yiyaḫ, daha yolumuz çoḫ. Orda Ģe yapiyeller. Bizda davarcıḫ derler, davarcıḫ deriden 

yapulur o. Oni hasıl edeller, ona eḳmeg goyallar, çoḫ yumuĢaḫ tutar. Oni açıyor, 

goyuyor, keteleri çıḫariyer Aslan zengin aylenin; Ali dedey de fakir. O da furunda 30 

biĢürmiĢ eḳmegleri çıḫariyer. Aslan diyer ki ola Ali. Diyer ki buyur. Diyer ki Ģeytan 

diyer ki abu ketelerden ya bi tene de abu Ali’ye günaḥdur. Diyer bazi bazi Ģeytana 

uymamız lazım Aslan.  

Bizim ilçe merkezi halḳından Yusuf Kartal, Kahraman Kartal’ın oğlu. çoḫ zengin 

adamlar bunnar. Ben onnara yetiĢdim. Babasına yetiĢmedim de Yusuf Kartal’a 35 

yetiĢdim. Maliyede veznedarluḫ yapardi. Devamli da içerdi bu adam. Neyse 

petekluği var, ariluḫ. Bahçesi var. Yalanci tabanca alır, orda çocuḫlari ġorḫuturmiĢ, 

bazi adamlari ġoḫruturmiĢ ki Yusuf Kartal vuruyor, bahçeye girmesinner, arıların da 

balını falan çalmasınnar diyá. Bir gün gitmiĢ baḥçede, küçüġ bi ağacın altında 

oturmuĢ. Kendisi küçüḳ bi adamidi. Adamın biri dá Cafer amca, gediyer ona, 40 

bahçeye yanaĢiyer, ordan ġopariyer, ordan ġopariyer, tam Yusuf Kartal’ın oturduği 

ağacın dibine geliyer. Ordan da ġopartmaya baĢlıyer elmalari. Yusuf Kartal dabancay 

çekiyer. Ola görmiyen mi diyer sen buni diyer. Vururum ben seni. O duriyer. O da 

hama çaḫmaği çıḫariyer cepinden bele bi yaḫiyer. Diyer ki bende bu var, sánda 

dabanca varsa bende de bu var. Yani gece gelür, evlere ateĢ verürüm. O da ele diyer.  45 

Bu bizim gazaya bağli Yurtbeḳler kövi vardur, kürt kövidür bu. Ġki arḫadaĢ ava 

çıḫıyerler, baḫiyerler ġayanın tepesinde bi tene tilki var. Diyer ki sen get o tilkiyi 

bene teref gaçur birine biri diyer. Bu terefe gecürmen lazım diyer. Olur diyer. O 

gediyer, tilkiyá ġaçuriyer ki tilki diyer ki rubiya, rubiya. ArḫadaĢına bağıriyer yani. 

Diyer ki tilki geliyer sene teref kürtce. Rubiya diyer. O da baḫiyer, baḫiyer ki tilki 50 

baĢġa terefa gediyer. Ola diyer baĢġa tarafa gediyer. Yav ben ne bilem ki diyer tilki 

kürtce biliyer diyer. ġindi Posof’da iki tene adam dullaniyer. Fakat ikisi de yaĢli. Biri 

Necib usda, biri de Cüseli usda. Ġkisi de genç ġari aliyer bunnarın. Ġkisini de 

biliyerim ben onnarın. ḳadınnar genç, adamlar yaĢli. O Cüseli usdayna, o berberluḫ 

yapardi; gidiyerler, oturiyerler bi ġahvede içerken diyor ki ola Necip. Diyer ki ne var, 55 
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buyur diyer Cüseli usda diyer. Diyer ki ola diyer Cenabım Rabbu Tele ikimizi de 

öldürse de ola bu ġariler bir düzenni adama köçse. Bizim AĢıḫzüleli köyünde bin 

sekiz yüzlerde yaĢamıĢ bir daday vardur adi Daday. Ama asılzade aylenin adami bu. 

Her gelen geden misefir buna uğrarmiĢ. Bunun evinde yiyermiĢ, içermiĢ, ḳalurmiĢ. 

Ben onun mezer taĢını da oḫudum. Bin sekiz yüzlerde yazıyor, yaĢamiĢ. Diyer ki: 60 

Ziyaretden maksat, duvadur.  Bugün bana ise yarın da sanadur. Yazıli mezar daĢına, 

çoḫ ḫoĢuma geder. Neyse bundan bir Ģey annatalım. Bu adamın evine gedeni 

çalıĢdırırmiĢ. Yav ele bedava ekmek yedurmaḫ yoḫ. Adam evine getdin mi 

otururmuĢ, çayını, ġahvesini, yemegini yermiĢ, adam götürür çalıĢdırırmıĢ. Adam 

farḳına varmazmıĢ ki bu adam bana ne yapıyor. Bele yayılmiĢ bu Posof’a, 65 

Ardahan’a, buralara ki bu Posof’da bele bi adam var, bele yapiyer. Orda ḫamçi 

beġleri vardır. O ḫamçi beġlerinin biri ata biniyer diyer ki ben o adamın yanına 

gedecem. Ola gedem baḫem diyer haḳḳaten bu nasıl adam çaluĢduriyer ya beni nasıl 

çaluĢdurur, beg. O zaman beg. Ata biniyer geliyer ki bu iki bin beĢ yüz rakımlı Ģeyde 

Ulgar’ın orada üç çit öküzinen adam odun götüriyer. ġindi o zaman oralar 70 

ormanluḫimiĢ. O Damal terefinin dağlarda orman varimiĢ, ordan götüriyer. Selam, 

aleykümi selam. Diyer nerelisiz siz? Diyer ki biz Susġapliyuḫ. Diyer ki ben de 

Susġaba gediyerim. Yani AĢıḫzülali’nin esgi ismi Susġap. Ben de oraya gediyerim 

diyer de Dada’nın yanına gediyerim diyer. Bir gece misefir olacam diyer acaba evde 

midür? Meger daday o adam. Diyer ki sen buyur git begim. Sen ġahven içer, çayın, 75 

ġahvaltın yaparsın daday da gelür. Bi yerde de olsa tallada falan. Adam atinen 

geliyer, Daday’ın evini soriyer gediyer. Bunu buyurun ediyer. Ġariler felan zaten 

alıĢġına ya onnarın ġadınnar. GardaĢ orda yeyip iĢduḫdan sōra bu daday geliyer. 

Hama alt terefden getiriyer ağaçlari ki o eĢitmesin beg ki ola bu adam oymiĢ. 

Ağaçlari açıyeller meger ki mereḳ yapduriyermiĢ orda samanluḫ. Gediyer elbiseyi 80 

degiĢiyer, o biçim tıraĢını miraĢını oliyer çapuḫcanamasına. Bege geliyer sarıliyer, 

ḫoĢ geldin, beĢ ḳáldın begim felan, yemek Ģu bu. Beg diyer ki yeduḫ diyer. Oni 

aḫĢamluğa yeruh diyer. Yedik diyer dadacan felan. Evet diyer begim. Osandım bu 

evde diyer ya. Ġaḫ diyer buyur da diyer Ģöyle bi merek yapduriyerim de diyer bir 

baḫ diyer begenür misin diyer? Adami aliyer, çıḫarıyer merege. Meregin üsdüne 85 

topraḫ atıyeller. O zaman topraḫ. ġimdi begimcan diyer iĢde diyer baḫ bu oduni felan 

yerden getirdim diyor, buni filan yerden getirdim diyer. ĠĢde buni filan usdaya 

yondurdum, filan usdaya. Bu begi o toprağın üzerinde gezdiriyer. Gezduriyer. 
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Apeyce ki gezduriyer de bele kenere ki geliyeller diyer ki hayde begim çay içaḫ, çoḫ 

yoruldun. Ola beg baḫiyer, diyer ki ola beni de çaluĢdurdi diyer.  Posof ġaza merkezi 90 

halḳından Yusuf Ulavur diye bir Ģey var adam var. YetiĢdim ben. Palto felan giyerdi. 

Onun oğli da fotorafculuḫ yapıyer Dursun Ulavur halen. Torunnari felan var. Bir gün 

bir ġafa dengi bir arḫadaĢla diyer ki ulan gel uçaḫ yapaḫ. Allah Allah. Adamlar 

giriĢiyeller uçaḫ yapiyeller. Taḫdadan maḫdadan iĢde neki gullan. Asıl uçaği 

yapiyeller. yapiyeller ki diyer ki begim gonağına uçaḫ burdan ġayvey orda içaḫ hele 95 

gafaya baḫ hele. Ordan ki goyeriyeller gendilerini de birez de geniĢdür Gördeler 

deruḫ biz ona aĢĢaği. Ona aĢĢaği bunnar allaḫ bullaḫ oliyer. Uçaḫ düĢiyer, 

darmadağın oliyer. Yusuf Ulavur içinde, gaḫiyer diyer ki ola biz yanniĢ yapduḫ 

diyer. Diyer ki nasil ki diyer. Ya ġuyruğuni taḫmamiĢduḫ diyer. 

-b- 100 

ġindi bizde bir bele atasözleri var. Atasözlerinden bizde derler efendim sene 

söyliyem. 

Esgiden beri ki dana poḫi sıva ḍutmaz.  

Yatan ölmez, yeten ölür. O da Posof’a ait bi Ģey. Evet, yani vaadesi yeten ḫasda, 

yatan ölmez, 

güni biten ölür annamına geliyer. 

Yaparsın beniçün ḳalur seniçün. 

Ne verürsen elinen o gelür säninan 

Gelür geder haḫli var 

Kor saticinin kor alıcisi olur 

Ná ineg aliyer ná dana seviyer 

EĢĢegi satduḫ beleye çatduḫ 

Gezmaḫ diyer de yaniyer 

 

Ġki iḫdiyar oturmuĢ sohbet ederken nine ġabahat iĢler. Birez utanur. Der ki duyma 
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Temür, bu 

da bele getsin. 

-c-

Posof’da ve Aḫısġa civarında, bizim vilayetimiz Aḫısġa  esgi. Bin sekiz yüz otuzda 

düĢdükden sōra tabi Gars’a felan bağlanmiĢiz. Orda söylenen manilerden size birgaç 

tane oḫuyacağım. Bizim esgi lisanla becerebilirsem. 

Mâniye goĢum gelür 

Ağlatma yaĢım gelür 5 

Çıḫıp ġapiye baḫem 

Belki ġardaĢım gelür 

Mâni demeye geldim 

ġaymaḫ yemeye geldim 

Ġaymaḫ fikrimde yoḫdur 10 

Seni görmeye geldim 

Duman geder düzün düzün 

Boyni ġanadından uzun 

Durnam benim iki gözüm 

Durna yara selam götür 15 

Duman geder naĢa naĢa 

Ġarlı dağlar aĢa aĢa 

Hem gaybına hem gardaĢa 

Durnam yara selam götür 

Bu dere holiḫlidur 20 

Etrefi baliḫlidur 

Ne yarma ele yarar 

Ayaği çariḫlidur 

Kenarın taḫdalari 

Sayardım hafdalari 25 
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Eger yarım gelmese 

Ġırarım taḫdalari 

Endim çayır biçmeye 

Savuḫ sular içmeye 

Dediler yar gáliyer 30 

Ġanadım yoḫ  uçmaya 

Bulut bulut üsdüne 

Bulut dağlar üsdüne 

Bulut Mevlay seversen 

Yağma yarın üsdüne 35 

Garip guĢlar ötende 

Garibim bu vetende 

Gönlüm gögercin olmiĢ 

Durmiyer bu vetende 

Garanfilim budama, 40 

Safa geldin odama 

Eger meylin bendeyse 

Elçi gönder babama 

Garanfilim çingilli 

Öpem ağzın içini 45 

AḫĢam gece nerdeydin 

Gönlümün gögercini 

Garanfilim neden olur 

Tökülür den den olur 

Ben ayruluḫ bilmezdim 50 

Ayruluḫ sándán olur 

Armut dalda sallanur 

Yere düĢer ballanur 
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Hep iki oğlan beg olsa 

Gene gıza yavralur 55 

Puğarin baĢi gözel 

Dibinin daĢi gözel 

Ele bir yar sevdim ki 

Buyuği ġaĢi gözel 

Puğara gazlar gelür 60 

Ganadi sızlar gelür 

Pehlül puğar sene 

NiĢanni ġızlar gelür
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-d-

ġindi Posof’dan mânilere sıra geldi. Ondan bahsedek. Esgiden ġadınnar ben onnara 

yetiĢdim. HerkeĢ bir yüzük, küpe, bilezik, biçaḫ, zencir efendim boncuḫ buna göre bi 

Ģeyleri bi güvecin içine goyardiler esgiden burda. Onnari goyardiler mesele diyelim 

elli tene yüz tene ġari onnari ġoyardiler onun içine. Bir hefde onnari topraḫda 

gömerdiler. Bir hefde sōra çıḫarur getürirdiler. Ġariler toplanurdi. Tabi bu arada 5 

ġadınnara o hangi evde toplanursa orda bir ufaḫ ziyafed de verilürdi. Zatan ġariler 

hep yemeye. Bu iĢleri yapardiler ağniyer misin? Toplardiler ġadınnar Ģindi hepisi 

sıraynan bir meni söylerdi. O bir ġadın da devamli olaraḫ orda elini güvecin içinden 

çıḫarurdi. Mesele bir bileziḳ çıḫdi. O da meniyi söylemiĢ. Derdiler ki bu iĢde 

felancanın menisi. Efendim boncuḫ çıḫardi meni söylenirdi derdi ki bu da filanın 10 

filanın. Böyle ey meniler olursa eye yorumlardiler, kötü meni olursa kötüye 

yorumlardiler. ġindi onnardan birgaç tene oḫiyem size. 

-e- 

ġindi müsedenizle Posof yöresinde geçen erezilere, çayirlere verduğumuz isimleri 

söyliyecem. Çayirlerimizden bele birez suli olan yere ĤoĤluḫ diyeruḫ. Ondan sora 

lazut ekduğumuz yere lazutluḫ. Lazut yani Ģey mısır. BaĢga da fidenluḫ, meĢeluḫ, 

ġayinluḫ, ġuzilerin durduği yere de ġuziluḫ diyaruḫ. Sora iĢde bataḫluḫ, fidenluḫ, 

ḳuziluḫ, Ĥincarluḫ, bayirluḫ gibi isimler veriliyer bölgemizde.  
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-f-

Ha benim atlı yarım 

Egeri ġatlı yarım 

El içinde küsüli 

Tenhada tatlı yarım 

Ha bu benim ġır atım 5 

Saman yemiyer saman 

Gelür misin beninán 

Hayde deduğum zaman 

Ġp addım uci ġaldi 

Darağda ḳüci ġaldi 10 

Sán köĢdün ben evlendim 

Yürekde aci ġaldi 

Gabaḫ biĢdi duz iĢder 

Ana canım ġız iĢder 

Ġız olmasa dul olsun 15 

Ha bu canım tez iĢder 

Ġaradan gelmiyásın 

Denize dalmiyásın 

Telebesin sevduğum 

Ġkmala ġalmiyasın 20 

Ġarayım ağ degülüm 

Ġuruli bağ degülüm 

Felek ayırdi bizi 

Öliyim sağ degülüm 

Anam anam öz anam 25 

Ġoyni doli köz anam 

El ağlar yalan ağlar 

Candan ağlar öz anam 
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Bu dağlar demürdendür 

Geçen gün ömürdendür 30 

Felegin bir ġuĢi var 

Ġanadi demürdendür 

ḫotov dedim camuĢa 

cambar ayinin ġayıĢa 

ġayıĢ boynan iĢiyem 35 

ġız yanağın diĢliyem 

hali hali kötene  

goĢdum marali 

ola bacın ver Ali 

bir ineḳ verem danali 40 

bu derenin afĢani 

yügrüḳ olur davĢani 

gözel oana diyárım 

çalınmasın kirĢani 

çali dibi avara 45 

oğlan ġál ġet davara 

Ģindi zaman ġızlari 

dul ġariden avara 

Ay iĢıği sen gece 

Gönnüm periĢan gece 50 

Otuz iki mum yaḫdım 

Yara ġavuĢan gece 

Sabaḫ açıla yarım 

Atın ġamçıla yarım 

Bir parmaḫ ḳağıt yolla 55 

Gönnüm açıla yarım



 

139 

29 

Adı Soyadı: Güldesde Özkan 

YaĢı: 70 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Hunemis  

Derleme Konusu: a) Günlük konuĢmalar  b) ġiir  c) Türkü

 d)Türkü e) Mâni  

-a-

Sabaḫleyin ġaḫduḫ ki aḫorumuzun ġapisi açuḫ, mallarimizi ġoyermiĢler. Savci geldí, 

jandarma geldí, ġomutan geldí, komusar gėldi, tökildiler ġapının ögüne, el izini 

aldiler. Ondan sōra sordiler; sağa sola baḫdiler adamlar çekdi geĢdi geddiler. Bir 

sorun,  bir ḫaber çıḫmadi hele daha. Bu ġadar ġızım. Ne bilem ġızım. Yigirmi doḫuz 

senedür begim befet etmiĢdür. Ġki çocuğinen, dört ġızinen, iki de oğlaninen 5 

ġalmiĢim. Yıḫılmaḫ, çamurdan ġaḫmaḫ, topraḫda yuvarlanmaḫ, pulluḫ dutmaḫ, ne 

bilem talla goĢmaḫ, ne bilem yardımlaĢma, dayanıĢma yoḫ o devirde. Lençberluḫ 

çoḫ. Yıḫıliyersin elin soyuliyer, ġaḫiyersin yüzün soyuliyer, çamura yıḫıliyen, çöpe 

batiyen, hepisi sorun. Bunnari bu ġadar çeḳduğumuz çileler. Dört dene ġızi 

yetüĢdürdüm. Ġki de oğuli yetüĢdürdüm. En sonunda da iĢde abu zuḫum mallarımız 10 

bele oldi iĢde. YetüĢdürduḫ. Çoḫ darluḫlar çekdim, çoḫ Ģeyler çekdim ġızım çile. 

MeĢaġat hepisi. Babamgilden çıḫarken babamgil çoḫ faġıridiler. ḳendiz ne edersez. 

ġindi ağabeglerim olmuĢdur ki milyarderler sahabi. Ġki gardaĢım var. Biri 

Avrupa’dadur biri polisdür. Onnarin sayasiynen birer parça geçinduḫ, idere etduḫ, 

yola vurduḫ. Dünyayi yola vuriyeruḫ. YetmiĢ yaĢına da ayaḫ atdım, dünyay da bele 15 

yola vurduḫ. Sügürtluğinen, faġırluğinen, yoḫsulluğinen. Hepisi sorun. Ġayın derdi 

de çekduḫ, ġaynana derdi de çekduḫ, elti derdi de çekduḫ, ġaynata derdi de. Hepisini 

çekduḫ. En sonunda da mubarek burda bir adam daha genç zamanımda bundan 

seksan beĢde benim adamım devrüldi. Ondan sōra torpiynen güreĢ. O zaman talla 

ġoĢuliyerdi öküzinen. ġindi her Ģe bindi zilyigeye. Motor, iĢ giriyer beĢ daḳḳaya 20 

ġoĢiyer, çıḫıyer. Ver parasıni. Sat danan ver parasıni. Danaluḫ doli danaynan. Aha 

tamam. Bu ġadar ġızım. Daha náyi annatem. Benim adam devrüldi getdi ġızım 

niĢanniydi, böyüḳ ġızım niĢanniydi. Ġol köyüne. Ele ceneze öldüḫdan sōra geldi, 
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aldi, geĢdi getdiler. Geldi daha saymadiler adam yoḫ daha. Geldi ġızın golundan tutdi 

aldi götürdiler. He ondan sōra yetiĢen ġızlarımi de gendi eliminen ḫalısıni de kilimini 25 

de her ne esgükluği var ise gendi saçimi süpürg etdim, golumi küreġ etdim üç ġızımi 

de ele Ģeyinen yola vurdum. Oni de bele çekdi aldi götürdiler. NiĢanniydi. Daha biĢe 

diyámadım. Dedim ki adam, niĢannandi, adamın elinen Ģeyoldi de bundan geri 

caymaḫ olmaz. Aldi götürdiler. Ná toy ġurdiler ne derneġ. Zatan cenezem evde daha. 

Aldi geĢdi getdiler. Ötekilarına da toylarini de etdim, dügünlerini de etdim. Bundan 30 

on sene ögüne. Onnar benim böyü   ġızımdan on yıl sōra köçdi, evlendi ġızlarım. 

Onnari de görmedi babay yola vurdum geĢdi getdiler.  

Bir kilo Ģekeri aliyerduḫ ebele terege ġoyiyerduḫ. Ele teregin gerisinde. GörmiĢin ele 

evler. Terege goyiyerduḫ çocuḫlar geri ireli getmede o Ģeker bitiyerdi. E muḫdar bize 

daḫıtmiyacaḫ mi Ģekeri? Daḫıdacaḫ ama adam muḫdar da ne etsin, muḫdarluḫ etmaḫ 35 

da ġolay mi? Burdan geliyer, Posof’a geliyer muḫdar veriyer bu fėlence köve 

saḫincaludur daḫılacaḫ aradan bir ay geçiyer iki ay geçiyer. Bir çuval Ģeker gene 

geliyer ġırḫ beĢ tütün eve dağıliyer. O zaman herĢe bahali yavrım. ġindi her Ģe var. 

Her Ģe geniĢ ele. Her Ģe geniĢ Allah’a Ģükür. Her Ģe ayağinen ġaruĢduriyer. ġindi bu 

esirde ġaruĢduran da var ġaruĢdurmiyan da var. Sán sáni göriyersin bene sen mi düz 40 

geymiĢin ben mi? Ele evlar var ki Allah sán yardım et. Çoḫ yerde faġır çoḫ.  
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-b- 

ġiir: 

Aḫ deniz ġara deniz 

Bağlayan enginnerin 

Demir yollar bizleriz 

YaḳınlaĢtıḳ baḳıra 

Ayrık söküp ray atduḫ 5 

Dağa, daĢa, bozḳıra 

Her gören bir zaferin 

Müjdesini sezdiği 

Bu alan her bir katar 

Bir orduya benziyor 10 

ġahlanan atlar gibi 

CoĢgun lokomotifler  

Hep o dokuz eylüldeki  

Hız, öz yurdu ḳurtarmaya 

ÇıḳmıĢız yeni baĢdan. 15 

Aha bu bitdi. 
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-c- 

Türkü: 

Gitdigin yolları duman bürüsün 

ĠĢdigin çeĢmenin suyu gurusun 

Sene ögüt veren diller çürüsün 

Dilárım Mevla’dan derdin bulasın 

Ġki gözden iki elden olasın 5 

Elinden tutub gezduranın olmasın 

Aḫ sinan üsdünde ejderha yatsın 

EĢigin dibinde bayġuĢlar ötsün 

Gene derim derdim azdur sevgillim 

Gene derim derdim azdur bir tanem 10 

Sevine sevine merkeze giden 

Mektebi bitirip diploma alan 

GiyinmiĢ guĢanmiĢ be gafil ölen 

Gözüm yolda ġaldi yavrim gelmedi 

Ağliyá ağliyá sulara düĢen 15 

Sızliyá sızliyá dünyadan göçen 

Yavrim senin gibi dillere düĢen 

Ġaybetdim yavrimi yanar ağlarım 

Ġaybetdim bir tanem yanar ağlarım 

Boynuna asmıĢdım bir dal altuni 20 

Bari hiç degüldür görem boyuni 

Nemsiz niĢansız da yiten yavrimi 

Allahi sevenner arasın bulsun 

Ceyizi otuzu fazlayı buldi 

NiĢan çoraplari cigere vurdi 25 

Elçisi bögünden ḳapıya geldi 

Can buna dayanir mi canım yavrucan 

Can buna dayanur mi canım yavrucan 
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Ġızılırmaḳ para parça olasın 

Her bir parçan bir diyara salasın 30 

Sen de beni gibi öksüz ḳalasın 

Nasıl ġıydın benim gibi civana 

Nasıl ġıydın benim gibi civana 

ḳannı suda mor menekĢe biter mi 

evlerde alıĢgın suda yatar mi 35 

uyan yavrım uyan annen ariyer 

uyan yavrım uyan annen ariyer

-d- 

Türkü: 

Ordunun dereleri, ordunun dereleri 

ḳara yosun bağlamıĢ 

ḳalk gideyim sevgilim 

anam evde, bacım kövde ağlamiĢ 

sürmelim amman 5 

Ordu’ya paĢa geldi esmerim amman 

Ordu’ya paĢa geldi sürmelim amman 

Bapurum daĢa geld bir tanem amman 

Meraḳ etme sevgilim esmerim amman 

Meraḳ etme sevgilim bir tanem amman 10 

Sevdadur baĢa geldi sürmelim amman 

Sevdadur baĢa geldi bir tanem amman 

bu meniydi. Bir tene gene aç. 

Pınarın baĢında söylenen sözler 

Pınarın baĢında söylene sözler, 15 

Baba sende yoḫ mi utanan yüzler 

Baba sende yoḫ mi utanan yüzler 
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 Bir baba evladın yoluni gözler 

Bir baba evladın yoluni gözler 

Zalım baba nasıl aldın yarimi 20 

Aldın yarimi de ġırdın belimi 

 Aldın ayrimi de ġırdın belimi 

Bir ömür geldi de esġer yürüdi 

Ufacuḫ dağlari duman bürüdi 

Babasi oğluna diyer: 25 

Türkitanın hangisinde varidin 

Oğul seni bana öldü dediler 

Keten köynek giymiĢ yaka dizinde 

ġiter bekler yarin yüzünde 

Heç mi gözel yoḫdur dünya yüzünde 30 

Zalim baba nasıl aldın yarimi 

Aldın yarimi de gırdın belimi 

Keten köynek giymiĢ yaka iĢleme 

Yatağa yatarken Ģere baĢlama 

Sen benim babamsın öpüp dileme 35 

Zalim baba nasıl aldın yarimi 

Aldın yarimi de ġırdın belimi 

Bu da son burada ġızım.
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-e- 

Mâni: 

Kaleden indim bögün 

Elinde çifder gögüm 

Ben öleydim sevgilim 

Ná dün gördüm ná bögün 

Ḳaleden iniyorum 5 

Ḳal gibi dönüyorum 

Hatrıma yar gelende 

Duz gibi eriyorum 

Ḳalenin bedenneri 

Çevirin gidenneri 10 

Vurun vurun öldürün 

Yari terġ edenneri 

Ḳaleden indim ancaḫ 

Elimde çifder sancaḫ 

Ne ḳız oldum ne gelin 15 

Odlara yandım ancaḫ 

Bu dağlar olmasaydi 

Saralıp solmasaydi 

Bir ayruluḫ, bir ölüm, 

Bir yoḫsulluḫ 20 

Heç biri olmasaydi 

Heç biri olmasaydi 

ĠĢdá dünya. Bu Ģeydür beyit arada türki degül bu.  

Dağlarda meĢelerde  

Gül suyi ĢüĢelerde 25 

Eller almiĢ yarımi 

Biz ġalduḫ köĢelerde 

KöĢe baĢi beklerim 
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Vay benim emeklerim 

Yatdım yatdım yalınız 30 

Çüridi kemüklerim 

Bunun da ardi geldi. Bu da geden genç. Ġḫdiyar nápiyersin? Dedim sağım nápem ki 

dedim. Gözün öpiyerim. Ben de elin öpiyerim teyze dedi. Ele insan var ki ġuruluyer, 

ġabariyer, ġendini göriyer, ġendini biliyer. Aman ġuruli insanın avucuna biĢey 

girmez. Eli açuḫ insanın ġendi bilen bele alçaḫ gönülli insanın her Ģeye mesud olur, 35 

her dilegini de Allah ġabul eder. Her Ģeye de mesud olur. Yani bele ebele ġalmiĢim 

baĢi açuḫ, dört ġızinán. O ġızlarım hep evlendi. Ġki oğlumun biri evlenecaḫ bir 

evlendi. Bir gelin almiĢim Obol’dan. Yaziyen mi? Bir gelin almiĢim Obol’dan. Allah 

razi olsun, yer gök razi olsun. Boyi sen ġadar var, oḫumiĢdür. Bele ayağın yaniyer 

geri çek demez. ĠĢi de ġalsa, ná etsa da ben göriyerim, çalıĢiyerim. Ama yer gök razi 40 

olsun. Ġnsannarın eti yeyılmaz, derisi geyılmaz. Yalınız insan oldi mi insan 

herkeĢinen geçindi mi geçimini sağladi m insan olmadi mi? Tamamsın. Elá. 
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30 

Adı Soyadı: ġerafettin Özer 

YaĢı: 85 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Çakırkoç (Hunemis)  

Derleme Konusu: Günlük konuĢmalar 

Üç sene belçiḫaya getdim. AtmıĢ üĢde Belçiḳa’ya getdim. AtmıĢ yedide geri döndüḫ. 

Ondan sōra gelduḫ. Burda bi iĢ yeri açduḫ. Ev yapduḫ iĢde. O gün bögün tükenine 

oğraĢiyeruḫ. Belçiḳaya getmeden evvel kövde çifciluḫ yapiyerdim. Degirmanım 

varidi. Degirmanda arpa, buğda ögüdürduḫ. Ondan sōra iĢde gurbete getduḫ. 

Gurbetden de gelduḫ. Gurbetde madende solder madeninde çaliĢdim üç sene. 5 

Gelduḫ. Kövde çoḫ golayidi, daha rahat idi. Ya bu iĢlerden köv hayati daha rahat. 

Hayvanciluḫ, çifciluḫ daha rahat. Heç biĢeden endiĢen yoḫ. Yemá, içmá yerinde. 

Memur, esnaf bele iĢ yapanda devamli düĢüncelidür. Köv hayati daha eydür. ġindiki 

durumda kövlilerin Ģikeyeti heç yoḫdur, daha eydür. Tarim alaetleri aldiler, elinen 

talla, çayir biçmaḫ yoḫ. Her yer çayirluḫ. Talla ekmiyeller, patates ekmiyeller. En ey 10 

patates Posof’da olurdi. Gars gelürdi, Gars’dan arabalarnan gelürdiler, furğunnarinen 

patates verurduḫ. Misir olurdi. Yurtbekler kövünde daha ey türün olur, meyvalar 

daha ḳaliteliydi. Türkközü’nün Badele’nin meyvalari Türkiye’de Ankara’ya gederdi. 

ġindiki lençberlerde bütün tarim aletinen iĢ göriyeller. Talla çayiri biçiyeller. Daha 

rahat. Esgiden lençberluḫ eyidi. Ama hayat eyidi. Ne kanser varidi, ne hasdaluḫ 15 

varidi. Bunnarın heç biri yoğidi. ġindikilerinde baḫiyersin daha yirmi yirmi beĢ 

yaĢindá delğanni, bi iĢ yapamiyer, çalıĢamiyer. Yani esgi insannar daha eyidi. ġindi 

bazan baba diyeller ki ne yiyağın ekseriyet. Diyerim ki yağ, yağ peynil. ĠĢde bele 

görduḫlarımız iĢde bele. Esgerluğimi yirmi dört ay Adapazarında yapdım. 

Suvariyduḫ. At Ģeyi. Zoridi o zaman asgerluḫ. Talimlere gedarduḫ, yürüyüĢlere 20 

gedarduḫ. Bir Ģey subaylar benim at varidi. Yorğan deller o Ģey reyhan deller 

esgeriyede. Böyle manaç dönmede irellerdi herkeĢi. On iki kiĢi dönerduḫ. Biraz 

üsteymen biraz ġızdi. Atımi ona verdim dedim benim atımi bin baḫem sán nasıl 

binecen. Bindi getdi geldi ki al dedi oğlum bundan sōra ne biçim gullanursan gullan. 

YanliĢ hereket ediyerdin ben sene ġızdım. Esgerluğum ele geçdi. Süváriluḫ birez 25 
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zoridi de Ģindiki esgerluḫ rahat. MayiĢ veriyer devlet. Bin doğuz yüz ellide esgere 

getdim. Esgere getmeden evvel ġırğ doğuzda felen evlendim. Evlenme durumi kövli 

aḫrabadan tanuduği alduḫ. Çoluḫ çocuğumuz var. Bir oğlum var beĢ dene ġızım var.  

Ġızların biri öretmen. Biri iç memleketdedüller. Böyükadada, Ġzmir’de iĢde biri de 

burda yanımda. ÇalıĢıp geçiniyeruḫ iĢde. Allah razi olsun. 30 
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31 

Adı Soyadı: Özdemir Demir 

YaĢı: 70 

Öğrenim Durumu: Yok 

Yer: Sarıçiçek Köyü (Hertus) 

Derleme Konusu: Günlük konuĢmalar 

Doḫsanda mehecir oldum. Üç senedür de bele gedip geliyerim emekli oldum. 

Hayatımızi bele geçiriyeruḫ iĢde. Valla burda ne edaḫ iĢde gediyeruḫ esgil topliyeruḫ 

biĢeler topliyeruḫ iĢde. ġey yapiyeruḫ. Ordan geliyeruḫ. Egsili yiyeller da pelverde 

yapiyeruḫ. Oni de götüriyeruḫ oni de. Oni de biĢüriyeller ġazanda. Ondan sōra 

süziyeller Ģeyapiyeller. ḫamdan gene Ģeyapiyeller öyle biĢeler yapiyeller.  ġeker 5 

tökiyeller, gaynatiyeller.  Biz ele bi hefdenin içerisinde bu hafda evlenduḫ , 

niĢannanduḫ öteki hafdaya alduḫ gelduḫ. Sene yetmiĢ dört onuncu ayın yirmi 

dördünde bu eĢimi aldım getirdim. Dügünner burda atinen geturduḫ. Esgi Ģindiki 

devür degül taḫsi Ģey düzüle. Elli atliynen geldi bu. AltmiĢ beĢ atli gáldi. ĠĢde 

getürdiler. Ondan sōra iĢde dügün diyende davulinan zurnayinan, yediler iĢdiler 10 

ondan sōra da biraḫdi getdiler. Zamanımız bele geĢdi. Ondan sōra gurbet hayatına 

atulduḫ gezduḫ ele bele. Ondan sōra da baḫdım ki olmadi çel çocuḫ olduğundan 

Bursa’ya göç olduḫ. 
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32 

Adı Soyadı: Hicriye Ergün 

YaĢı: 65 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Asmakonak 

Derleme Konusu: a) Türkü  b) Masal c) Yemekler – Günlük 

konuĢmalar  d) Dualar- beddualar 

-a- 

Elmalar allaniyer 

Dallari sallaniyer 

Bu beni ağa yarım 

Bu benim paĢa yarım 

Kiminän eğleniyer 5 

Benim haci yarım 

Göynümün taci yarım 

Eller bene acımaz 

Sen bari acı yarım 

Armut dalda asılsın 10 

Begefendim nasılsın 

Ġkimizin aĢḳi 

Bi matbada basılsın 

Ḳaleden endim bögün 

Elimde çifder gügüm 15 

Allah canimi alsın 

Ne dün gördüm ne bögün 

Meni benim ezberim 

Kan ağliyer gözlerim 
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AḫĢam sabaḫ ben yarımın 20 

Yollarini gözlerim 

Finduḫ ḳırdım iç eddim 

Ġsdanbul’a göç eddim 

O bir yarın yüzünden 

Genc ömrümi puc eddim 25 

Deli ḳız sinen gėliyer 

Sinide neler gėliyer 

Sinide mumlar yaniyer 

Haniya neye gelmedi 

Geldi de geri döndiler 30 

Ná ḳusurumi buldiler 

Ayağıni topal dediler 

Ḳurbanız olem ḳomĢiler  

Hayranız olem ḳomĢiler 

Topal bunun neresi 35 

Deli ḳız sinen gėliyer 

Sinide neler gėliyer 

 

Sinide mumlar yaniyer 

Sinide giysin gėliyer  40 

Haniye niye gelmedi 

Geldi de geri döndiler 

Ná ḳusurumi buldiler 

Ayağın topal dediler 

Ḳurbanız olem ḳomĢiler  45 

Hayranız olem ḳomĢiler  

Topal bunun neresi

  



 

152 

-b- 

Evel zaman içinde, ḫarbul saman içinde, deve tellel iken, siçen berber iken. 

Baltacinin baltasi yoḫ, bir köpeġ gördüm boynunda ḫaltasi yoḫ. Vardım geddim 

ḫaltaciye. Ḫaltaci ḫalta yapar misin? BeĢ on ḳuruĢ ḳapar misin? Yaparım da ḳaparım 

da. Bir varimiĢ bir yoğimiĢ bir adamın üç tene oğli varimiĢ. Bu da faḫırimiĢ. Lazut 

ekmiĢler tallaya. Oni de ḳarğalar gedip gelip yiyermiĢ. Buni topliyeller, bacaya, 5 

ḫasıra sariyerler lazudi.  Oğluna tembeh ediyer ki buni bekle, ḳarğalar yemesin. 

ḳarğalar gelip yiyer. Ondan sōra oğli ne edaḫ diye bir ḫırsızın biri geliyer bunun 

misirini tolpiyer götürüyer. Geliyer adam ki misirim yoḫ. Ne edecem diyer. O da 

diyer ki onun ḳolayi var diyer. Faḫır, çoḫ faḫır. Heç biĢesi yoḫ. Ne edem demiĢ? 

DemiĢ ki ne edecaḫsın demiĢ oni bulursun. Bi adam buni devet etmiĢ gel demiĢ. Ben 10 

sene bi Ģey verem demiĢ tepsi verem demiĢ, oni götür sufray ḳoy demiĢ, onun ben 

rızḳıni verürüm demiĢ. ḳoyiyer tepsiy orya, oturiyerler. Adam oturiyer orda diyer ki 

açıl tefirim, yumul tefirim, türli yemekler tök tefirim diyer. Tefir yani tepsinin 

ağaçdan olan Ģeyi, taḫıl yapıliyer e, o. Ondan sōra sufra çeĢitli yemeginen doliyer. 

Buna yoḫardan baḫiyer. Adama ki bunnar ná yiyer. Baḫiyer ki sufra doli. Buni 15 

yapiyeller. Buni diyer ki nasi ediyer.  Buni diyer ki ḫırsız gelin bunun tepsisini 

çalalım diyer. Nasıl edeceyuḫ diyer. Diyer ki oni çalarım. Alıp adam götüriyer 

bunnari dinniyer e. Buda bereber padiĢah ona yolliyer ki get baḫ diyer. Gediyer, 

egiliyer camdan. Nasıl ediyersin diyer ki? Diyer ki bele çaldım getirdim diyer Ģindi 

sufray ḳoyun diyer ḫırsız diyer. Size yemek yapacam diyer. Nasi edecán diyer? Diyer 20 

açil tepirim, yumul tepirim, türli çeĢit yemek tök tepirim diyer. Diyen de baḫiyer ki o 

töküliyer. Yoḫardan da o diyer ki açil tepirim, yumul tepirim, toḫmağın baĢini ḳır 

tepirim. O diyer e yanniĢ diye. Hemen orda ḫırsızın baĢine toḫmaḫ degiyer, ḫırsızın 

orda cani çıḫiyer. Bu masal da burda bitiyer. 
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-c- 

Bizim bildiğimiz kövlerde bi ḳız isdenduği zaman dügünnerde pilav yapulurdi, 

ḳavurma yapulurdi, misir etmegi biĢerdi, sütleĤ yaparduḫ, ondan sōra patatis yemegi 

yaparduḫ, ḳavurma ḳavururduḫ, ḫoĢav biĢirürduḫ üzüm ḫoĢavi, elmeyi ḳuruduruḫ, 

ḳaġ deruḫ bizde ḳaġ yaparduḫ onun ḳaḫından ḫoĢav biĢirürduḫ; armudi ḳuruduruḫ 

ona furuĤ diyeruḫ birezini ḫoĢav ediyerduḫ suyu da içilürdü armudi de yeniyerdi. 5 

Furunnar varidi köv furunnari, furunnarda armudi toplarduḫ banḍay, furuni ḳızdurup 

furuna atarduḫ. Orda üĢ dört gün biĢerdi. BiĢdikden sōra gendi suyuni çekduḫdan 

sōra çararduḫ, bacalarda ḫasırlara sararduḫ.  Ondan sōra ḳururdi, sepetlere, çatannara 

ḳoyar asarduḫ. ḳıĢın oni yerduḫ. Çoḫ gözel olurdi. Heç biĢe yoḫ, doğal, ḳatuḫsuz, 

gözel. Ġendi yoğurdumuzi ġendimiz yaparduḫ, ġendi peynilimizi ġendimiz 10 

yaparduḫ. HerĢemizi ġendimiz yapar ġendimiz yerduḫ. Bizde Ģey mey yoḫ gazoz 

mazoz içme yoḫ. Ayran yaparduḫ, tere yaği yerduḫ, patatis biĢürür yerduḫ, oni de 

furuna atarduḫ yerduḫ. Kete yaparduḫ gözelce. Yani buranın kövün iĢi çoḫ daha 

gözelidi bilene. ḳuĢburnundan pelverde yapar oni yerduḫ eĢgi olurdi. Pesdil töker oni 

yerduḫ. Anam gözelce yapardi, isledürdi pesdili, oni sicaḫ su tökerdi üsdüne, 15 

ḳapağıni örterdi o dururdi. Birez sōra açardi ki islenmiĢ gözelce ḳabarmiĢ. Oni 

ḳaĢuğinen bele dilimler, dilimleduḫdan sōra üsdüne tereyaği töker oni yerduḫ. Çoḫ 

ey oliyer ele. Gözel olurdi aslından. Sōra papa yaparduḫ. Papa demeḫ bizim buranın 

misir unundan yapılan, suya verülür, ortasini biĢduḫdan sōra bele Ģey gibi nasi diyem 

bele muhallebi gibi oldi mi oni bi tepsiye tökeruḫ, ortasini açar içine tere yaği 20 

ḳoyaruḫ, yannarine de süt ḳoyaruḫ bele taslarinen. Ya südinen ya yoğurdinen kim 

nasi yerse isdege göre oni yaparduḫ. ḳuymaḫ yaparduḫ misir unundan. Hasuta 

yaparduḫ. Hasuta Ģekerli olur, ḳuymaḫ ḳaymağinen olur. Bizim buranın edeti o. Bir 

de bizde tel peyniri var, çeçil peyniri. Bizde çeçil diyiliyer. Çeçil peynili oni ayri 

yaparduḫ. ġey kimi bele ipluḫ kimi olur. Çeçil peynilini südi makineye vurduḫdan 25 

sōra ḳoyunun südünden olmaz, ineġ südünden olur. Çünkü ḳoyun südü yağli olduği 

içün manda yağli olduği içün camuĢ olmaz. O inegin südi ayri olur. Sabaḫdan 

sağarsın o durur, makineye vurduḫdan sōra o süd durur. Birez bir tavanın ucunda 

ezbiĢem isidürsün, ḳaĢuği içinde çevürduḫca o saḫız kimi uzar eger olmiĢise. Südi 

ḳaybolur Ģıratinen bereber o tel peynil gözükür. Ondan sōra ḳazani ḳoyarsın ocağa. 30 

Eger az yapacaḫsan godluğinen goyarsın ocağa. Godluḫ da gazanın küçigi. Altıni 
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yaḫarsın, ezbiĢem bir ḳaĢuğinen maya ya hayvan mayasi ya hazır maya bi ḳaĢuḫ 

verürsün, oni ağır ağır ḳaruĢdurursun, çarar eyce yoğurursun, bi daha suyun içine 

ḳoyarsın bi daha yoğurursun bi daha suyun içine ḳoyarsın. Onun ortadan bölersin. 

Ortasini halḫa kimi eder çevürür çevürür bükersin. Ayni ipluḫ olura ya esgiden 35 

ipluḫlar olurdi, o ipluḫlar kimi büker büker bükerdi, aniden saç örgüsi kimi eder o 

ḳablarına ḳoyardın. ḳoyar duz seperduḫ. Ele eder sonuni de baĢini baḫlarduḫ yani 

onun. Ondan suyuni yapar duzli suyuni ḳoyar, bizde en aĢĢaği beĢ alti ay ḳalur o 

peynil möhkemceme, heç biĢe olmaz, duzlamasan çürür. O daha sağluḫli daha eyi. 

Tuluḫ peynili de süd kesilür, süd kesilduḫdan sōra oni ocağa ḳoyarsın ona maya 40 

atmaya gereġ yoḫ. Süd kesilür oni biĢirürsün orda, o bele Ģey olur toplar suyuni 

bıraḫur yanına, birez biĢduḫdan sōra oni torbaya tökeruḫ, torbaya tökduḫdan sōra o 

süzülür. Bir daĢın üsdüne ḳoyaruḫ, üsdüne de daĢ ḳoyaruḫ ki peynil süzülsün diye. O 

peynil süzülür. Oni de ovalar tuluḫlara teperuḫ. Tuluḫ peynili olur. Suyuni de bi daha 

ḳaynatıp ondan da ayran çıḫar. Hakiki ayran odur. ĠĢde o ayrana un mun vermeye 45 

gerek yoḫ. Heç un vermiyersin. Oni ebele açiyersin o ayrani, hama Ģeye veriyersin 

çorbay kesilmez o. Haḳiki odur, bu ayrannar degül. ģaḍi biĢürürduḫ. Kimi 

ḳaymağinen yoğururduḫ yağli Ĥadi olurdi. ḳaymaḫsız yoğuranda o Ĥadi normal 

olurdi, basgun olmazdi. Ya yoğurdinen yerduḫ ya da bele uvalarduḫ oni gözelce 

dögmeç yaparduḫ, tere yaği ederduḫ. ģaḍiyi bizlárde pileki var. Pileki Ģeyden 50 

saksilerden yapilen topraḫdan bizde bele tepsi kimi yapulur onda büĢürülür altli üsli. 

Çoḫ gözel olur. Orda tıḫa yerleri var çıḫarursun oni yaparsın gendin gözelce, anam 

yapardi çoḫ gözel oliyerdi. Altli üsli gurpi de varidi. Üsdi gurpli, alti düz oliyerdi ona 

yapulurdi. Pağaça biĢürürduḫ. ġazma pağaça da ayri. Üsdüne Ģey sarar kül tökerdiler. 

O çoḫ gözel ḳoḫardi. Kazete sarardiler üzerine, kül tökerdiler. Bizde eve misefir 55 

gelende sabaḫleyin çorba olur, çorba yapulur. Kesme çorbasi. Yoğurursun gözel 

makarna kesersin, oni suya verürsün ayran verürsün bi de bele parmaḫ ḳader bele 

ince ince doğrarsın o da çerezisi olur. Yağda ḳızardur üsdüne tökersin. Çoḫ gözel 

olur o da. Peynil olur, ḳaymaḫ olur, tere yaği olur, çeçil peynili, tuluḫ peynili, yağli 

peynil. Vari olan onnari düzer olmiyan yoḫ. Ġartopi çorbasi yaparduḫ, bizim ḳendi 60 

ġartopi tallamız varidi. Onu güzün topliyersin ġıĢ baharaçan yiyersin. Yemesen 

Ĥillenür. Sabaḫ erkenden ḳalḫarduḫ bizlerde okuli bitürduḫdan sōra ilkokuli, lise, 

ortaokul olmaduği içün biz Ģeye gederduḫ namazi ḳılarduḫ. Ġkinci sinifi bitürduḫdan 

sōra da orocumuzi dutarduḫ. BeĢden sōra da okuli bitürduḫdan sōra da namazımızi 
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ḳılarduḫ. HerkeĢe bele ḳoyun posdundan namazluḫ yaparduḫ. Onda çoḫ rahat 65 

ḳılıniyer. DiĢerde abdasımızi ederduḫ, legende de böyüh ler ederdi. Biz de diĢerde 

ederduḫ genĢler. Ḳarın üsdünde de yaparduḫ her yerde de yaparduḫ Ģeyi abdasi. 

Geder namazımızi ḳılarduḫ ondan namaz bitduḫdan sōra herkeĢ gederdi. Ġnegimiz 

varidi, tavuğumuz, ĤuĤulumuz, baḍilerimiz varidi,  hayvanlarımız varidi. Sağmaya 

gederduḫ. Biri inegi sağiyerdi, biri aḫori süpürürdi, biri aḫbuni tökerdi, biri danaluği, 70 

kimisi de suya gederdi, kimisi ġapiy bacay süpürürdi, kimi tezek yapardi. Tezek 

malın poḫunun en eyisinden tezek yapulurdi. ḳoyunumuz varidi tezek keserduḫ. Bele 

kare kare keserduḫ o kokdan daha eyidi. Biliyer misin ḳızımcan. ḳıĢın furun 

yaḫarduḫ. Ḳoyun tezegi ayni kok kömüri kimiydi. On beĢ günluḫ etmeġ biĢerdi. Bi 

teneke iki teneke. Ambarlara gözelce düzerduḫ. Ondan sōra ḳıĢın onnar donardi. 75 

Getürurduḫ söbede isinürdi olurdi tuy gibi teze etmeġ olurdi. Çoḫ lezetli olurdi. 

ḳızım ḳıĢ da ey çoḫ hevesli olurdi. ḳomĢiler gelür otururduḫ barabar.ġindiki kimi 

apartuman mapartuman yoḫ. Bacalara düzülürduḫ ḳızlar toplanurdi bir terefe. Yünġ 

egirürduḫ. ḳomĢiler oturur yüng egirürduḫ. Yüngi dararduḫ sōra egirip çorap 

örerduḫ. Yüngi igde egirür aḫırĢafda bükerduḫ. Onun ḳalibi varidi örduḫdan sōra 80 

ḳalibe geçürürduḫ bele çeyiz örerdi ḳızlar. Atliye ḳırḫ çif elli çif gelenlere verülürdi. 

Dügünlerimiz de çoḫ gözel olurdi. Oğlan terefinden altun alunurdi.altun kesülürdi 

altun alurdiler. Beline gümüĢ kemer alurdiler geline. Ondan sōra elbiseluḫ alurdiler 

yenge gelür gözel davul zurnaynan. Bizde gelunluḫ yoğidi. Ben gelunluḫ melinluḫ 

geymedim. Keçe yaparduḫ. Keçeyi de yünginen olur. Yirmi oḫa, yigirmi beĢ oḫa 85 

yüngden. Yani kilodan ağır. Oni gözel tararsın. Onun usdalari var. usdalari Ģeynen 

yayinen atar o yüngi. Yüngi atar yere bele Ģey sarar çadır. Çadır sarar yere onun 

üsdüne bele taraği var tarağinen atar oni sular. Arada bi sular. Oni bir sopaya sarar o 

yüngi. Sarar büker oni dört kiĢi bir terefden dört kiĢi bir terefden buni bele dögerek 

dögerek oni tekmügi vura vura. O olur bir parmaḫ geniĢluğunda. Oni açar buni 90 

boyallar. Ne renġ iĢdersán beyaz, ḳırmızi. Buni boyallar üsdüne desen yapmaḫ içün 

keçenin. Ondan sōra da öbür yüngi de sede altıni siyahdan yapacağise siyah 

yüngden, ḳayferenginden yapacağise ḳayferengi yüngden. Bizlerde siyah mor ḳoyun 

olur. Oni de gözel altına sarar, sular bir iki oni dönderürler. O Ģeyi oḫleviye nası Ģeyi 

sararuḫ a yufḳay ayni ele. Ondan sōra açar oni gözelce boyunca o naḫıĢ kesduğuni 95 

naḫıĢ yapar keçenin üsdüne. Ondan sōra dört bir terefden dört bir terefden buni o 

vura vura Ģeyin baĢiná götürürler evin baĢiná. Bu terefden de öbür terefden de ayni 
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bele vura vura vura öbür baĢa gelür. Bele vur keçeye, vur keçeye, vur keçeye derdi. 

Döndere döndere vururdi. Yani dügünden ağır oliyerdi. Makarnalar biĢer tepsiler 

dolusi. ġeylerin üsdüne ocaḫların üsdüne közi açar makarnay onun üsdüne tepsileri 100 

ḳoyar, tepsilerin üsdüne tereyaği bardaḫ, marĢapalarinen ḳurpli marĢapalarinen 

oninen tereyağini erütür tökerduḫ. Ondan gözelce ḳızarur. Luḫum ayri, biĢi ayri. ĠĢde 

bele dügünden ağır olurdi ḳızımcan. Deliḳanliler keçenin dögmesi biterdi furuna 

ḳabaḫ atardiler. ḳabaḫlar yigirmi tene on beĢ tene ḳabaḫ atulur furuna o biĢdi mi çoḫ 

gözel olur. Furundan çıḫarursun ki o ḳabaḫlari ele olmiĢ ki. Bu adamlar o ḳabaği de 105 

yer. Bir de elfene yapardiler, eglençe. Keçey tökduḫdan sōra türki söyler oynardiler. 

BaḫĢa kövlerden de adamlar gelürdi. Çoḫ neĢeli olurdi. Caborya’dan deve gelürdi. 

Bizim gözel degirmanımız varidi. Kövlerden getürürdiler taḫıli bizde ögüdürdiler. 

Bele düzerdiler çuvllari degirmanın boyunca. HerkeĢin sırasi belliydi, herkeĢ gelür 

sıraynan ügütürdiler. Degirmenin odasi varidi. Orda bir terefinde mal sahabi bir 110 

terefinde taḫıl sahabi ḳalurdi. Sabaḫaçan. Bir gün iki gün, getürduği taḫılına göre. Bir 

bahardan ügüdürduḫ bir de güzden ügüdürduḫ. Bizde yaylaya çıḫma varidi, yaylaya 

çıḫarduḫ, iki ay iki buçuḫ ay ḳalurduḫ. Çoḫ gözelidi o devürler bitdi.  

Biz Aḫısḫa Türkleriyuḫ. Bizi Aḫısḫa’dan sürgün ediyeller.  Benim nenem 

ģancaḫ’dan Aḫısḫa’ya gelin getmiĢ. Orda çoḫ zengin bir eve evliymiĢ. Orda ḳocasi 115 

öliyer bir ḳızi ḳaliyer. ḳalurken orda çocuği bıraḫıyer babam ḫasda diye geri 

Cancaḫ’a geliyer. Orda babasi öliyer. Daha da nenemi vermiyeller çocuği orda 

ḳaliyer ġendi Ģeyde ḳaliyer. Ama nenem çoḫ üzüliyerdi ki o çocuğumi o zamanda 

Ruslar Aḫısḫa Türklerini Ģey almiĢeye Rusya’ya o çocuḫ orda ḳalmiĢ. Nenem ağlardi 

Elvan nenem. Kızının ismi de Selvinaz imiĢ. Ondan sōra bu öliyer rehmetluḫ nenen 120 

derdi ki ḳızımın ölüsini duysam Allah’a Ģükrederim derdi. Ölümüne degül Allah’a 

Ģükrederim derdi. Zanduğun dibinde oturdi dedi ki ana beni de götür. Dedim ki diyer 

ḳızım ben gelecem dedim. ḳardeĢlerime de yavraldım ki diyer get de onsuz biriz 

oğluza alın o çocuğum orda ḳaldi. Çoḫ üzüldüm. Nenem ḫasdalandi ölürken anam 

onnar gülduğuni görmiĢ can verürken anam onnar soriyer ki iĢde anam rüyesinde 125 

göriyer niye diyermiĢ güldün yenge diye demiĢ ki be ordaki ḳızımi gördüm, Ezreil 

canımi almaya geldi ye benim canımi alman ḳızımi görem de ele alın. Oni gördüm de 

ona güldüm gelin demiĢ. Çoḫ ey bir insanidi Allah rehmet etsin, oḫumuĢ çoḫ ey bir 

insanidi. Safidi yani temiz. 
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-d- 

DUALAR - BEDDUALAR: 

Bedva etmek ey biĢe degül. Sögici olmamaḫ lazumdur. Ekseri yaĢliler gendi 

gendilerine biĢeye sınırlandi mi ediyerler. Ne bilem iĢde garaynan da morinan, 

topraḫlarıma, vuyy anaccan, ovvah, ne day canan baĢga da ataĢın alem, can, ḳadan 

alem, yazuḫluğa, evcáḫlarıma. Evcaḫlarimi de kötü biĢe oldi mi o zaman diyallar. 

Cehennem biyanidür oyani getsinner diyallar birine ḳızduḫlari zaman. Vurğun 5 

vursun sáni. GediĢin olsun geliĢin olmasın 
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33 

Adı Soyadı: Seddi Bozkurt 

YaĢı: 65 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Uğurca  

Derleme Konusu: Kendisine ait bir Ģiir 

Ėniden bir derde dutuldum 

O anda bir türli gezemez oldum 

Anayi babayi sılada ḳoydum 

ġükürler olsun yüce mevleme 

Esġeri araba geldi durmadi 5 

Doḫdora getdim de ilaç vėrmedi 

Bazi ḳomĢiler de gelip halim sormadi 

ġükürler olsun yüce mevleme 

ḫasdaneye getdim ḫasdalar çoḫmiĢ 

Bene baḫan doḫdor izine getmiĢ 10 

Doḫdora getdim ileci yoḫmiĢ 

ġükürler olsun yüce mevleme
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34 

Adı Soyadı: Zeki Elkılıç 

YaĢı: 75 

Öğrenim Durumu: Ġlkokul 

Yer: Al Köyü  

Derleme Konusu: Günlük konuĢmalar 

Esgere gedecem yedincí aydá. Yedincí ayın yirmi üçünde. Getduḫ yedinci ayın yirmi 

altisine atdiler bizi üç gün sōra. Biz de sekiz, on kiĢi mi gediyeruḫ on beĢ kiĢi mi. 

Deduḫ ki gedaḫ da yeyleye çiḫaḫ iki tene davar kesaḫ yarın yeylede top ḍaĢlari 

diyeruḫ orda biĢüraḫ o neneleri meneleri sesliyaḫ yesinner. ḳaḫdım burdan yeyeleye. 

Ġki tene ḳoyun alduḫ, gelduḫ.ben de iki çit öküz almiĢim. Öküzleri de heç 5 

ḳoĢmamiĢuḫ yeni almiĢuḫ. Dedim ki ola siz atlarinan gedin ben bu öküzleri ḳoĢacam 

gelem. Gece öküzleri ġoĢdum, çıḫdım bizim meĢeye orda tutdum arabaya kesdim 

yirmi tene ġuanṭ bele onar ayaḫ. Yüki yükledim, çardım yeyleye. Yeyleye çardım o 

ġuanṭlari satdım. Ham o davarın parasini verdim ham da esgere gedende cebimin 

ḫarĢluğuni ḳoydum, babanın paray geri verdim. Babanın paray daha almadım. Dedim 10 

baba ben parami aldım yeteluḫ. Orda da ele etduḫ. Çocuḫlar çobanluğa gediyer on 

doḫuz mayisdur. Dedim ki on doḫuz mayisda siz on doḫuz mayise gedin, ben de 

bögün davari otarem Ģeyinen aho Fezliynen. ḳaḫduḫ getduḫ Fezliynen davari 

otarmaya, bizim de iki tene köpek var hama davari biraḫmiyer. Biz oturduḫ yemek 

yemada baḫdım ki köpekler eniĢe ḳaçdi. Ola baḫdım ki bi tene canavar davarın 15 

boğozundan tutmiĢ, ḳuyruğuni de davarın guyruğuna vuriyer ona aĢĢaği uça uça 

gediyer. O ḳıĢla diyeruḫ o ḳıĢlada. Ordan döĢendi itleri ayırdım. Biraḫdi de döĢendi 

davara baḫdım ki geldi davarın içine soḫuldi. Ordan iki üç gün sōra bi daha davara 

getdim abu kövün üsdi var. Polos diyeruḫ, çıḫdım davara. Saat on oldi, davarluği 

yannatdım köve geliyerim. Köve gáldim davarın biri yoḫ. Bi de bizim kövli üĢ dene 20 

adam geliyeller arabaynan. Canavar davarın boğozundan dutmiĢ de yolun altuna 

ḳaçuriyer. Bunnar da ḳorḫmiĢler canavardan da davari ḳurtaramamiĢler. Davari 

endurmiĢ orda harḫ var. Harḫa endurmiĢ orda yıḫmiĢ. Köve endim davar yoḫ. 

Sordum onnara dediler ki bizi arabanın ögünden geĢdi ḳurt da ey biz ḳurtarmaduḫ. 

Niye ola? ḳorḫduḫ. Ola ḳorḫulur mi ḳurtdan üĢ dene adam bi ḳurdun elinden davari 25 
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alamadız mi? AlmamiĢdiler. Getdim ki davar da orda ölmiĢ, ḳurt parçalamiĢ. BaĢıma 

bir de ele geĢdi. Burda  ḳale varidi de. ḳalede ḳırmızi boya varimiĢ. O boyadan 

alimiĢ. Al kövi ḳoymiĢler bize. Her kövün ismi degiĢildi Posof’da Al kövünün ismi 

degiĢilmedi. Hele gene Al kövidür.  
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SÖZLÜK 

A 

abu  bu 

adamluḫ  erkek topluluğu 

aġonama  dükkan  

aḫbun  gübre 

aḫıri  sonunda 

anasíynan  annesiyele 

araḫluḫ  iki odanın arasında bulunan hol 

avara  kötü, iĢe yaramaz 

B 

baḍi  ördek 

baḍi  ördek 

badvallar  serin kuyu 

banḍa  yaban armudu 

barabar   beraber  

baĢĢaği   boylu boyunca 

beç  aptal 

bedva  beddua 

befet  vefat 

bilmaziya görmeziya  bilmeden görmeden 
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bitevi  bütünü 

biyani  bu tarafa 

boyuncaz  boyunca 

C 

ćaḍi  mısır ekmeği 

ćel  tırpanla biçilen otun birikmiĢ hali 

cıdbıd bıdbıd etmek  kaĢı gözü oynamak 

cığcığa   inci boncuk 

ćillenmek  patatesin kök salması, yeĢillenmesi 

ćinćar  ısırgan otu 

ćisa   çise 

ćoćluḫ  çayırın sulak olan yeri 

ćućul  civciv 

cudamli  hastalıklı 

Ç 

çegil ḍaĢi  tarladaki büyük taĢ 

çit   çift 

çitimin  baĢörtüyü tutmak için kullanılan örtü 

D 

dada  yabancı erkeğe verilen genel hitap 

davarluḫ  koyunların kaldığı yer 



 

163 

deyḫo  Ģu 

deyhorda  uzaktaki o 

dibek  taĢtan yapılmıĢ,buğda, arpa öğütülen araç 

duğur  posof’un eski adı 

ebele  böyle 

E 

ece  acaba 

eger  atın üzerine koyulan, oturmaya yarayan gereç 

egitmen  okuma yazma öğreten kiĢi 

egsil  kuĢburnu 

eleḫunta  yenilen bir bitki 

F 

faḫır  fakir 

faḫır  fakir 

fetir  yağlı hamurdan yapılan piĢi 

fıĢilerde  toprak fıçı 

fuğar  pınar 

fursant  fırsat 

furuć  armut kurusu 

G 

ġaklandi  boĢa çaba sarf etmek 



 

164 

ganayaḫli  beceriksiz, elinden bir Ģey gelmeyen kimse 

ġaraġura  karabasan 

garni cıruh  hamurdan yapılan, parmakla ortası yırtılan mantı 

ġartopi  patates 

ġartopi  patates 

geberti  tembel 

gemi  buğdayı saman yapmaya yarayan araç  

godluḫ  kazanın küçüğü 

godluḫ  küçük kazan 

güzeçen  sonbahara kadar 

H 

haḫlaĢmak  helalleeĢmek 

hama  ama 

hama  ama 

hama  hemen 

hamayil  muska 

harḫuduni  tarlayı sulamak için yapılan su kanalı 

hasuta  mısır unundan yapılan tatlı 

hasuta  mısır unundan yapılan tatlı kuymak 

haĢdo  yakındaki o 

hėkiya  hikâye 
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helle çorbasi  unu kavurup suyla piĢirilmesiyle oluĢan çorba 

herg  tarla sürülmesine yörede verilen isim 

herg  tarlanın koĢulması 

herkeĢe  herkes 

ḫıĢır  ezip geçmek 

ḫızaḫ.  kızak 

ḫızek  ağaçtan yapılan kıĢın çöp taĢımaya yarayan araç 

hingál   mantı 

holiḫlidur  oluk 

ḫorĢum  

K 

keklániyer  yemek yerken oyalanmak 

kelegoĢ  bayat ekmeklerden yapılan yemek 

kersán  leğen 

keĢ çorbasi  öğütülmüĢ mısır yarmasının sütle yapılan çorbası 

kevĢe keĢfe 

ḳoyormak  bırakmak, salıvermek 

köçmek  kızın evlenmesi 

                 L  

lazut  mısır 

lobiya  fasulye 
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M 

mala matruġ 

menike  mâni 

meniye   mâni 

meniye  maniye 

merdin merdin  sakin sakin, yavaĢ yavaĢ 

meregin  ot, saman koyulan yer 

merem  istirham, bahane 

mesdim  mest olmak 

mintan  gömlek 

möḥkem  sağlam 

murklanmak yemeğin topak topak olması 

muzḫaniyer   

N 

ná  ne 

narıncım turuncu renk 

náyinen  neyle 

niyani  ne tarafa 

O 

onsuzum  bari 

oyani  o tarafa 
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P 

pantur  pantolon 

papa  mısır unundan yapılan bir yemek 

papa  mısır unundan yapılan, ortası yuvarlak oyularak 

tereyağı konan yemek 

pelverde  kuĢburnu marmelatı 

petekluği  arı kovanları 

pileki  toprak tepsi 

pilekiye  toprak tepsi 

pudura   poğaça Ģeklindeki ekmek 

puğar  pınar 

pulluḫ  tarlayı sürmeye yarayan araç 

puĢruḫ  yumurta, peynir, soğan, sudan yapılan çorba 

R 

rebitelicene  düzenlice 

S 

sabḫaçan  sabaha kadar 

sarafliyaceyuḫ  kız bakmak 

savuĢiyer  iĢten kaytarmak 

sel  engebeli yerden eĢya taĢımaya yarayan ağaç 

susġab  aĢıḫzülali köyünün eski ismi 
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sügürtluğinen  züyürtlükle 

ġ 

Ģenlik  topluluk 

Ģırat  peynir altı suyu 

Ģimdiyaçaḫ  Ģimdiye kadar 

Ģivan  dert, keder 

T 

taariluḫ  tanrılık 

tefir  ağaçtan yapılan tepsi 

tepratmak  kımıldatmak 

tepratmak  kımıldatmak 

terkelden  tekrardan 

tığ vurmak  buğda ve arpayı samandan ayırmak 

V 

vėran  viran 

Y  

yasluḫ  sahur 

yügrüḳ  besili (yatakların üst üste dizildiği yer) 

yügüdürduḫ  öğütmek 

yüngül  hafif 
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Z 

zafra  kusmak, 

zanduḫ  sandık 

zeti  zaten 

zilfini  zülüf 

zilyigeye  tarımda kullanılan teknolojik alatlere verilen genel 

ad 

zuḫum zıkkım 
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